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  INLEIDING


  Als er iemand in de wereld was, waarvan ik niet verwachtte nog ooit iets te horen, dan was het wel Ludwig Horace Holly. Ik had daarvoor een goede reden, want ik dacht dat hij reeds lang dood was.


  Toen mr Holly mij vele jaren geleden voor het laatst schreef, zond hij mij het manuscript van Zij en deelde hij mij mede, dat hij en zijn pleegzoon Leo Vincey, de geliefde van de goddelijke Ayesha, op het punt stonden naar Midden-Azië te vertrekken, naar ik vermoed in de hoop, dat Zij daar haar belofte zou vervullen en weer aan hen verschijnen zou.


  Dikwijls heb ik me afgevraagd wat er van hen geworden was: of zij dood waren of misschien ondergedoken waren in een Tibetaans Lamaklooster.


  En zowaar, nu komt na zoveel tijd het antwoord op die vragen als een donderslag uit de hemel vallen.


  Het was een in bruin pakpapier gewikkelde bundel dichtbeschreven vellen, die voor een deel lelijk geschroeid waren, benevens twee aan mij geadresseerde brieven, waarvan er één, zoals ik dadelijk zag, ondertekend was door Holly persoonlijk.


  Die brief luidde:


  Geachte heer,

  

  Ik heb mij ervan vergewist dat u nog leeft - en hoe vreemd het ook klinken mag, ik leef ook nog. Zodra ik weer in de beschaafde wereld kwam, vond ik een exemplaar van uw boek Zij. Nu wil ik u, wie ik ruim twintig jaar geleden het begin van deze geschiedenis ter hand stelde, ook het slot ervan toevertrouwen. Het is uw recht, dat u het eerst hoort van Ayesha, de Heseische en Geest van de Berg, de priesteres van dat Orakel, hetwelk sedert Alexander de Grote geheerst heeft tussen de vlammende zuilen in het Heiligdom, de laatste bezitster van de scepter van Hes of Isis hier op aarde. Het is ook uw recht, dat ik u het eerste het mystieke einde vertel van de wonderbare tragedie, die in Kor of misschien nog veel vroeger in Egypte en elders begon.

  Ik ben ernstig ziek en mijn einde nadert. Ik heb de dokter hier gevraagd u, als alles afgelopen is, het document te zenden, dat wil zeggen, tenzij ik van besluit verander en het eerst verbrand. Ook zult u een kistje ontvangen met een paar ruwe schetsen, die u misschien van dienst kunnen zijn, en een sistrum - ratel - zoals die altijd gebruikt is bij de erediensten van Isis en Hathor. Ik geef het u als het enige bewijsstuk van de letterlijke waarheid van wat ik in het ingesloten manuscript geschreven heb.

  Ik heb noch de kracht noch de lust meer te schrijven. Het document moet voor zichzelf spreken. U kunt er mee doen wat u wilt.

  Wie en wat was Ayesha, nee, wat is Ayesha! Een geïncarneerde essentie? Een gematerialiseerde Natuurgeest? Zegt u het! Ik, die heenga om deze mysteries op te lossen, heb afgedaan met bespiegelingen.

  Ik wens u alle geluk en voorspoed. Vaarwel!


  L. HORACE HOLLY.


  Ik legde de brief neer en opende de tweede enveloppe om te lezen:


  ‘Geachte heer,

  

  Als de dokter, die mr Holly tijdens zijn laatste ziekte behandelde, ben ik verplicht om, ter wille van een belofte die ik hem gedaan heb, de tussenpersoon te zijn in een ietwat vreemde zaak.

  Een dag of tien geleden werd ik bij mr Holly geroepen in een oud huis op de Cliff, dat jarenlang slechts door huisbewaarders bewoond werd. Een huis, dat zijn eigendom was en geslachten lang in het bezit van zijn familie geweest is. De huishoudster, die mij roepen kwam, vertelde mij, dat mr Holly pas uit het buitenland - ergens in Azië, zei zij - terug was en een ernstige hartkwaal had. Mr Holly was nogal boos, dat men mij zonder zijn voorkennis geroepen had. Maar weldra waren wij op vriendschappelijke voet en was hij dankbaar voor de verlichting van zijn pijnen die ik hem geven kon. Soms vertelde hij mij over de verschillende landen, die hij bereisd had - blijkbaar om iets vreemds, dat hij mij nooit duidelijk uitgelegd heeft, te zoeken.

  Tweemaal heeft hij ook geijld en sprak dan talen die ik identificeerde als Grieks en Arabisch. Soms sprak hij ook Engels en hij scheen zich te richten tot een wezen, dat het voorwerp van zijn verering, om niet te zeggen aanbidding was. Op een goede dag wees hij mij op een kistje, gaf mij uw naam en adres en zei, dat het na zijn dood aan u gestuurd moest worden. Ook vroeg hij mij een manuscript in te pakken, dat ik, evenals het kistje, aan u moest doen toekomen. Hij zag, dat ik naar de laatste bladzijden keek, die weggeschroeid waren, en zei: Ja, daar valt nu niets meer aan te doen. Het moet verzonden worden zoals het is. Ik had eerst besloten alles te vernietigen; het manuscript lag al in het vuur, toen het duidelijke, niet verkeerd op te vatten bevel kwam, en ik het er weer uithaalde.

  Wat mr Holly met dat ‘bevel’ bedoelde, weet ik niet, want hij wilde niet verder over de zaak spreken. Ik ga nu over naar de slotscène. Op een avond omstreeks elf uur ging ik naar hem toe om hem nog een injectie te geven. Voor ik bij het huis was, kwam ik de huishoudster tegen, die op weg was mij te gaan halen. Ik vroeg haar of mr Holly dood was. Zij antwoordde van nee, maar hij was weg. Was uit zijn bed gekomen, had blootsvoets het huis verlaten en was door haar kleinzoon het laatst gezien tussen de Schotse pijnbomen, waarbij wij stonden te praten.

  Het maanlicht was die avond heel helder, voornamelijk door de pas gevallen sneeuw. Ik begon tussen de pijnbomen te zoeken en vond al heel gauw het spoor van blote voeten in de sneeuw. Ik zei de huishoudster, dat zij haar man moest gaan halen en begon de sporen te volgen. Ze liepen de helling van een heuvel achter het huis op. Op de top van die heuvel bevindt zich een oud gedenkteken van rechtopstaande monolieten, daar door een volk uit de oertijd neergezet en in de streek bekend als de Duivelsring. Ik had het verscheidene malen gezien en was toevallig aanwezig geweest op een vergadering van een archeologische vereniging, waar een enigszins excentrieke geleerde een korte voordracht hield en vertelde dat het een afbeelding was van de Egyptische godin Isis en dat die plek vroeger gewijd was aan de een of andere vorm van haar eredienst, een veronderstelling die de andere geleerden belachelijk vonden.

  Ik herinnerde me ook, dat mr Holly deze plek kende, want hij had er de vorige dag nog met mij over gesproken en gevraagd of de stenen evenals in zijn jeugd, nog onbeschadigd waren. Hij zei er nog bij - en die uitlating trof mij - dat hij daar zou willen sterven. Toen ik hem antwoordde, dat ik bang was, dat hij niet zover zou kunnen lopen, zag ik dat hij even glimlachte.

  Dit gesprek gaf mij een leidraad en zonder mij verder om de sporen te bekommeren, liep ik zo vlug als ik kon naar de Ring.

  En daar stond, blootshoofd en gekleed in zijn nachtgewaad, mr Holly in de sneeuw. Scherp afgetekend in het maanlicht stond hij daar, zodat ik iedere beweging, ja zelfs de extatische uitdrukking van zijn stervend gelaat zien kon. Hij scheen iets of iemand aan te roepen en in zijn rechterhand hield hij de scepter, die ik u op zijn uitdrukkelijk verlangen met de tekeningen zend. Ik kon het geflonker van de juwelen zien en in de diepe stilte het getinkel van de gouden bellen horen.

  Weldra werd ik mij de aanwezigheid van een andere persoonlijkheid bewust en nu zult u begrijpen waarom ik u verzoeken moet mijn identiteit geheim te houden. Ik wil natuurlijk niet genoemd worden in een bijgelovige geschiedenis, die, oppervlakkig gezien, onmogelijk en belachelijk is. Toch lijkt het mij in de gegeven omstandigheden goed u te zeggen, dat ik zag of meende te zien, dat er zich iets plooide in de middelste steen of iets stralends en schitterends uit het binnenste kwam, dat langzamerhand de vorm aannam van een vrouw, op wier voorhoofd een sterachtig vuur brandde.

  In ieder geval deed het visioen mij zo ontstellen, dat ik bleef staan en zelfs niet in staat was de verdwaasde man, die ik volgde, te roepen. Terwijl ik daar zo stond, werd het mij duidelijk, dat mr Holly ook iets zag. Tenslotte wendde hij zich tot dat Stralende, slaakte een kreet, een woeste, verheugde kreet en scheen dan erdoorheen voorover te vallen.

  Toen ik bij de plek kwam, was het licht verdwenen en vond ik alleen mr Holly, met uitgestrekte armen en de scepter stijf in zijn hand geklemd, dood in de schaduw van het monument liggen.


  De verdere inhoud van de brief van de dokter hoeft niet vermeld te worden.


  Het kistje, waarover hij sprak, kwam op tijd aan. Over het mysterie, zoals het beschreven is in het manuscript, geef ik geen commentaar. De lezer moet zijn eigen oordeel maar vormen.


  De Samensteller.


  HOOFDSTUK 1

  

  HET TEKEN


  Twintig jaar zijn verlopen sinds die nacht van Leo’s Visioen. Twintig jaar van zoeken en ontberingen, eindigende in zielschokkende verwondering en verbazing.


  Ik, Horace Holly, ben ernstig ziek geweest; men heeft mij meer dood dan levend deze bergen afgedragen, welker laatste hellingen ik door mijn raam kan zien, want ik schrijf dit op de noordgrens van Indië. Ik moet hier een paar maanden blijven tot ik weer sterk genoeg ben om naar mijn vaderland te reizen, want ik wil in mijn geboorteplaats sterven. Zolang ik de kracht ervoor heb zal ik mijn verhaal opschrijven en ik zal beginnen met het Visioen.


  Nadat Leo Vincey en ik in 1885 uit Afrika teruggekomen waren, gingen we naar een oud huis op de kust van Cumberland, dat sinds verscheidene generaties aan mijn familie behoord had.


  U, die dit leest, zult zich wellicht afvragen wie ik ben. Welnu, ik ben Horace Holly, en mijn metgezel is mijn pleegzoon Leo Vincey.


  Wij zijn de mannen, die, een oud spoor volgend, naar de Grotten van Kor in Midden-Afrika trokken en daar haar vonden, die wij zochten: Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden. In Leo vond zij haar geliefde terug, de herboren Kallikrates, de Griekse priester van Isis, die zij tweeduizend jaar tevoren in haar jaloerse woede vermoord had.


  Men zal zich herinneren, dat wij in Kor de onsterfelijke vrouw gevonden hebben. Daar, voor de flikkerende stralen en dampen van de Zuil des Levens, verklaarde zij haar mystieke liefde en werd dan onder onze ogen weggerukt voor een zó vreselijk lot, dat ik zelfs nu, na al wat geweest is, huiver bij de herinnering eraan. En toch, wat waren Ayesha’s laatste woorden? Vergeet mij niet… heb medelijden met mijn schande, ik sterf niet. Ik zal terugkomen en weer mooi zijn. Ik zweer het… het is waar.


  Ik kan deze geschiedenis niet weergeven. Zij is al beschreven en het boek is in de hele wereld bekend. Naar dit boek (Zij) verwijs ik de nieuwsgierigen.


  In dat huis op de eenzame kust van Cumberland woonden wij een jaar. Hier kregen wij onze krachten terug en werd Leo’s haar, dat door de verschrikkingen van de Grotten sneeuwwit geworden was, weer goudblond.


  Goed, ik herinner mij die nacht - en het uur van openbaring. We waren radeloos, wanhopig. We zochten tekenen en vonden ze niet. De dode bleef dood voor ons en op ons roepen kwam geen antwoord.


  Het was een sombere augustusavond: na het eten liepen we op het strand te luisteren naar het langzame breken van de golven en te kijken naar het bliksemen uit een verre wolk. Zwijgend liepen we voort, tot Leo plotseling mijn arm greep en zei: ‘Ik kan het niet langer uithouden, Horace. Het verlangen Ayesha nog eens te zien ondermijnt mijn geest. Zonder hoop word ik nog volslagen gek. En ik ben sterk. Ik kan nog wel vijftig jaar leven.’


  ‘Wat kan je dan doen?’ vroeg ik.


  ‘Ik wil sterven… vannacht nog!’


  ‘Leo, je bent een lafaard,’ zei ik kwaad. ‘Kan jij je smart niet dragen, zoals anderen dat ook doen?’


  ‘Je bedoelt zoals jij doet, Horace,’ antwoordde hij met een bedroefde glimlach, ‘want ook op jou rust de vloek. Maar jij bent sterker en taaier dan ik, misschien omdat je langer geleefd hebt. Ik wil sterven. Zij is dood en als ik dood ben, zal ik tenminste dichter bij haar zijn.’


  ‘Ayesha kan nog wel in leven zijn.’


  ‘Nee, dan zou zij mij wel een teken gegeven hebben. Mijn besluit staat vast. Praat niet meer, of als je toch praten moet, praat dan over iets anders.’


  ‘Leo,’ zei ik, ‘ben je zo harteloos, dat je mij alleen wilt laten? Wil je mij ook de dood indrijven?’


  Nu waren de bordjes verhangen en werd hij bang voor mij.


  ‘Goed,’ zei hij, ‘ik beloof je dat het niet vannacht zal zijn. Laat ons het Leven nog een kans geven.’


  Ik ging die avond vol vrees naar bed, want ik was er zeker van dat zijn verlangen naar de dood, nu het zich eenmaal van hem meester had gemaakt, steeds sterker worden zou. Tenslotte sliep ik afgetobd in.


  Ik werd wakker door de stem van Leo, die in het duister zacht en opgewonden tegen mij sprak. ‘Horace… luister naar me.’


  Ik was ogenblikkelijk klaar wakker, elke zenuw in mij gespannen, want de klank van zijn stem vertelde me, dat er iets gebeurd was, dat beslissend was voor ons lot.


  ‘Nee, geen kaars, Horace. Ik wil liever in het donker praten. Ik ging slapen en droomde de levendigste droom, die ik ooit gehad heb. Ik scheen te staan onder een hemelgewelf, dat zwart was, zwart. Geen ster scheen er en een gevoel van grote verlatenheid maakte zich van mij meester. Maar plotseling zag ik diep in het gewelf, mijlen en mijlen ver, een klein licht en ik dacht dat er een planeet was verschenen om mij gezelschap te houden. Het licht begon langzaam te dagen, tot het vlak boven mijn hoofd was. Ter hoogte van mijn hoofd hield het stil en bij een spookachtige uitstraling zag ik, dat eronder de gedaante van een vrouw was en dat de vlam brandde op haar voorhoofd. De straling werd sterker en nu zag ik de vrouw.


  Horace… het was Ayesha zelf. Ik wilde haar toespreken, maar mijn lippen waren verstomd. Ik wilde haar omhelzen, maar ik kon mijn armen niet bewegen. Er was een scheidsmuur tussen ons. Zij hief haar hand op en wenkte, alsof ze mij beval haar te volgen.


  Dan gleed ze weg en Horace, mijn geest scheen zich van mijn lichaam los te maken en de macht gekregen te hebben haar te volgen. We verplaatsten ons snel oostwaarts over landen en zeeën, en ik kende de weg. Op een bepaald punt hield ze stil en ik keek omlaag. Bij het licht van de maan zag ik de ruïnes van Kor en niet ver daar vandaan lag de afgrond die wij samen overgetrokken zijn.


  Wij gingen verder, weer over zee, over zandwoestijnen, over meer zeeën en de kust van Indië lag beneden ons. Dan noordwaarts, steeds noordwaarts, boven de vlakten, tot wij een bergketen bereikten, overdekt met eeuwige sneeuw. We trokken erover heen en stonden een ogenblik boven een gebouw, dat op de top van een plateau lag. Het was een klooster, want oude monniken dreunden gebeden op. Hoe, kan ik niet zeggen, maar ik wist, dat wij nu ver over de uiterste grenzen van Tibet waren en dat voor ons nooit betreden landen lagen.


  Dicht bij het klooster, vooruitspringend in de vlakte als een rotsig voorgebergte, rees een eenzame hoogte op. Wij stonden op de met sneeuw bedekte top en wachtten, tot plotseling, boven de bergen en de woestijn aan onze voeten, een lichtstraal flitste, die haar licht op ons wierp, als een signaal over zee.


  Verder gingen we, over de lichtstraal heen, over de woestijn en de bergen, over een groot, vlak land aan de andere zijde, een land met vele dorpen en een stad op een hoogte, tot wij kwamen aan een hoog uitstekende piek. Toen zag ik dat deze piek een opening had, juist zoals het symbool des Levens bij de Egyptenaren - de Crux ansata - die werd gedragen door een zuil van lava, honderden meters hoog. Ook zag ik, dat het vuur, dat er doorscheen, uit de krater van een vulkaan daarachter kwam. Op de bovenkant van deze opening rustten wij een ogenblik, tot de Schim van Ayesha met haar hand omlaag wees, glimlachte en verdween. Toen ontwaakte ik.


  Horace, ik zeg je, dat het teken tot ons is gekomen.’


  Zijn stem stierf weg in de duisternis. Ik stond op, ging naar het venster en trok de gordijnen open. Aan de hemel verscheen het eerste zwakke schijnsel van de dageraad. Leo kwam naast mij staan en leunde op de vensterbank. Ik voelde zijn lichaam trillen als van koude en het was duidelijk dat hij zeer ontroerd was.


  ‘Het was een droom,’ zei ik, ‘een onsamenhangende droom.’


  ‘Het was geen droom,’ viel hij mij driftig in de rede. ‘Het was een visioen.’


  ‘Goed dan, een visioen! Maar er zijn echte en valse visioenen! En hoe kun je weten of dit echt is?’


  ‘Wat ik zag, zag ik en zal ik volgen!’ riep Leo uit. ‘Denk wat je wilt, Horace, en doe wat je wilt. Morgen vertrek ik naar Indië, met jou, als je mee wilt en als je niet mee wilt, dan zonder jou!’


  ‘De nachtmerrie van een man, die zo dicht aan de waanzin toe is, dat hij nog geen twee uur geleden besloten was zelfmoord te plegen, is maar een armzalige staf om op te leunen, als wij dreigen om te komen in de sneeuwgebieden van Midden-Azië. Denk je soms dat Ayesha wedergeboren is in Midden-Azië? Als een vrouwelijke Groot Lama of iets van die aard?’


  ‘Waarom niet?’ zei Leo rustig. ‘Herinner je je nog een zeker toneel in de Grotten van Kor, toen de levenden naar de doden keken en doden en levenden dezelfden waren? En herinner je je, wat Ayesha gezworen heeft?’


  Ik gaf geen antwoord op dit argument.


  ‘Mij is geen teken gegeven,’ zei ik, ‘en toch heb ik mijn rol gespeeld in het stuk, al was die onbetekenend.’


  Hierop heerste een lang stilzwijgen tussen ons, terwijl wij onze ogen op de hemel gericht hielden.


  Het was stormachtig toen de dag aanbrak. Grillige wolkenmassa’s hingen over de oceaan. Eén ervan was als een grote berg en wij keken er gedachteloos naar. De vorm veranderde, de top werd hol als een krater. Uit deze krater rees een wolk naar boven, een ruwe zuil. Plotseling vielen de stralen van de zon, die juist was opgegaan, op deze berg en de zuil, die wit werden als sneeuw. En alsof hij smolt door deze vurige pijlen, zo verdunde zich het midden van de uitwas boven de zuil en verdween tenslotte, terwijl er een grote open ring van inktkleurige wolken overbleef.


  ‘Kijk,’ zei Leo met verschrikte stem, ‘dat is de vorm van de berg die ik zag in mijn visioen. Daar is de zwarte opening en daardoor schijnt het vuur. Het schijnt, dat het een teken voor ons beiden is, Horace.’


  Ik keek en keek nog eens, totdat de grote ring zich oploste in het blauw van de hemel. Dan draaide ik mij om en zei: ‘Ik ga met je mee naar Midden-Azië, Leo.’


  HOOFDSTUK 2

  

  HET LAMAKLOOSTER


  Zestien jaar waren verstreken sinds die nacht in het oude huis in Cumberland, en nog steeds zwierven wij rond; nog steeds zochten wij naar die bergtop in de vorm van het Symbool des Levens, die nooit te vinden was.


  Vijf jaar brachten we in Tibet door, waar wij de leerstellingen en overleveringen van de Lama’s bestudeerden. We woonden bij verschillende stammen op Chinees grondgebied, leerden vele talen, leden veel ontberingen. En zo verstreek de tijd. Toch dachten we er geen ogenblik aan het zoeken op te geven en terug te gaan. Eens waren we in een land, waar, voor zover ik kon nagaan, nooit een Europeaan een voet gezet had. In een deel van dat land, dat Turkestan heet, ligt een groot meer, Balkkash genaamd, waarvan wij de oevers bezochten. Tweehonderd mijl westelijk daarvan loopt een machtige bergketen, waarop we een jaar doorbrachten, terwijl vijfhonderd mijl oostwaarts andere bergen zijn, Cherga geheten, waarheen wij tenslotte trokken, nadat we de drievoudige keten van de Tau hadden geëxploiteerd.


  Hier begonnen eindelijk onze ware avonturen. De laatste reiziger, die we honderden mijlen zuidelijker ontmoet hadden, had ons verteld, dat op die keten een klooster stond, bewoond door buitengewoon heilige Lama’s. We geloofden niet in het bestaan van dat klooster, maar toch zochten we ernaar. We liepen de gehele nacht door bij het licht van de maan, terwijl we een yak tussen ons in voortdreven.


  Het was een mooi dier, die yak, buitengewoon taai en sterk, ofschoon ook hij, evenals zijn meesters, het einde nabij was. Niet dat hij zo heel zwaar beladen was: een honderdvijftig geweerpatronen, wat goud- en zilvergeld, een klein beetje thee en een pak vachten was alles wat hij te dragen had. Verder en verder zwoegden we over een sneeuwplateau, tot de yak eindelijk bleef staan. Noodgedwongen volgden we zijn voorbeeld. We wikkelden ons in onze dekens en gingen in de sneeuw op het aanbreken van de dag zitten wachten.


  De dag brak aan en bij het eerste licht keken we elkaar angstig aan, benieuwd om te zien over hoeveel kracht we nog beschikten. Maar alle ontberingen die we doorstaan hadden, schenen ons gestel van ijzer en onvatbaar voor alle menselijke kwalen gemaakt te hebben. Of kwam het, omdat wij de enige stervelingen waren, die de Essentie van het Leven ingeademd hadden?


  We namen de omgeving op. Een tachtig à honderd mijl verder rezen aan de horizon bergen op, een ware zee van bergen, welker toppen bij tientallen opdoemden. Toen de gouden stralen van de opkomende zon de sneeuwvlakten deden schitteren, zag ik dat er een uitdrukking van angst in Leo’s ogen kwam.


  ‘Kijk!’ zei hij, terwijl hij op iets vaags en reusachtigs wees.


  Het was een grote berg, die niet verder dan tien mijl, alleen staande in de zandvlakte van de woestijn, oprees. Dan keerde hij zich om en staarde, met zijn rug naar de woestijn, naar de helling van de heuvels langs de voet waarlangs wij getrokken waren. Ze waren nog in het halfduister gehuld, want de zon was er nog achter, maar weldra begon het licht ook over hun toppen te stromen. Lager kwam het en nog lager, tot het eindelijk een klein plateau, nog geen driehonderd meter boven ons, bereikte. Daar op de rand van het plateau zat een groot vervallen afgodsbeeld, een reusachtige Boeddha, plechtig te staren over de woestenij, terwijl aan de achterzijde van het beeld de lage, halvemaan vormige massa van een uit gele steen opgetrokken klooster verrees.


  ‘Eindelijk!’ riep Leo uit. ‘Het klooster! Het klooster uit mijn visioen!’ Hij wierp zich op de grond en begroef zijn gezicht in de sneeuw. Ik liet hem een poosje liggen, want ik begreep wat er in zijn hart - en het mijne trouwens ook - omging. Ik liep naar de yak en stapelde onze dekens op het dier zijn rug. Toen ik daarmee klaar was, legde ik mijn hand op Leo’s schouder en zei zo nuchter mogelijk:


  ‘Ga mee, als die plaats niet verlaten is, kunnen we daar voedsel en onderdak vinden.’


  Zonder een woord te zeggen stond hij op. Wij waadden door de sneeuw naar boven tot het plateau, waarop het klooster gebouwd was. Er scheen daar niemand te zijn en evenmin kon ik voetsporen vinden. Mijn hart zonk mij in de schoenen, maar terwijl ik vol bange twijfel rond staarde, rees een blauw rookpluimpje op uit een schoorsteen. Ik geloof dat ik nooit iets heerlijkers gezien heb. In het midden van het complex lag een groot gebouw, blijkbaar de tempel, maar dichter bij ons zag ik een kleine deur, waarboven ongeveer de rook te zien was.


  Ik liep naar die deur toe, klopte en riep luid:


  ‘Doe open, heilige Lama’s! Vreemdelingen doen een beroep op uw barmhartigheid!


  Na een ogenblik kwam het geluid van schuifelende voeten, de deur kraakte in haar hengsels en in de opening stond een oude man, in oude gele lompen gehuld.


  ‘Wie is daar?’ riep hij uit, terwijl hij mij door een hoornen bril aanstaarde. ‘Wie komt de eenzaamheid van de heilige Lama’s van de Bergen verstoren?’


  ‘Uitgeputte reizigers, heilige,’ antwoordde ik hem in zijn eigen dialect. ‘Uitgeputte reizigers die een beroep doen op uw weldadigheid, welke gij volgens de Hoge Wet niet kunt weigeren.’


  ‘Zijt gij Lama’s?’ vroeg hij weifelend, ‘en zo ja, van welk klooster?’


  ‘Zeker zijn wij Lama’s,’ antwoordde ik, ‘en wij behoren tot een klooster dat De Wereld heet en waar men, helaas, honger heeft.’


  Dat antwoord scheen hem te bevallen, want hij grinnikte even. Maar dan zei hij, hoofdschuddend: ‘Het is tegen onze gewoonte om vreemdelingen toe te laten, tenzij zij ons geloof belijden, en ik ben er zeker van dat gij dat niet doet.’


  ‘En het is nog veel meer tegen uw Wet, heilige Kluibilghan,’ - want zo worden deze abten genoemd - ‘om toe te zien, dat vreemdelingen van honger omkomen.’ En ik haalde een bekende passage aan uit de uitspraken van Boeddha, die er precies op sloeg.


  ‘Ik bemerk dat gij onderricht zijt in de Boeken,’ riep hij verwonderd uit, ‘en dezulken kunnen wij geen onderdak weigeren.’


  Hij keerde zich om en sloeg op een gong, die aan de binnenkant van de deur hing.


  Op de klank hiervan verscheen een andere man, nóg gerimpelder en ogenschijnlijk nóg ouder, die met open mond naar ons bleef staren.


  ‘Broeder,’ zei de abt, ‘sluit die grote mond van je, opdat er geen kwade geest in moge vliegen. Neem deze arme yak mee en laat hem eten met het andere vee.’


  Toen de yak weggevoerd was door de oude man, wiens titel ‘Meester van de Kudden’ was, leidde de abt, wiens naam Kou-en was, ons in de woonkamer, of liever de keuken van het klooster. Hier vonden wij de overige monniken, ongeveer twaalf in getal, geschaard om het vuur.


  Zij waren allen oud: de jongste was minstens vijfenzestig. Wij werden plechtig aan hen voorgesteld als ‘Broeders van het klooster De Wereld, waar men hongerig is’, want Kou-en kon maar niet genoeg van mijn grapje krijgen.


  Terwijl ze water opzetten om ons te wassen, gingen er twee een kamer voor ons in orde maken en trokken anderen onze zware leren schoenen en dikke bovenkleren uit en gaven ons sloffen voor onze voeten. Hierop brachten ze ons naar de logeerkamer. Hier was een vuur aangelegd en schone kleren werden ons gebracht om aan te trekken.


  We wasten ons en werden daarna door een monnik teruggeleid naar de keuken, waar nu het maal was opgediend.


  Nooit heb ik lekkerder en nooit heb ik meer gegeten. Tenslotte was ik zelfs genoodzaakt Leo te verzoeken het er bij te laten, want ik hoorde een monnik, die de ‘Meester van de Proviand’ genoemd werd, voorzichtig opmerken, dat, als wij op deze wijze voortgingen, hun voedselvoorraad nauwelijks toereikend voor de winter zou zijn.


  Wij maakten veel indruk op onze gastheren door een lang Boeddhistisch dankgebed te zingen.


  ‘Hun voeten zijn op het Pad! Hun voeten zijn op het Pad!’ riepen zij verbaasd.


  ‘Ja,’ zei Leo, ‘om precies te zijn al zestien jaar lang. Maar om onderricht te worden in de wijze waarop dat pad bewandeld moet worden, zijn wij wonderbaarlijk door een droom geleid om u te zoeken als de vroomsten, de geleerdsten en de heiligsten van alle Lama’s in deze omgeving.’


  ‘Dat zijn wij ongetwijfeld,’ antwoordde de abt Kou-en, ‘aangezien er binnen vijf maanden reizen van hier geen ander klooster is.’


  Hierna verzochten wij toestemming om onze kamer op te zoeken om te gaan rusten en daar sliepen wij bijna vierentwintig uur aan één stuk op een heel goede imitatie van een bed en stonden tenslotte volkomen uitgerust en verkwikt op.


  Onmiddellijk na, ja, eigenlijk op de dag zelf van onze aankomst in het klooster, begon de winter met bittere koude en sneeuwstormen, zó zwaar en menigvuldig, dat de hele woestijn onder een dik sneeuwkleed lag. Al spoedig werd het ons duidelijk, dat wij hier tot het voorjaar moesten blijven en wij boden aan naar een van de leegstaande vertrekken in het vervallen gedeelte van het gebouw te verhuizen.


  Maar daar wilde Kou-en niet van horen. Wilden wij de last van de zonde der ongastvrijheid op hem laden? Ofschoon de winter in comfort voorbijging en werkelijk, vergeleken bij vele van onze wederwaardigheden, in weelde, waren onze harten toch hongerig, want daarin brandde het verterende vuur van ons verlangen om te zoeken. Wij voelden, nee, wij wisten dat wij op de drempel stonden en toch maakte onze ellendige fysieke begrensdheid het onmogelijk een stap vooruit te komen.


  Eén vertroosting vonden we, maar slechts één. In een half in puin gestorte kamer van het klooster was een uitgebreide bibliotheek, daar zonder twijfel aangelegd door de monniken die in vervlogen tijden waren vermoord. Wij vonden daar iets, dat ons van groot belang toescheen: een dagboek in vele delen, dat gedurende geslachten was bijgehouden door de abten van het oude Lamaklooster en waarin iedere belangrijke gebeurtenis tot in de kleinste bijzonderheden was opgetekend. Terwijl wij bladerden in een van de laatste delen van dit dagboek, dat klaarblijkelijk ongeveer 250 jaar geleden was geschreven, stuitten wij op een gedeelte met ongeveer de volgende inhoud:


  ‘In de zomer van dit jaar, na een zware storm, vond een broeder - de naam stond erin, maar is me ontgaan, want ik haal aan uit mijn geheugen - in de woestijn een man van het volk, dat over de Verre Bergen woont. Hij leefde nog, maar naast hem lagen de lijken van twee zijner metgezellen, die omgekomen waren door de zandstorm en de dorst. Hij zag er zeer woest uit. Hij weigerde te zeggen, hoe hij in de woestijn kwam en vertelde ons alleen, dat hij de weg gevolgd had, die de ouden kenden, voordat de gemeenschap tussen zijn volk en de buitenwereld ophield. Wij vernamen echter, dat zijn broeders, met wie hij gevlucht was, de een of andere misdaad hadden begaan, en dat hij hen vergezeld had op hun vlucht. Hij vertelde ons, dat aan gene zijde der bergen een vruchtbaar land was. Het volk van dat land was, naar hij zei, krijgslustig, telde zeer veel zielen en beoefende de landbouw. Zij hadden daar altijd gewoond, ofschoon ze geregeerd werden door Khans, afstammelingen van de Griekse koning Alexander. De vreemdeling vertelde ons ook, dat dit volk een priesteres vereert, Hes of de Heseische genaamd, van wie gezegd wordt, dat zij van geslacht op geslacht regeerde. Zij leeft in een grote berg en wordt door allen gevreesd en aanbeden. Wij antwoordden dat hij loog, toen hij zei, dat deze vrouw onsterfelijk was, daar immers niets onsterfelijk is. Ook lachten wij om het verhaal van haar macht. Dat maakte de man woedend. Hij ging zelfs zo ver te beweren, dat onze Boeddha niet zo machtig is als deze priesteres en dat zij dat wel zou tonen, door zich op ons te Wreken. Hierop gaven wij hem voedsel en zetten hem uit het klooster, en heengaande, zei hij nog, dat, als hij terugkwam, wij wel zouden zien wie de waarheid sprak. Wij weten niet wat er van hem werd, en hij weigerde ons de weg te wijzen naar zijn land, dat ligt over de woestijn en de Verre Bergen. Wij vermoeden, dat hij een kwade geest was, gezonden om ons bang te maken, waarin hij echter niet slaagde.’


  De ontdekking van deze passage deed de snaren van opwinding en verwachting in ons trillen.


  De dag volgende op deze ontdekking, verzochten wij abt Kou-en met ons mee te gaan naar de bibliotheek, en hem de passage voorlezende, vroegen wij hem of hij hierover iets naders wist.


  ‘Iets,’ antwoordde hij. ‘Zeer weinig en dan nog wel het meest over de Griekse koning, die er in genoemd wordt.’


  Wij vroegen wat dat was, waarop Kou-en antwoordde: ‘Tot gij mij deze passage voorlas, broeder Holly, was ik alles vergeten, over deze koning en zijn leger, maar nu zie ik het weer voorbijtrekken… ik herinner het mij uit mijn vijftigste incarnatie, of nee, nu denk ik aan een ander leger, het was in mijn zevenendertigste. Het was geen groot leger, want de meeste soldaten waren omgekomen of gesneuveld en het werd achtervolgd door het wilde volk, dat in die dagen, ten zuiden van ons woonde. De bevelhebber was een donkere man… ik wilde, dat zijn naam mij te binnen schoot. Hoe dan ook, die bevelhebber kwam naar het klooster en vroeg om slaapgelegenheid voor zijn vrouw en kinderen en tevens om mondvoorraad, geneesmiddelen en gidsen door de woestijn. De toenmalige abt zei hem, dat het tegen de wet was een vrouw onder ons dak toe te laten, waarop hij antwoordde, dat, als wij het niet deden, ons geen dak overgelaten zou worden, want dat hij dan de plaats verbranden en ons allemaal met het zwaard doden zou. Nu betekent, zoals u weet, gedood worden door geweld, dat wij verscheidene incarnaties moeten afleggen in de vorm van dieren, een ontzettend iets, en dus kozen wij het minder erge en gaven toe, terwijl wij later absolutie kregen van de Grote Lama. Ik persoonlijk heb deze koningin niet gezien, maar ik zag de priesteres die zij aanbaden… helaas, helaas!’ en Kou-en sloeg zich op de borst.


  ‘Waarom helaas?’ vroeg ik, zo onverschillig mogelijk, want deze geschiedenis interesseerde mij bijzonder.


  ‘Waarom? Omdat ik, al zou ik het leger misschien vergeten hebben, nooit die priesteres vergeten heb en omdat zij mij door mijn vele levens heen een grote hinderpaal is geweest, daar zij mij ophield op mijn tocht naar de andere zijde, naar de Oever des Heils. Ik was als nederig Lama bezig haar appartementen in orde te brengen, toen zij binnentrad en haar sluier opsloeg. Zij sprak mij toe en vroeg of ik niet blij was weer eens een vrouw te zien.’


  ‘Waar… waar leek zij op?’ vroeg Leo nieuwsgierig.


  ‘Waar of zij op leek? Zij was als de dageraad op de sneeuw, zij was als de avondster over de bergen, zij was als de eerste lentebloem. Broeder, vraag mij niet, waar zij op leek, nee, ik wil niets meer zeggen. O, mijn zonde, mijn zonde. Die vrouw, als zij althans een vrouw was, ontstak een vuur in mijn hart dat niet zal doven. Ik vroeg haar wie zij was en zie, toen werd haar houding zeer koninklijk. Zij wees op haar ivoren boezem en zei: ‘Ik ben Zij! Kniel neder en bewijs mij eer.’


  En toen broeders, knielde ik en kuste haar voet en vluchtte weg, beschaamd en met een gebroken hart. En zo is het, broeders, zo is het; want hoewel ik aflaat kreeg voor mijn zonde en er veel door geleden heb in deze, mijn laatste incarnatie, kan ik toch niet los van haar worden en is voor mij de Opperste Vrede ver, ver weg.’


  Kou-en sloeg zijn dorre handen voor zijn gelaat en snikte het uit.


  Toen hij enigszins tot kalmte gekomen was, probeerden wij nog verdere inlichtingen uit hem te krijgen, maar voor zover het de priesteres betrof, met weinig resultaat. Wel had hij nog één ding gehoord, dat de toenmalige abt aan de broeders had verteld. Deze priesteres was de eigenlijke aanvoerster van het leger en niet de koning of de koningin, die haar haatten. Het was haar wil, dat zij noordwaarts trokken, de woestijn door naar een land aan gene zijde van de bergen, waar zij zichzelf en haar eredienst wilde vestigen.


  Wij vroegen of daar werkelijk een land over de bergen was, waarop Kou-en vermoeid antwoordde, dat hij geloofde van wel.


  In dit of in een vorig leven had hij gehoord, dat daar vuuraanbidders woonden. Ook was het juist, dat ongeveer dertig jaar geleden een broeder, die de hoge top ginds beklommen had, bij zijn terugkeer verhaalde van een wonderbaarlijk iets, een vuurzuil namelijk, opstijgend naar de hemel aan gene zijde van die bergen.


  Toen begon de herinnering aan dat ingebeelde vergrijp Kou-ens onschuldige, oude hart weer te bedroeven en hij kroop jammerend weg en liet zich in meer dan een week niet zien. En nooit heeft hij weer met ons over deze aangelegenheid willen spreken.


  Maar wij spraken er veel over en besloten terstond deze berg te beklimmen.


  HOOFDSTUK 3

  

  HET LICHT IN DE NACHT


  Een week later was de gelegenheid gunstig voor de beklimming van de berg, want het was nu midden winter, de stormen waren bedaard en een strenge vorst was ingevallen, waardoor het mogelijk was over de sneeuw te lopen.


  Onze gastheren zeiden echter, dat het een gevaarlijk avontuur was, dat het weer ieder ogenblik kon omslaan. Zij vertelden ons echter ook, dat er op de berghelling een groot, natuurlijk hol was, waar wij zouden kunnen schuilen, als het nodig mocht zijn. Een van hen, wat jonger en actiever dan de anderen, bood aan ons naar dat hol te vergezellen.


  En zo trokken wij, met een tent en onze met voedsel en kleren beladen yak, die weer in prima conditie was, op een stille morgen weg.


  Onder leiding van de monnik, bereikten wij de noordelijke helling van de piek, vóór de middag. Hier vonden wij het hol, waarvan de opening beschermd werd door een overhangende rotspunt. Het overige gedeelte van onze korte dag besteedden wij aan het opzetten van onze tent in het hol, waarvoor wij een flink vuur aanlegden. We gingen de helling verkennen en waren zo fortuinlijk twee wilde schapen te kunnen doden. Daar vlees altijd goed bleef in deze temperatuur, hadden wij nu voldoende voedsel voor veertien dagen. We sleepten de beesten langs de besneeuwde helling naar het hol en stroopten ze bij een stervend daglicht.


  Daarop kropen we in de tent om te gaan slapen.


  Toen de nieuwe dag aanbrak, was het weer nog steeds gunstig, zodat onze gids naar het klooster terugging, waarheen wij zeiden hem binnen een paar dagen te zullen volgen.


  Nu waren we eindelijk alleen en onmiddellijk begonnen wij de piek te bestijgen. Vanaf de top hadden we een prachtig uitzicht. Beneden ons strekte zich de woestijn uit en aan de overkant daarvan een brede gordel van honderden fantastisch gevormde, besneeuwde bergen, zo ver het oog reikte.


  ‘Precies zoals ik het jaren geleden in mijn droom gezien heb,’ mompelde Leo.


  ‘En waar was het helle licht?’ vroeg ik.


  ‘Daar denk ik.’ Hij wees noordwaarts.


  ‘Nu is het er in ieder geval niet en het is hier koud,’ zei ik.


  Daar het gevaarlijk was om nog langer te blijven, daalden wij de piek weer af en bereikten voor het invallen van de duisternis ons hol. De volgende vier dagen brachten wij op dezelfde wijze door. De vierde nacht zette Leo, in plaats van binnen te komen om te gaan slapen in de tent, zich neer bij de ingang van het hol.


  Midden in de nacht werd ik wakker, doordat Leo me door elkaar schudde en zei: ‘Kom, Horace, ik heb je iets te laten zien.’


  Onwillig kroop ik onder de dekens vandaan. Hij leidde me naar de ingang van het hol en wees naar het noorden. De nacht was zeer donker, maar ver, ver weg verscheen een flauw lichtschijnsel aan de hemel, zoals veroorzaakt wordt door de weerkaatsing van een verwijderd vuur.


  ‘Wat denk jij ervan?’ vroeg hij angstig.


  ‘Het kan van alles zijn,’ antwoordde ik. ‘De maan… maar er is geen maan. Een brandend huis, of een lijkverbranding… maar dat lijkt mij onwaarschijnlijk. Ik weet het niet, ik geef het op.’


  ‘Ik denk dat het een weerkaatsing is en dat, als wij op. de top van de piek zijn, wij het licht zelf zouden kunnen zien,’ zei Leo langzaam.


  ‘Ja, maar daar zijn we nu niet en we kunnen er niet heen gaan ook in het donker.’


  ‘Dan moeten we daar een nacht doorbrengen, Horace.’


  ‘Laten we het morgen verder bespreken,’ zei ik en ging terug naar de tent, want ik was slaperig, maar Leo bleef bij de ingang zitten.


  Toen de morgen aanbrak, ontwaakte ik en vond het ontbijt al klaar.


  ‘Ik moet vroeg op weg,’ legde Leo uit, ‘ik moet gaan, Horace.’


  ‘Wat betekent, dat we beiden moeten gaan. Maar wat doen we met de yak?’


  ‘Waar wij kunnen klimmen, kan hij volgen,’ antwoordde hij.


  En dus laadden wij onze bagage op de rug van het beest en gingen op weg. Toen wij tenslotte de top hadden bereikt, groeven we een hol en sloegen daar de tent op. Inmiddels begon de duisternis te vallen; we gingen in de tent, met yak en al, aten en wachtten. Plotseling riep Leo: ‘Kijk, onder die rode ster!’


  Ik keek en daar hoog in de lucht, was datzelfde wonderlijke schijnsel, dat wij de vorige nacht gezien hadden. En er was nog meer, want eronder, vrijwel op één lijn met ons ontdekten we een flauwe vuurzuil en daartegen iets zwarts. Terwijl we tuurden, werd het vuur groter, steeg opwaarts en nam toen in omvang en intensiteit toe. Nu werd tegen die vlammende achtergrond het zwarte voorwerp duidelijk zichtbaar en zie, het was de crux ansata, het Symbool des Levens zelf. En door het zwarte naaldvormige oog van het symbool schoot een heldere straal over de bergtoppen en de woestijnvlakte, recht als een pijl naar de hoge piek, waarop wij lagen. Hij viel op de sneeuw, die hij rood kleurde en op onze verwilderde gezichten. Toen verdween hij even snel als hij was gekomen, slechts de flauwe gloed bleef nog even aan de verwijderde hemel.


  Een tijd lang bleven we zwijgen. Vrees en twijfel lagen achter ons; hoop was veranderd in zekerheid. Nee, wij vreesden niet meer, zelfs niet toen bij het aanbreken van de dag de wind hevig op stak, en wij daarin de hellingen afdaalden. Want wij wisten, dat onze levens onder betovering stonden. Wij konden zien noch horen, toch werden we geleid. Ons vastklemmend aan de yak, worstelden we naar beneden en huiswaarts, waar de oude abt ons van vreugde omhelsde en de monniken dankgebeden opzonden. Want zij waren ervan overtuigd, dat wij dood moesten zijn. Uit zo’n storm, zeiden ze, was nog nooit iemand levend teruggekomen.


  Het was nog steeds hartje winter en o, de verschrikkelijke verveling van die maanden wachten.


  Maar ook tot deze bevroren wildernissen van Midden-Azië dringt tenslotte de lente door. Eens op een avond voelde de lucht warm aan en die nacht vroor het maar een paar graden. De volgende dag viel er geen sneeuw, maar regen. Het regende drie dagen en de sneeuw smolt zienderogen. Toen wisten wij dat de tijd gekomen was om te vertrekken.


  ‘Maar waarheen gaan jullie?’ vroeg de oude abt ontzet. ‘Waarom ons verlaten?’


  ‘Wij zijn zwervers,’ antwoordden wij, ‘en als wij bergen zien willen wij er overheen.’


  Kou-en keek ons listig aan en vroeg: ‘Wat zoek je aan de andere kant van de bergen? Waarom de waarheid verbergen voor een oude man?


  ‘Heilige abt,’ zei ik, ‘niet lang geleden hebt u ons in de bibliotheek een zekere bekentenis gedaan.’


  ‘Herinner mij daar niet aan,’ zei hij, terwijl hij zijn handen ophief. ‘Waarom mij kwellen?’


  ‘Die gedachte zij verre van ons, brave vriend,’ antwoordde ik, ‘maar het toeval wil, dat wij menen, dat wij het spoor hebben van dezelfde priesteres, die zulk een belangrijke rol speelt in uw eigen geschiedenis.’


  ‘Spreek op,’ zei hij, hevig geïnteresseerd.


  Toen vertelde ik hem de hoofdtrekken van onze geschiedenis. Tenslotte hield ik op en voegde er aan toe: ‘Vindt u deze geschiedenis niet wonderbaarlijk of denkt u misschien, dat wij leugenaars zijn?’


  ‘Broeders,’ antwoordde Kou-en met zijn bekende lachje, ‘waarom zou ik denken dat gij leugenaars zijt, gij, die ik van het eerste ogenblik af voor oprechte mensen gehouden heb? Ongetwijfeld zult ge haar daar vinden, maar vergis u niet, zij is niet onsterfelijk… niets is onsterfelijk. Als je haar wint, Broeder Leo, zal het slechts zijn om haar te verliezen. O, mijn vrienden, gaat niet over de bergen, blijft hier bij mij en bejammert uw zonden.’


  ‘Nee,’ antwoordde Leo, ‘wij hebben ons verbonden tot een ontmoeting en wij breken ons woord niet. Wij vertrekken over twee dagen, waarde abt.’


  HOOFDSTUK 4

  

  DE LAWINE


  Twee dagen later vond de zonsopgang ons reeds op onze weg door de woestijn. De gehele dag liepen we met het prachtigste weer door de woestijn, waarbij we niets anders zagen dan een paar stukken wild.


  Tegen de avond schoten we een antilope en sloegen ons kamp op bij een tamarindebosje, waarvan de droge stammen ons brandstof gaven.


  De volgende ochtend oriënteerden we ons zo goed mogelijk: wij schatten, dat we ongeveer een vierde gedeelte van de woestijn achter ons hadden: een schatting die heel juist bleek, want de avond van de vierde dag kwamen we aan de voet van de tegenover gelegen bergen. Tot nu toe was alles van een leien dakje gegaan, maar nu begon onze tegenspoed. Om te beginnen bleken de bergen buitengewoon hoog; we hadden twee dagen nodig om de laagste hellingen te beklimmen. Bovendien had de zonnewarmte de sneeuw zacht gemaakt, wat het lopen erdoor bemoeilijkte.


  De ochtend van de zevende dag vond ons aan het begin van een smalle weg, die zich tot in het hart van de bergen voortslingerde. Niet dat wij een weg konden zien, want alles was onder de sneeuw begraven. Maar dat er een weg onder onze voeten liep, wisten we zeker.


  De tiende dag bereikten we het einde van het pad en daar de avond viel, sloegen we daar in de bitterste kou ons kamp op.


  De dageraad kwam en daarna de zonsopgang. We kropen onze tent uit en sleepten onze verstijfde ledematen naar een plek waar het pad een bocht maakte om daar te ontdooien in de zon, die ons op dat uur nog niet kon bereiken op de plaats waar wij gekampeerd hadden.


  Leo was de bocht het eerst om en ik hoorde hem schreeuwen. Binnen een paar seconden was ik naast hem en zie, daar voor ons lag het Beloofde Land.


  Ver beneden ons, minstens drieduizend meter, strekte het zich tot aan de horizon uit. Een volkomen vlak land, slechts onderbroken door één enkele, met sneeuw bedekte, reusachtige berg, waarvan wij zelfs op die afstand - want hij lag heel ver van ons weg - de omtrek duidelijk onderscheiden konden. En nog meer konden we zien, want uit de top steeg een grote rookkolom op en op de rand van de krater, die naar onze zijde gekeerd was, een reusachtige rotszuil, waarvan de top de vorm had van een ronde opening. Daar stond het voor ons, het symbool van ons visioen, waarnaar wij al die jaren gezocht hadden, en bij het zien ervan begon ons hart te kloppen.


  Verder meenden we op een afstand van ongeveer dertig mijl een stad met witte daken op een hoogte te zien liggen tussen bomen op de oevers van een brede rivier, die door de vlakte liep.


  Ja, daar voor ons strekte het Beloofde Land zich uit en rees de mystieke Berg op, zodat alles, wat we te doen hadden, was de sneeuwhellingen af te gaan en het land binnen te trekken.


  Aldus dachten we in onze dwaasheid, weinig vermoedend van wat ons te wachten stond, van de verschrikkingen en ontberingen, die we nog moesten doormaken vóór we eindelijk in de schaduw van het Symbool des Levens zouden staan.


  De hellingen waren langer dan we gedacht hadden, en toen de duisternis inviel, hadden we de voet nog niet bereikt. Dus waren we verplicht nog een nacht in de sneeuw door te brengen en onze tent in de luwte van een overhangende rots op te slaan.


  Weer kwam de dageraad en wierp haar rode kleed over de eenzame, eindeloze bergen; weer richtten we ons op onze verstijfde benen op en gingen dan verder. Nu konden we het land beneden ons niet langer zien, want dat zowel als de hoge rots werden aan ons oog onttrokken door een tussenliggende bergrug, welke slechts door één enkele nauwe pas doorsneden scheen te worden. Daarheen liepen we. Tegen de middag leek het alsof hij dicht bij ons was en in koortsachtige haast baanden we ons een weg er heen. Een uur later leerden we de bittere werkelijkheid kennen.


  Tussen ons en de toegang tot de pas daalde een steile afgrond af, zo op het oog een honderdvijftig meter diep. Heel in de diepte hoorden we het geruis van water.


  ‘Wel,’ zei ik zo opgewekt mogelijk, ‘we moeten een ander pad zien te vinden, dat is alles.’


  Dus sloegen we rechts af en liepen langs de rand van de afgrond, totdat we na een paar mijl bij een kleine gletsjer kwamen, waarvan het oppervlak bezaaid was met grote steenklompen. Deze gletsjer hing als een versteende waterval van de rots naar beneden, maar of hij de voet bereikte, konden we niet ontdekken. In ieder geval viel er niet aan te denken een afdaling te proberen.


  We keerden op onze schreden terug en zochten links van onze weg. Toen het licht begon te tanen, zagen wij ongeveer een halve mijl voor ons een kaal rotsig heuveltje, dat op de rand van de afgrond stond. We spoedden ons er heen in de mening, dat wij van die top een weg om af te dalen zouden kunnen ontdekken. Toen wij tenslotte met moeite op de top gekomen waren, bleek hij ongeveer een vijftig meter hoog te zijn. En wat wij daar ontdekten, was niets anders dan dat ook hier, evenals aan de overkant van de gletsjer, de afgrond oneindig dieper was dan op de plek, waar de weg eindigde. Bovendien was hij hier een halve mijl breed.


  Terwijl wij om ons heen staarden, verdween de dalende zon achter een berg en daar de hemel bewolkt was, ging het licht uit als een nachtkaars. We hadden er weinig zin in, de heuvel in de duisternis af te dalen en daarom besloten wij, te meer daar we volkomen uitgeput waren, de nacht daar door te brengen, waardoor we, zoals we later zouden ervaren, ons leven redden. We wikkelden ons in onze dekens en vergaten in de slaap al onze ellende.


  Het kan niet lang vóór het aanbreken van de dageraad geweest zijn, toen wij wakker werden door een plotseling en angstaanjagend geluid, als het gebulder van een groot kanon, gevolgd door duizenden andere geluiden, die vergeleken zouden kunnen worden met mitrailleurvuur.


  ‘Lieve hemel, wat is dat?’ riep ik uit.


  We kropen uit de tent, maar konden nog niets zien. Maar al konden we dan niets zien, horen en voelen konden we des te beter. Het gebulder en gekraak was opgehouden en werd gevolgd door een zacht, slijpend geluid, de meest weeë klank, geloof ik, die ik ooit gehoord heb.


  Toen brak de dageraad aan en wij zagen het.


  De berghelling kwam op ons neerschuiven in een enorme sneeuwlawine. Wat een aanblik! Boven van de top van de steile hellingen, twee mijlen en meer verwijderd, kwam het, een levend iets, een rollende, schuivende, glijdende massa; opkruiend in brede, deinende golven, terwijl erboven een stofwolk hing van bevroren schuim.


  Terwijl we elkaar verschrikt omklemmend toekeken, sloegen de eerste van die golven tegen onze heuvel aan, waardoor die machtige rotsmassa schudde als een schip onder het aanstormen van een oceaangolf. En dit was nog maar een voorspel, want nu rolde, in een langzame, slangachtige beweging, de werkelijke lawine aan… in krullende golven, in vlakke stromen. De sneeuw hoopte zich tegen onze heuvel op, ja, tot op vijftien meter van de top, zodat wij dachten dat zelfs deze oersterke rots van zijn fundamenten gerukt en als een kiezelsteentje in de diepte geslingerd zou worden.


  En nog was dit het ergste niet, want toen de hoge sneeuwmassa boven dunde, raakten grote blokken, die daar misschien eeuwen onder de sneeuw bedolven hadden gelegen, los en begonnen op hun beurt de helling af te donderen. Steeds meer vaart krijgend sprongen zij de lucht in, tot tenslotte menige steen, suizend en botsend, langs en zelfs over ons heen vloog om ver aan de overkant te verdwijnen. Enkele ook troffen onze kleine berg met de kracht van een kanonschot en werden verbrijzeld of sloegen grote stukken rots weg. Geen door mensen uitgedacht en uitgevoerd bombardement kon half zo verschrikkelijk geweest zijn.


  Het schouwspel van die ontketende machten, die plotseling uit de meest volmaakte kalmte waren losgebroken, was verschrikkelijk.


  Bij de eerste sneeuwgolf waren we teruggekropen achter de ons beschermende rotspunt en languit op de grond gelegen, klampten wij ons er aan vast, doodsbang dat de wervelwind ons mee naar de afgrond zou sleuren. Onze tent was al eerder als een dor blad in de herfststorm opgenomen en zo nu en dan scheen het, alsof wij dezelfde weg opgingen.


  De rotsblokken slingerden over en langs ons heen. Wij werden niet geraakt, maar omkijkend zagen wij de yak, die in zijn angst was opgestaan en koploos neerlag.


  Hoe lang duurde het? Dat hebben we nooit geweten.


  Het kan tien minuten, maar evengoed twee uur geweest zijn.


  We merkten dat de wind was gaan liggen, daar het knarsende geluid van de sneeuw en dat van botsende stenen ophield. Voorzichtig stonden we op en keken. Opgestapeld tegen de voorkant van onze heuvel, lag, bijna tot aan de top, een strook sneeuw, door de druk in ijs veranderd. De piek zelf was gescheurd en verbrijzeld. De brede afgrond beneden ons was half gevuld met de lawine en de brokstukken die deze gemaakt had. En wij hadden dat alles doorgemaakt en leefden nog.


  Maar in welke toestand verkeerden wij. We durfden de berg niet af, want we zouden in de losse sneeuw wegzakken en eronder bedolven worden. Bovendien donderden nog van tijd tot tijd langs de baan van de lawine blokken van de rotshelling, klein vergeleken bij het geweld van daarstraks, maar toch nog groot genoeg om honderd man te doden.


  Het was duidelijk, dat wij, totdat deze toestand veranderde, op de top van de heuvel moesten blijven. Langzamerhand beheerste het gevoel van honger al onze andere gevoelens en richtten we onze blikken begerig op de onthoofde yak.


  ‘Laten we hem villen,’ zei Leo, ‘dan hebben we iets te doen en we zullen zijn huid toch nodig hebben.’ Het zou niet prettig zijn, bedachten we, om in een of andere toekomstige incarnatie onze trouwe vriend in een menselijk omhulsel tegen te komen en zijn bittere verwijten aan te horen, dat hij door onze schuld gedood was.


  Maar nu hij toch dood was, hielden deze argumenten ons er niet van af hem op te eten, zeker als wij ervan waren, dat hij het hierin met ons eens zou zijn. Dus sneden we kleine stukjes van zijn vlees, rolden die in de sneeuw, tot zij er uitzagen alsof ze lekker in de bloem gewenteld waren en sloegen ze zo, door honger gedreven, ineens naar binnen. Het was een weerzinwekkend maal en we voelden ons als kannibalen: maar wat konden we anders doen?


  HOOFDSTUK 5

  

  DE GLETSJER


  ‘Horace,’ zei Leo bij het aanbreken van de dag, ‘ik ga hier vandaan. Als we toch moeten sterven, dan doe ik dat liever, terwijl ik in beweging ben. Maar ik gelóóf niet, dat we sterven zullen.’


  ‘Goed,’ zei ik, ‘laten we gaan. Als de sneeuw ons nu niet dragen kan, dan zal ze het nooit doen.’


  We pakten onze huiden en de huid van de yak in twee bundels, sneden nog wat van het bevroren vlees af en begonnen af te dalen.


  Daar het, door het overhangen van de rotspunt, absoluut onmogelijk voor ons was om recht vooruit naar beneden te gaan, waar de druk de sneeuw zo hard als steen gemaakt had, waren we genoodzaakt een daling te wagen over de veel lossere sneeuwmassa aan de zijkant. Tot onze vreugde ontdekten we, dat de hevige nachtvorst de bovenlaag zó hard had gemaakt, dat die ons dragen kon.


  Alles ging goed totdat wij op een pas of twintig van de voet waren, waar wij over een berg van poedersneeuw moesten. Leo kwam er veilig overheen, maar ik, die een meter of twee rechts van hem volgde, voelde plotseling de harde korst onder mij wegzinken. Naar beneden zonk ik, naar beneden, tot ik tenslotte een rots scheen te bereiken, die mij het lot bespaarde voor eeuwig te verdwijnen. Nu voelde ik de sneeuw boven mij sluiten en dat ging vergezeld van een dichte duisternis en een gevoel van verstikking. Zo zacht zakte ik echter naar beneden, dat ik, voor ik er onder kwam, met mijn armen de poederachtige materie weg kon duwen. Zodoende werd een klein holletje gevormd, waardoor de lucht naar binnen kon dringen. Met mijn handen op de stenen spande ik al mijn krachten in om op te staan, maar het was me onmogelijk, de druk van de sneeuw was te zwaar.


  Toen gaf ik alle hoop op, bereidde mij er op voor te moeten sterven en verloor het bewustzijn.


  Ik zag weer licht. Ik hoorde een stem, die van Leo.


  ‘Horace,’ riep hij. ‘Horace, houd de loop van het geweer vast.’


  Iets werd tegen mijn uitgestrekte hand gestoten. Ik greep er wanhopig naar en er werd getrokken. Tevergeefs, ik bewoog niet. Weer voelde ik trekken en ik zette mij uit alle macht af. Plotseling week de sneeuw en ik schoot uit dat hol als een vos uit de grond.


  Ik raakte iets. Het was Leo, die aan het geweer trok, en ik wierp hem achterover. We rolden de steile helling af en kwamen tenslotte aan de rand van de afgrond terecht. Ik ging overeind zitten en ademde de lucht met diepe teugen in.


  ‘Hoe lang ben ik erin geweest?’ vroeg ik hijgend aan Leo, die naast me zat en het zweet, dat bij stromen van zijn voorhoofd liep, wegveegde.


  ‘Ik weet het niet. Ongeveer twintig minuten, zou ik denken.’


  ‘Wel… ik ieder geval bedankt, ouwe jongen.’


  ‘Waarom moet je mij bedanken? Dacht je soms, dat ik deze tocht alleen zou willen voortzetten? Kom, laten we verder gaan. Kijk, mijn geweer is gebroken en dat van jou is in de sneeuw verdwenen. Wel, het bespaart ons de last van de patronen te moeten dragen.’


  Toen begonnen we onze tocht. We staarden over de rand van de afgrond. Ja, hij was steil en absoluut niet af te dalen.


  ‘Ga mee naar de gletsjer,’ zei Leo.


  We gingen er heen, krabbelden langs een smal weggetje naar de voet en stelden een onderzoek in. Hier was, voor zover wij konden beoordelen, de klip een goede honderd meter diep. Maar of de smalle ijsvlakte doorliep tot de voet, konden wij niet uitmaken, daar die op ongeveer twee derde van de weg naar binnen boog, en de formatie van de overhangende rotsen aan weerszijden ons beletten te zien, waar zij eindigde. We klommen weer terug en gingen zitten, terwijl een bittere, zwarte wanhoop zich van ons meester maakte.


  ‘Wat moeten we nu?’ vroeg ik. ‘Voor ons de dood. Achter ons de dood. We hebben gefaald, Leo. Ons einde is nabij. Alleen een wonder kan ons redden.’


  Leo schudde zijn hoofd. ‘We gaan verder,’ zei hij koppig.


  ‘Hoe?’ vroeg ik.


  ‘Langs die weg!’ Hij wees op de gletsjer.


  ‘Dat is de weg naar de dood.’


  ‘Ik heb mijn besluit genomen, Horace. Nu moet jij kiezen.’


  ‘Ik heb lang geleden al gekozen, Leo. We zijn deze reis samen begonnen en we zullen haar samen beëindigen. Kom… we verspillen tijd.’


  Dan begonnen we naast elkaar de verschrikkelijke afdaling. In het begin ging het makkelijk genoeg, hoewel een even uitglijden van een voet ons al naar de eeuwigheid zou hebben geholpen. Maar we waren sterk en behendig en bovendien aan dit soort terrein gewoon, zodat we niet slipten.


  Verderop ging het moeilijker, want er lagen minder stenen en een- of tweemaal moesten we ons laten glijden om ze te bereiken.


  Op deze wijze kwamen we tenslotte aan de bocht, die meer dan halverwege de afgrond lag, voor zover ik kon schatten ongeveer tachtig meter van de rand en een vijftig meter van de donkere bodem van de nauwe spleet.


  ‘Nu moeten we kijken,’ zei Leo. Maar de vraag was, hoe? Er was maar één manier en wel over de bochtbhangen. Ik maakte een beweging om op te staan. ‘Nee,’ zei Leo, ‘ik ben jonger en sterker dan jij. Kom, help me.’


  Hij begon het einde van zijn touw vast te maken aan een sterke, uitspringende ijspunt. ‘Houd me vast bij mijn enkels.’


  Het leek krankzinnig, maar iets anders was niet mogelijk. Dus plantte ik mijn hielen in een kuil en greep zijn enkels, waarna hij zacht naar voren gleed, tot zijn hele bovenlichaam uit het gezicht verdween. Wat hij zag, doet er niet toe, want ik zag dat alles later ook. Erger was, wat er gebeurde, namelijk dat plotseling zijn hele zware gewicht met zo’n schok op mijn armen neerkwam, dat zijn enkels uit mijn greep ontschoten.


  Of wie weet, liet ik ze in mijn schrik wel los, gehoorzamend aan die natuurlijke impuls, welke een mens drijft om zijn eigen leven te redden.


  ‘Leo!’ schreeuwde ik. ‘Leo!’ Waarop ik een omfloerste stem, naar ik meende, hoorde zeggen: ‘Kom.’ Maar hij had integendeel gezegd: ‘Kom niet.’ Ik dacht geen ogenblik na en begon, met mijn hoofd naar de rand, juist zoals ik gezeten was, te glijden en voort te krabbelen over het ijs. In twee seconden had ik de bocht bereikt, in drie was ik erover. Beneden me was wat ik slechts kan beschrijven als een grote ijskegel, die kort afgebroken was en van de rots gescheiden door een tussenruimte van ongeveer een meter. Deze ijskegel was niet meer dan vier meter lang en helde naar buiten, zodat mijn afdaling niet steil was. Bovendien had aan het uiteinde het druipen van water of iets dergelijks het ijs afgesleten, zodat er slechts een kleine rand overbleef, ter breedte van een mannenhand. Op het vlak onder de bocht waren oneffenheden, waar mijn kleren aan bleven haken, en die ik wanhopig vastgreep. Op die manier gleed ik zachtjes naar beneden en terwijl mijn hielen terechtkwamen op de kleine rand, bleef ik bijna rechtop staan, met uitgestrekte armen, zoals iemand die aan een kruis van ijs genageld is.


  Toen zag ik alles en dat gezicht deed het bloed in mijn aderen stollen. Hangende aan het touw, ruim een meter beneden de afgebroken punt, zag ik Leo, buiten bereik, langzaam in het rond draaien. Beneden gaapte de zwarte spleet, op de bodem waarvan, ver, ver in de diepte, een kleine witte strook sneeuw schemerde. Dat was het, wat ik zag.


  Plotseling een flits in de duisternis en een geluid in de stilte. De flits was de flikkering van een mes, dat Leo had getrokken. Hij hakte heftig op het touw om er een eind aan te maken.


  Dan brak het af, zodat het uiteinde van het touw opvloog en mij in het gezicht sloeg als een zweepslag. Het volgende ogenblik hoorde ik een krakend, ploffend geluid. Leo was op de grond in de diepte geslagen. Leo was dood, een misvormde vleesmassa, zoals ik mij dat had voorgesteld. Ik kon het niet verdragen. Ik wilde niet wachten tot ik, als mijn krachten waren uitgeput, van mijn plaats zou glijden zoals een gewonde vogel uit een boom valt. Nee, ik wilde hem terstond volgen, uit eigen, vrije wil.


  Ik liet mijn armen zakken. Vervolgens ging ik, me in evenwicht houdende op mijn hielen, rechtop staan en sloeg een laatste blik hemelwaarts. Een ogenblik bleef ik zo in evenwicht.


  Luid juichende: ‘Ik kom!’ hief ik mijn handen boven mijn hoofd en dook voorover in de zwarte afgrond.


  HOOFDSTUK 6

  

  IN DE POORT


  O, die val in de ruimte. Men beweert wel eens dat mensen die zo vallen, hun bewustzijn verliezen, maar ik kan verzekeren, dat dit niet zo is. Nooit waren mijn gewaarwordingen scherper dan toen ik van die gebroken gletsjer naar beneden dook en nooit scheen een kort traject langer te duren. Ik zag de witte grond als iets levends: hij leek op te springen in de lege lucht om mij te ontmoeten en dan… het einde!


  Krak! Waarom, wat was dat? Ik leefde nog. Ik was in water, want ik kon de koude voelen en ik ging naar omlaag, steeds naar omlaag, tot ik dacht, dat ik nooit meer boven zou komen. Toen ik weer opsteeg naar de oppervlakte, herinnerde ik mij het gekraak, waardoor ik begrepen had, dat ik door ijs gegaan was. Dus zou ik ook weer ijs vinden aan de oppervlakte. Mijn handen raakten het aan. Daar was het, doorschijnend als wit glas. Mijn hoofd brak er door; in deze smalle, beschutte spleet was het maar een vlies, ter dikte van een cent, gevormd door de lichte vorst van de vorige nacht. Terwijl ik uit het water liep, staarde ik om mij heen. En op dat ogenblik zag ik het meest verblijdende, dat mijn ogen ooit hebben aanschouwd. Want aan mijn rechterhand, nog geen vijf meter van mij vandaan, stond Leo, terwijl het water hem uit zijn haren en baard stroomde. Hij zag mij ook en zijn ogen leken uit zijn hoofd te puilen.


  ‘Nog levend, allebei, en over de afgrond heen!’ juichte hij opgewonden. ‘Ik heb je wel gezegd dat wij door een onzichtbare Macht geleid worden.’


  ‘Ja, maar waarheen?’ antwoordde ik.


  Maar toen werd ik gewaar, dat wij niet langer alleen waren, want aan de oever van de rivier, een meter of vijftien van ons af, stonden twee gestalten, een man, leunend op een lange staf, en een vrouw.


  De man was oud, zijn sneeuwwitte haren en baard hingen op de gebogen borst en schouders en zijn gerimpeld gelaat was geel als was.


  De vrouw stond als in een droom naar Leo te staren. De oude begon te spreken, maar wij verstonden hem niet. Hij probeerde een andere taal, maar zonder succes. Hij waagde een nieuwe poging en wij konden onze oren niet geloven, want dat was Grieks. Ja, daar in Centraal-Azië, sprak hij ons in het Grieks aan, niet al te zuiver, wel is waar, maar toch Grieks.


  ‘Zijt gij tovenaars?’ vroeg hij, ‘dat gij dit land levend hebt bereikt?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik in dezelfde taal, ‘want dan zouden we wel op een andere manier hierheen gekomen zijn.’ En ik wees op onze verwondingen en de afgrond.


  ‘Zij kennen de oude taal… het is zoals ons gezegd is aan de Berg,’ mompelde hij binnensmonds. Dan vroeg hij: ‘Vreemdelingen, wat zoekt gij?’


  ‘Wij zoeken,’ stotterde Leo in erbarmelijk Grieks, ‘wij zoeken het land van de Vuurberg, die bekroond is met het Symbool des Levens.’


  De man staarde ons aan. ‘Gij weet dus?’ zei hij, maar hield dan op en vervolgde: ‘En wie zoekt gij?’


  ‘Haar,’ antwoordde Leo heftig, ‘de Koningin.’ Ik geloof dat hij wilde zeggen de priesteres of liever iets wat er zo ongeveer op leek.


  ‘Zo,’ zei de man, ‘zoekt gij een koningin… dan zijt gij degenen, over wie ons verzocht is te waken. Hoe kan ik zekerheid krijgen?’


  ‘Is dit het moment om vragen te stellen?’ zei ik ontstemd. ‘Vertel ons liever eens wie u bent.’


  ‘Ik? Vreemdelingen, mijn titel is Wachter van de Poort en de vrouw die met mij was, is de Khania van Kaloon.’


  Ik realiseerde mij nu pas dat de vrouw verdwenen was, maar op dat ogenblik viel Leo in zwijm.


  ‘Die man is ziek,’ zei de wachter, ‘en nu gij weer op adem zijt gekomen, moet gij beiden een rustplaats hebben en wel terstond. Kom, help mij.’


  Zo strompelden wij met Leo tussen ons in in de richting van een nauwe bochtige pas. Plotseling verwijdde hij zich en daar, aan het einde, zagen wij de Poort. Ik herinner mij vaag dat het een machtige rotswand scheen, waarin een pad was uitgehold, waar ongetwijfeld eens de weg had gelopen. Aan de ene kant van deze doorgang was een trap, die wij met veel moeite begonnen te beklimmen, want Leo was nu bijna bewusteloos en bewoog nauwelijks zijn benen. Bij het eerste terras zakte hij dan ook in elkaar en wij hadden geen kracht genoeg om hem op te tillen. Terwijl ik me afvroeg, wat te doen, hoorde ik voetstappen en opkijkend, zag ik de vrouw de trap afdalen en achter haar twee in gewaden gehulde mannen van een Tartaars type; met kleine ogen en een geelachtige huid. Zij sprak enkele woorden tot hen, waarop zij, met groot gemak naar het scheen, Leo’s zware lichaam optilden en hem de trap opdroegen. Wij volgden en kwamen in een kamer, die in de rots boven de poort scheen uitgehouwen. Daar verliet ons de vrouw, die Khania genoemd werd. Van hier gingen wij naar een andere kamer, klaarblijkelijk een slaapplaats, want er stonden houten bedden met matrassen en dekens. Hier werd Leo neergelegd. Hierna werd ons bouillon gebracht, waarin de wachter medicijnen mengde, en terwijl hij mij mijn deel op bed bracht, nam hij Leo’s hoofd op zijn schoot en goot hem er wat van door zijn keel. Een weldadige warmte stroomde bijna onmiddellijk door mij heen en mijn pijnlijk hoofd begon te soezen. Daarop herinnerde ik mij niets meer. Hierna waren wij zeer, zeer ziek. Alles, wat ik mij kan herinneren van die weken, dat wij gasten waren van de Wachter van de Poort, kan in één woord worden samengevat: dromen, dat is te zeggen, tot ik tenslotte weer bij bewustzijn kwam.


  Zo nu en dan placht ik er even uit te ontwaken, ik denk, wanneer mij voedsel werd gebracht, en kreeg ik een indruk van wat er om mij heen gebeurde. Zo kan ik mij herinneren, dat de oude wachter als een geest in het maanlicht tegenover mij stond, strijkend langs zijn baard en zijn ogen op mijn gelaat gericht, alsof hij de geheimen van mijn ziel wilde peilen.


  ‘Zij zijn de mensen,’ prevelde hij in zichzelf. ‘Zonder twijfel zijn zij de mensen.’ Hierna liep hij langzaam naar het venster en keek lang en ernstig naar buiten, als iemand die de sterren bestudeert.


  Daarna herinner ik me een verward gedruis in de kamer. Ik sloeg mijn ogen op en zag de vrouw die getuige was geweest van onze redding. Een statige, mooie vrouw met een prachtig gezicht en ogen, waarin een vuur scheen te branden. Te oordelen naar de zware mantel die zij droeg, meende ik, dat zij juist van een reis teruggekeerd moest zijn.


  Ze stond aan mijn bed en keek naar mij, dan keerde zij zich af met een gebaar van onverschilligheid, zo al niet van weerzin en begon een zacht gesprek met de wachter. Hij boog als antwoord en wees op het andere bed, waar Leo lag te slapen.


  Ik zag dat zij zich over hem heen boog en hoorde haar zacht een paar woorden mompelen voor zij zich weer tot de wachter wendde, als om hem verdere vragen te stellen.


  Maar hij was weggegaan en nu ze alleen was - want ze dacht niet anders, dan dat ik buiten bewustzijn was - trok ze een stoel bij het bed, ging daarop zitten en bestudeerde Leo met een ernst die bijna ontstellend was. Lang bleef zij zo staren, maar dan stond ze op en begon de kamer op en neer te lopen, haar handen tegen haar borst drukkend, terwijl er een trek van verbijstering over haar gelaat lag, alsof zij zich inspande zich iets te herinneren en het niet kon.


  ‘Waar en wanneer?’ fluisterde ze. ‘O, waar en wanneer?’


  Toen zonk ik weer in de vergetelheid weg.


  Weer ontwaakte ik, hoe lang daarna kan ik niet zeggen. Het was nacht en de kamer was alleen verlicht door de maan. Haar heldere stralen vielen door het venster op Leo’s bed en bij dat licht zag ik dat de donkere, vorstelijke vrouw waakte aan zijn zijde.


  Ik hield mij doodstil, veinzend dat ik sliep.


  Nu begon zij te spreken, zeer zacht en in diezelfde onzuivere Griekse tongval, hier en daar vermengd met Mongoolse woorden, zoals die in alle dialecten van Midden-Azië voorkomen. Ik kon niet alles wat ze zei horen of begrijpen, maar sommige zinnen verstond ik en die joegen mij niet weinig schrik aan.


  ‘Man van mijn dromen,’ prevelde ze. ‘Vanwaar komt gij? Wie zijt gij? Waarom gebood de Heseische mij u te ontmoeten?’ Hierop kon ik een paar zinnen niet verstaan. ‘Antwoord, zeg ik u… wat is de band tussen u en mij? Waarom heb ik van u gedroomd? Waarom ken ik u? Waarom…?’ en de zachte stem ging van gefluister in zwijgen over, alsof zij beschaamd was uit te spreken, wat haar op de lippen lag.


  Toen zij zich over hem heen boog, sprong een lok uit haar met juwelen bezette hoofdband en viel over zijn gelaat. Bij die aanraking scheen Leo te ontwaken, want hij lichtte zijn hand op en raakte het haar aan. Hun ogen ontmoetten elkaar en hij stamelde in gebroken Grieks: ‘Bent u de Koningin die ik zo lang gezocht heb en voor wie ik zoveel heb moeten doorstaan om haar te vinden?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde zij met trillende stem, ‘maar het is waar, dat ik een Koningin ben… als een Khania een Koningin is.’


  ‘Zeg dan, Koningin, herinnert u zich mij?’


  ‘Wij hebben elkaar ontmoet in onze dromen,’ antwoordde zij. ‘Ik denk, dat wij elkaar ontmoet hebben in een ver verleden. Ik wist het, toen ik u voor het eerst zag bij de rivier. Ik bid u, zeg mij uw naam.’


  ‘Leo Vincey.’


  Zij schudde haar hoofd en fluisterde: ‘De naam ken ik niet, maar u wel.’


  ‘U kent mij? Hoe kent u mij?’ mompelde hij dof en hij scheen weer in onmacht weg te zinken.


  Toen eerst ontdekte ze mij.


  Verward, betoverd, verbaasd had ik mij zonder het te weten opgericht. Zij zag dat ik hen bespiedde en ze werd zo woedend, dat ik dacht dat mijn laatste uur gekomen was.


  ‘Man, heb je gewaagd…?’ siste zij en zij greep naar haar gordel. In haar hand flikkerde een mes en ik begreep dat zij het op mijn hart gemunt had. Ik herkreeg mijn tegenwoordigheid van geest en toen zij op mij afkwam strekte ik mijn trillende hand uit en stamelde:


  ‘Water, geef mij water… de koorts brandt in mij. Geef mij drinken, gij die de Wachter genoemd wordt.’


  Ik liet me uitgeput weer in de kussens terugvallen.


  Ze veranderde ogenblikkelijk van houding en stak de dolk weer in de schede. Ze nam een kom melk, die op een tafel naast haar stond, en hield die aan mijn lippen, terwijl zij met vlammende ogen naar mijn gezicht keek.


  ‘Gij beeft,’ zei ze, ‘hebben dromen u gekweld?’


  ‘Ja, vriend,’ antwoordde ik, ‘dromen over die vreselijke afgrond en over die vreselijke laatste sprong.’


  ‘En nog iets?’ vroeg zij.


  ‘Is het niet genoeg?’ mompelde ik, en met een zucht deed ik of ik weer in zwijm viel, want ik wist niet wat ik anders moest doen.


  ‘Ik ben blij,’ hoorde ik haar met mijn ogen dicht mompelen, ‘dat hij niets anders droomde, daar het, als dat zo was, en hij erover gepraat had, een kwaad voorteken geweest zou zijn en ik wens niet, dat iemand die ver gereisd heeft om ons te bezoeken, voor de honden des doods geworpen zal worden om te worden begraven.’


  Terwijl ik huiverde bij deze onaangename toespelingen - hoewel ik niet goed begreep wat de ‘honden des doods’ konden zijn - hoorde ik tot mijn grote vreugde de stap van de Wachter op de trap. Ik hoorde hem het vertrek binnenkomen en zag hem voor de vrouw buigen.


  ‘Hoe gaat het met de zieken, nicht?’ vroeg hij koud.


  ‘Zij zijn beiden buiten kennis,’ antwoordde zij.


  ‘Is dat werkelijk zo? Ik dacht van niet. Ik dacht, dat ze wakker waren.’


  ‘Wat hebt gij gehoord, Shaman?’ - dat wilde zeggen tovenaar - vroeg zij ontstemd.


  ‘Ik? O, ik hoorde het schuiven van een dolk in de schede en het verre geblaf van de honden des doods.’


  ‘En wat heb je gezien, Shaman?’ vroeg zij weer, ‘terwijl je naar de Poort keek, die je bewaakt?’


  ‘Vreemde dingen, Khania, mijn nicht. Maar… mensen ontwaken uit hun bezwijming.’


  ‘Ja,’ antwoordde zij, ‘draag deze, terwijl hij slaapt, naar een andere kamer, want hij heeft verandering nodig en die heer daarginds heeft meer ruimte en zuivere lucht nodig.’


  ‘Naar welke kamer, Khania?’ vroeg hij op veelbetekenende toon.


  ‘Naar een waar hij kan herstellen,’ antwoordde zij langzaam. ‘Hem kwaad doen zou gevaarlijk zijn, daar hij het woord van de Berg kent. Maar waarom vraagt ge dat?’


  Hij haalde zijn schouders op.


  ‘Ik zeg u, dat ik de honden des doods heb horen blaffen, dat is alles.’ Hierop ging hij naar de deur en blies op zijn fluit en terstond hoorde ik zijn bedienden op de trap. Hij gaf hun een bevel en zacht tilden zij de matras op, waarop ik lag, en volgden hem naar beneden door vele gangen en enige trappen af tot in een andere kamer, waar zij mij op een bed legden. Toen ik wakker werd, was het helder dag. Ik voelde mij beter dan sinds vele dagen, waardoor ik wist, dat de koorts verdwenen was en ik op weg was naar beterschap. Ik herinnerde mij nu ook de gebeurtenissen van de vorige nacht.


  Was aan ons zoeken een einde gekomen? Was deze vrouw, die Khania genoemd werd, Ayesha? Wie, behalve Ayesha, kon iets van Leo in het verleden geweten hebben? Niemand, die thans op aarde leefde.


  En toch, waarom niet, als wat Kou-en de abt en tientallen miljoenen van zijn geloofsgenoten aannamen, waar was? Als de zielen van de mensen werkelijk precies begrensd in aantal waren en de bewoners werden van een eindeloze opvolging van vleselijke lichamen, waarom zouden anderen hem dan niet gekend hebben? Bijvoorbeeld de dochter van de Pharao, die door liefde de oorzaak werd, dat hij de geloften verbrak, die hij had afgelegd’, kende een zekere Kallikrates, een priester van Isis, die de Goden liefhebben en de demonen gehoorzamen’, zelfs Amenartas, de grote tovenares.


  Er ging me plotseling een licht op. Als Amenartas en deze Khania eens een en dezelfde waren? Als het nu eens niet Ayesha, maar de wedergeboren Amenartas was, die dit verborgen land regeerde en die nogmaals de man die zij liefhad, zijn gelofte trachtte te doen verbreken?


  Terwijl ik me dit verwonderd afvroeg, ging de deur open en de spotlachende, ondoorgrondelijke man met het oude gezicht, die de Khania ‘Tovenaar’ genoemd had en die de Khania met nicht aansprak, kwam binnen en ging voor me staan.


  HOOFDSTUK 7

  

  DE EERSTE VUURPROEF


  De Shaman kwam naar mij toe en vroeg mij hoffelijk, hoe ik het maakte.


  ‘Beter,’ antwoordde ik, ‘veel beter, gastheer… maar hoe is uw naam?’


  ‘Simbri,’ zei hij, ‘en zoals ik u al vertelde, is mijn titel Wachter van de Poort. En hoe is uw naam?’


  ‘Holly,’ zei ik.


  ‘Zo, mijn gast Holly. Weet dat ik onlangs reeds verwittigd was van uw komst, daarom wachtte ik u op bij het water.’


  ‘Dat is vreemd en ook zeer beleefd van u.’


  Hij antwoordde met een diepe buiging en ging verder: ‘Zeg mij, zo ge wilt, hoe vond gij de weg naar een land waar nooit bezoekers komen?’


  ‘Wij zijn ervaren reizigers,’ antwoordde ik neutraal. ‘Maar vertelt u mij, vriend Simbri, hoe kwam ik in deze kamer en waar is mijn metgezel?’


  ‘Gij werd in uw slaap hierheen gedragen en zie, deze verandering is gunstig voor u geweest. Herinnert ge u iets?’


  ‘Niets, helemaal niets,’ antwoordde ik ernstig. ‘Maar hoe is het met mijn vriend?’


  ‘Hij gaat ook vooruit. Khania Athene verpleegt hem.’


  ‘Athene?’ zei ik. ‘Dat is een oude Egyptische naam en een vrouw die duizenden jaren geleden die naam droeg, was beroemd om haar schoonheid.’


  ‘Is mijn nicht Athene dan niet schoon?’


  ‘Hoe kan ik dat zeggen,’ antwoordde ik. ‘Ik, die haar bijna niet gezien heb?’


  Hierop vertrok hij en even later brachten zijn gele zwijgende bedienden mij eten.


  Later op de morgen ging de deur weer open en verscheen zonder gevolg de Khania. Zij sloot de deur achter zich en grendelde die.


  ‘Ga liggen en vrees niet,’ zei ze. ‘Ik zal u voor het ogenblik geen kwaad doen. Vertel mij nu, wat is de man Leo genaamd van u? Uw zoon?’


  ‘Mijn aangenomen zoon,’ antwoordde ik.


  ‘Zeg mij, wat zoekt gij hier?’ vroeg ze.


  ‘Wij zoeken, Khania, elk Lot, dat ons brengen zal op gindse Berg, die door vlammen bekroond is.’


  Haar gezicht verbleekte.


  ‘Dan zult gij daar slechts ondergang vinden. Ginds is het Genootschap van Hes en haar Heiligdom schenden betekent de dood voor elkeen. De dood in het eeuwig brandend vuur.’


  ‘En wie regeert dit Genootschap, Khania, een priesteres?’


  ‘Ja, een priesteres wier ogen ik nooit aanschouwd heb, want zij is zó oud, dat zij zich tegen nieuwsgierige ogen achter sluiers verbergt.’


  Mijn bloed begon sneller te vloeien.


  ‘Welnu, gesluierd of niet gesluierd, wij zullen haar bezoeken in het vertrouwen, dat wij welkom zijn.’


  ‘Dat zult gij niet,’ zei ze, ‘want het is tegen de wet en ik wil uw bloed niet op mijn handen hebben.’


  ‘Wie is de sterkste,’ vroeg ik haar, ‘gij, Khania, of de priesteres van de Berg?’


  ‘Ik ben de sterkste! Ik kan 60.000 soldaten op de been brengen, terwijl zij slechts priesters en woeste, ongeoefende mannen heeft.’


  ‘Het zwaard is niet de enige macht in de wereld,’ merkte ik op. ‘Zeg mij, bezoekt deze priesteres het land van Kaloon wel eens?’


  ‘Nimmer! Bij het verdrag, opgemaakt na de laatste grote strijd, vele eeuwen geleden, tussen het Genootschap en het Volk van de Vlakte, is bepaald en gezworen, dat, indien zij haar voet over de rivier zou zetten, dit oorlog zou betekenen. Evenmin beklimt een Khan of Khania de Berg.’


  ‘De Khan? Bent u dan getrouwd?’


  ‘Ja, en als gij het al niet weet… ik ben de vrouw van een krankzinnige en ik… ik haat hem.’


  ‘Ik heb dit laatste reeds vernomen, Khania.’


  Zij keek mij met doordringende ogen aan.


  ‘Heeft mij oom, de Shaman, u dat gezegd? Nee, uw ogen hebben gezien? Ik weet dat uw ogen gezien hebben! Wat moet u wel van mij denken?’


  Ik gaf maar liever geen antwoord, want ik wist niet wat ik er van denken moest.


  ‘Gij moet geloven,’ ging zij verder, ‘dat ik, die de mannen steeds heb gehaat, dat ik - en ik zweer dat het waar is - wier lippen onbevlekter zijn dan de sneeuw van de bergen, ik, de Khania van Kaloon, die men Hart-van-IJs noemt, maar een schaamteloos wezen ben.’


  ‘Nee,’ zei ik, ‘er zullen wel redenen, verklaringen zijn, als het u behaagt ze te geven.’


  ‘Reiziger, er zijn ook redenen. Evenals die man van me, ben ik krankzinnig geworden. Toen ik, staande op de oever van de rivier, het gelaat van uw vriend voor het eerst zag, werd ik zinneloos en ik, ik….’


  ‘Werd verliefd op hem,’ vulde ik aan, ‘wel, dat is menigeen overkomen, die niet krankzinnig was!’


  Drie dagen gingen voorbij, gedurende welke ik de Khania niet zag. Zij was, zoals Simbri mij vertelde, naar haar hoofdstad teruggegaan om alles voor ons, haar gasten, in gereedheid te brengen. Ik vroeg hem of ik naar Leo mocht gaan, maar hij antwoordde mij beleefd, maar beslist, dat mijn pleegzoon het zonder mij beter maakte. Door dat antwoord begon ik achterdocht te koesteren en eindelijk nam ik de derde avond het besluit om te trachten hem te vinden. Omstreeks middernacht, toen de maan op was, want ik had geen ander licht, sloop ik uit mijn bed, trok mijn kleren aan, nam een mes - mijn enige wapen - en ging op weg. Het viel mij niet moeilijk de weg te vinden, maar ik had Leo’s kamer bijna bereikt, toen ik de Khania naar buiten zag komen en de deur aan de buitenkant zag afsluiten.


  Ik drukte mij dicht tegen de muur aan en wachtte met kloppend hart.


  Ik hoorde haar de gang aflopen en dan de trap opgaan. Wat moest ik nu doen? Ik besloot haar te volgen. Geruisloos als een slang sloop ik de hoek om en de trap op. Ik bereikte een klein portaal, waar een deur op uitkwam. Het was een heel oude deur, het licht straalde door de kieren van de vermolmde panelen en uit de kamer klonken de stemmen van de Shaman Simbri en de Khania.


  ‘Ben je iets te weten gekomen, nicht?’ hoorde ik hem vragen. En ik hoorde haar antwoorden:


  ‘Weinig. Heel weinig.’


  Mijn begeren om nog meer te horen, maakte mij vermetel. Ik sloop naar de deur en gluurde door een van de kieren. Tegenover mij stond in het volle licht van een hanglamp de Khani, haar hand rustte op een tafeltje, waaraan Simbri zat.


  ‘Wat is er tussen u voorgevallen?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb hem in bedekte termen gevraagd naar de reden van zijn komst en het antwoord uit hem gekregen, dat het was om een schone vrouw te zoeken. En nu, Simbri, draag ik u op de boeken te zoeken die voor uw wijsheid toegankelijk zijn en mij te verhalen van die vrouw, die hij zoekt, wie zij is en waar zij woont. Zoek ze vlug, opdat ik haar moge vinden… en doden, als ik kan.’


  ‘Ja, als je kunt,’ antwoordde de Shaman, ‘en als ze leeft. Maar zeg mij, waar zullen we onze nasporingen beginnen? Bij deze brief van de Berg, die de Opperpriester Oros kort geleden naar uw hof zond?’


  Hij zocht een perkament uit een stapel, die op de tafel lag, en keek het in.’


  ‘Lees,’ zei zij, ‘ik wil het nogmaals horen.’


  Toen las hij:


  Van de Heseische van het Huis van Vuur aan Athene, Khania van Kaloon.

  Mijn Zuster. Bericht is tot mij gekomen, dat twee vreemdelingen van een Westers ras naar ons land reizen, zoekend naar mijn Orakel, waaraan zij een vraag willen stellen. Ik beveel u, dat op de eerste dag van de volgende maan Gij en met u Simbri, de rivier in de spleet aan de voet van de oude weg bewaken zult, want de vreemdelingen trekken langs dat steile pad. Help hen in alles en breng hen veilig naar de Berg en weet, dat ik u en hem voor hun leven verantwoordelijk stel. Zelf wil ik hen niet ontmoeten, daar ik hierdoor het verdrag zou breken, dat zegt, dat de Heseische van het Heiligdom het gebied van Kaloon niet betreedt, behalve in oorlog. Hun komst is mij dan ook op een andere wijze gemeld.’


  ‘Het wil mij voorkomen,’ zei Simbri, het perkament neerleggend, ‘dat dit geen willekeurige zwervers zijn, daar Hes hen verwacht.’


  ‘Zij zullen niet naar de Berg gaan,’ zei de Khania fel.


  ‘Hes is machtig, nicht, en achter deze vriendelijke woorden ligt een vreselijke bedreiging. Dwarsboom haar dus niet. Zij zegt dat zij een aanwijzing heeft ontvangen, dat zij gaan zullen…’


  ‘En ik zeg, dat hij niet gaat. Laat de ander gaan, als hij dat wenst.’


  ‘Athene, wat hebt ge voor met de man die Leo genoemd wordt… dat hij uw minnaar wordt?’ vroeg de Shaman.


  Zij staarde hem recht in de ogen en verklaarde boud:


  ‘Nee, ik wil dat hij mijn man wordt.’


  ‘Hoe kan een vrouw twee mannen hebben?’


  Zij legde haar hand op zijn schouder en sprak: ‘Ik heb geen man, dat weet ge toch, Simbri. Ik draag u bij de nauwe band van bloedverwantschap, die er tussen ons bestaat, op mij een nieuwe drank te brouwen….’


  ‘Opdat wij nog nauwer verbonden zullen zijn in een band van moord! Nee, Athene, dat wil ik niet.’


  ‘Ik kan hem niet laten gaan. Ik wilde dat ik dat kon!’ riep Athene uit.


  ‘Verberg uw gevoelens achter een masker van valse schijn, nicht, zo ge kunt. Morgen moet ge een bode naar de Berg zenden en de Heseische laten weten, dat er twee oude vreemdelingen - let wel, oude - zijn aangekomen, dat zij zeer ziek zijn en dat, als zij weer genezen zijn, ik hen zenden zal om haar Orakel een vraag te stellen - dat wil zeggen, over drie manen. Misschien zal zij u geloven en willen wachten.’


  Toen ging ik heen en het was hoog tijd, want terwijl ik de donkere gang afsloop, hoorde ik de deur achter mij opengaan.


  HOOFDSTUK 8

  

  DE HONDEN DES DOODS


  De volgende morgen kwam de Shaman Simbri in mijn kamer en vroeg hoe ik geslapen had.


  ‘Als een blok,’ antwoordde ik.


  ‘Werkelijk, vriend Holly? En toch ziet ge er moe uit.’


  ‘Mijn dromen hebben mij vermoeid. Maar aan uw gezicht te zien, vriend Simbri, zou ik zeggen, dat u in het geheel niet geslapen hebt.’


  ‘Ik ben ook moe,’ zuchtte hij. ‘Deze nacht heb ik de Poorten bewaakt.’ Hij voegde er aan toe: ‘Ik kom u zeggen, dat wij binnen een uur naar de stad vertrekken, waarheen de Khania zo-even is gegaan, om alles voor u in gereedheid te brengen.’


  ‘Ja, maar gij hebt mij verteld, dat zij een paar dagen geleden was gegaan. Wel, ik ben weer gezond en in staat om te lopen, maar hoe gaat het met mijn pleegzoon?’


  ‘Hij is veel beter. Maar ge zult hem zelf zien. Het is de wil van de Khania. Nu verlaat ik u.’


  Ik kleedde mij snel aan en ik was ternauwernood klaar, toen een aantal gele bedienden mij met veel buigingen langs de gangen en trappen van het Poorthuis naar de deur leidden. Hier vond ik Leo. Hij sprong op me af en greep mijn hand, terwijl hij vroeg, hoe ik het maakte.


  Ik antwoordde, dat ik het goed maakte, nu we weer samen waren en dat ik hem de rest later wel vertellen zou.


  Hierop bracht men ons Indische draagstoelen, beide door twee pony’s getrokken. Wij namen hierin plaats en op een teken van Simbri namen slaven de pony’s bij de teugel en gingen we op weg.


  Ongeveer een mijl ver liep onze weg door een kronkelende rotskloof, tot hij plotseling draaide en het land van Kaloon voor ons lag. Beneden ons stroomde een rivier. Naar het noorden werd de eentonige uitgestrektheid onderbroken door de Berg, het Vuurhuis. Wij staarden er met ontzag naar en wij voelden dat ginds ons noodlot aan ons voltrokken zou worden. ‘Hebt gij ooit een tocht naar de Berg gemaakt?’ vroeg Leo aan Simbri.


  Simbri schudde het hoofd en antwoordde ontwijkend: ‘Het volk van de vlakte zet geen voet op de Berg. Tussen de heuvels aan de overkant van de rivier, die erlangs stroomt, wonen horden dappere wilden. Bovendien vloeien daar, als de Berg werkt, rode stromen gesmolten rots en valt er nu en dan hete as, die de reiziger doodt.’


  ‘Valt de as wel eens in uw land?’ vroeg Leo.


  ‘Het is bekend, dat dat gebeurt, als de Geest van de Berg vertoornd is en daarom vrezen wij haar.’


  ‘Wie is de Geest?’ vroeg Leo nieuwsgierig.


  ‘Kunnen mensen een geest zien?’ antwoordde hij ongeduldig.


  ‘Gij ziet eruit of gij er, nog niet zo lang geleden, inderdaad een gezien hebt,’ zei Leo.


  ‘Gij bewijst mij te veel eer, heer,’ antwoordde Simbri. ‘Mijn behendigheid en mijn blik reiken zo ver niet. Maar zie, hier is de aanlegplaats, waar de boten wachten, want onze verdere reis gaat over water.’


  Leo en ik gingen op de grootste boot en tot onze grote vreugde kregen we alleen een stuurman als gezelschap.


  ‘De hemel zij dank,’ zei Leo, ‘eindelijk zijn we weer samen.’


  ‘Ja, eindelijk,’ zei ik, ‘maar luister nu. Blijf stil zitten, schrik niet en praat niet luid, want die stuurman is waarschijnlijk een spion en ik voel de ogen van Simbri in mijn rug branden. Val me niet in de rede, want de tijd, dat we alleen zijn, kan kort wezen.’ Toen begon ik hem alles te vertellen wat ik wist, terwijl hij in stomme verbazing naar mij luisterde. ‘Wat een verhaal,’ riep hij uit, toen ik uitgesproken was, ‘maar wie is nu die Heseische, die de brief van de Berg stuurde? En wie is de Khania?’


  ‘Wie zegt je instinct je, dat zij is, Leo?’


  ‘Amenartas,’ fluisterde hij weifelend. ‘De vrouw, die op de scherf geschreven heeft, die, naar Ayesha zei, de Egyptische prinses was - mijn vrouw 2000 jaar geleden? De wedergeboren Amenartas?’


  Ik knikte. ‘Dat denk ik. Waarom niet? Zoals ik je al zo vaak gezegd heb, ben ik altijd zeker geweest van één ding, dat, als het ons vergund werd het eerstvolgende bedrijf van het stuk te zien, wij Amenartas zouden ontmoeten, of liever de geest van Amenartas, die er een hoofdrol in zou spelen.’


  ‘Wat die Khania in het verleden ook voor mij betekend mag hebben, die geschiedenis is afgedaan. Ik zoek Ayesha en Ayesha alleen, en Venus zelf zal mij niet van haar af kunnen houden.’


  We begonnen over de geheimzinnige Heseische te spreken, die de brief van de Berg had gezonden, en de Shaman Simbri bevolen had ons tegemoet te gaan.’


  Plotseling bonkte de voorsteven van onze boot tegen de oever van de rivier en om mij heen kijkend, zag ik, dat Simbri zich gereed maakte om op onze boot over te stappen.


  Hij legde uit dat de avond begon te vallen en dat hij ons gezelschap en bescherming in het donker wilde geven.


  ‘En om te zorgen dat wij er in het donker niet vandoor gaan,’ mompelde Leo.


  ‘Kijk eens achter u,’ zei Simbri even later, ‘en gij zult de stad zien, waar gij vannacht slapen zult.’


  Wij keerden ons om en zagen op een afstand van ongeveer tien mijl een stad met platte daken, gebouwd op een groot eiland, dat een honderd voet boven de vlakte gelegen was, terwijl de rivier zich aan de voet in twee armen splitste en, zoals wij later ontdekten, zich aan de andere zijde weer herenigde.


  ‘Hoe heet die stad?’ vroeg Leo aan Simbri.


  ‘Kaloon,’ antwoordde hij.


  ‘Daar wonen nog steeds priesteressen, nietwaar?’ zei Leo, op zijn beurt proberend de waarheid uit te vorsen.


  ‘Ja, en priesters ook. Hun genootschap werd gesticht door de Veroveraars, die het gehele land onderwierpen.’


  ‘En wie wordt daar nu vereerd?’


  ‘De godin Hes, naar men zegt. Maar wij weten daar weinig van, want tussen ons en de bewoners van de Berg heerst er sinds eeuwen vijandschap. Overigens laten wij hen, tenzij zij ons aanvallen, met rust, want wij zijn een vreedzaam volk, dat van ouder op ouder de bodem bebouwt en zo rijk wordt.’


  Nu het daglicht verbleekte, begonnen de rooksluiers, die over de berg hingen, onheilspellend te gloeien.


  Het was een wonderlijk en indrukwekkend schouwspel, dat onze tochtgenoten met vrees vervulde, want de stuurlieden in de boten en de jagers op het jaagpad begonnen luid te jammeren en gebeden op te zeggen.


  ‘Wat zeggen ze?’ vroeg Leo aan Simbri.


  ‘Zij zeggen, dat de Geest van de Berg vertoornd is. Zij smeken haar hen niet te vernietigen.’


  ‘Schijnt dat licht dan niet altijd zo?’ vroeg hij weer.


  ‘Slechts zelden. Eens ongeveer drie maanden geleden en nu vanavond, maar hiervoor in geen jaren. Laat ons bidden, dat het geen onheil voor Kaloon en zijn inwoners betekent.’


  Gedurende enkele minuten hield deze angstwekkende verlichting aan, waarna zij even plotseling ophield, als zij begonnen was. Een doffe gloed hing nog slechts boven de top.


  Nu kwam de maan op, een wit glanzende bol, en bij haar licht zagen wij, dat we de stad reeds dicht genaderd waren. Maar voor we de veilige haven zouden bereiken, moesten we eerst nog iets anders meemaken. Terwijl we rustig in de boot zaten, hoorden wij in de verte een geluid als van een hond, die hard blaft.


  Het kwam steeds nader, terwijl het in kracht toenam, tot het tenslotte heel dicht bij was. Nu hoorden wij op de westelijke oever van de rivier het geluid van woest galopperende paardenhoeven. Eensklaps verscheen het dier, een mooi, wit beest, waarop een man gezeten was. Het schoot ons voorbij, maar onder het passeren richtte de ruiter zich op en keek om, zodat wij in het maanlicht de dodelijke angst zagen die op zijn gezicht te lezen stond.


  Hij was uit de duisternis opgedoken. Hij was in de duisternis verdwenen, maar achter hem zwol die vreselijke muziek aan. En kijk… een hond verscheen, een grote, rode hond, die onder het lopen zijn opengesperde muil naar de grond hield, maar die dan ophief en een diep geblaf liet horen. Er volgden meer honden en nog meer… in het geheel moeten het er wel honderd geweest zijn en zij blaften alle, zodra zij het spoor roken.


  ‘De honden des doods,’ mompelde ik, Leo bij zijn arm grijpend.


  ‘Ja,’ antwoordde hij, ‘ze jagen achter die arme kerel aan. Hier komt de jager!’


  Terwijl hij sprak, verscheen een tweede gestalte, schitterend gekleed en met in zijn hand een lange zweep, waarmee hij zwaaide.


  Hij was dik, maar lenig en toen hij voorbijging, keerde hij zijn gezicht naar ons toe en wij zagen dat het het gezicht van een krankzinnige was.


  ‘De Khan! De Khan!’ zei Simbri buigende en ik kon zien dat hij bang was.


  Nu was ook hij voorbij en achter hem kwam zijn gevolg.


  ‘Wat betekent dit, vriend Simbri?’ vroeg ik toen de geluiden in de verte wegstierven.


  ‘Dat betekent, vriend Holly,’ antwoordde hij, ‘dat de Khan op zijn manier recht spreekt… dat hij iemand, die zijn toorn heeft opgewekt, de dood injaagt.’


  ‘Wat heeft hij dan gedaan? En wie is die arme man?’


  ‘Hij is een der groten van het land, een van de koninklijke bloedverwanten en zijn misdaad was dat hij de Khania zijn liefde verklaard heeft. Hij heeft haar voorgesteld een oorlog te beginnen tegen haar man en hem te doden, als zij hem beloofde met hem te zullen trouwen. Maar zij haatte de man, zoals zij alle mannen haat, en bracht de zaak voor de Khan.’


  ‘Gelukkig de vorst, die zo’n deugdzame vrouw heeft!’ merkte ik op.


  Kort daarop hoorden wij het geblaf van de honden des doods weer. Ditmaal kwamen zij door het land recht op ons af. Weer verscheen het witte paard, volslagen uitgeput, want het arme dier haalde met moeite het jaagpad. Toen het dit bereikt had, greep een grote, rode hond met een zwart oor het in de flank en bij de aanraking van die klauwen schreeuwde het luid van angst, zoals alleen een paard dat kan. De berijder sprong van zijn rug en liep, tot onze ontzetting, naar de oever, klaarblijkelijk van plan om in onze boot een toevlucht te zoeken.


  Maar voor hij de rivier bereikt had, hadden de duivelse beesten hem te pakken.


  Ik wil niet beschrijven wat er toen volgde, maar nooit zal ik het toneel vergeten van die troep verscheurende monsters en van de krankzinnige Khan, die gilde van duivelse vreugde en de honden des doods aanvuurde hun bloedige werk te voltooien.
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  HET HOF VAN KALOON


  Vol walging en afschuw over wat wij gezien hadden, zetten we onze tocht voort. Geen wonder, dat de Khania die krankzinnige despoot haatte. En deze vrouw had Leo lief! Inderdaad een prettig vooruitzicht voor ons beiden.


  Inmiddels waren we bij de plek gekomen, waar de rivier zich bij het eiland in twee takken splitste en gingen op een kade aan land. Hier wachtte een troep soldaten onder leiding van een officier van het koninklijk huis ons op. Zij leidden ons door de poort van een vestingmuur een straat in.


  Blijkbaar was onze komst bekend, want de mensen hadden zich op straat verzameld om ons voorbij te zien komen. Over een soort marktplein kwamen we bij een poort in een binnenmuur. We gingen de poort door en bevonden ons nu op een binnenplein, omgeven door een soort veranda, van waaruit korte gangen naar verschillende vertrekken leidden. Door een van die gangen werden we door de officier naar een reeks appartementen gebracht, rijk gemeubileerd en door primitieve olielampen goed verlicht.


  Hier verliet Simbri ons, met de mededeling, dat de officier zou wachten om ons, zodra we gereed waren, naar de eetzaal te brengen. We gingen de slaapkamers binnen, waar onderdanige slaven ons andere schoenen aantrokken en ons in wijde, met hermelijnbont gevoerde witte jassen hielpen. Daarna begeleidde de officier ons naar een ruim vertrek, dat door vele lampen verlicht en door grote turfvuren verwarmd werd. Op een verhevenheid stond een lange tafel, bedekt met een laken, waarop zilveren borden en bekers prijkten. Hier wachtten wij, tot door een paar gordijnen lakeien verschenen. Na hen kwam een man die op een zilveren gong sloeg, en vervolgens een twaalftal hovelingen, op hun beurt weer gevolgd door ongeveer evenveel hofdames.


  Er volgde een stilte, waarin we elkaar eens opnamen, tot een trompet weerklonk. Dan zagen wij, voorafgegaan door twee herauten en gevolgd door Simbri en andere officieren, het koninklijk echtpaar naderen. Toen de Khania ons zag, bloosde zij even. Dan gaf zij ons een wenk naderbij te komen en zei tegen haar echtgenoot: ‘Mijn heer, dit zijn de vreemdelingen over wie ik u gesproken heb.’


  Zijn doffe ogen richtten zich het eerst op mij en mijn verschijning scheen hem nogal te vermaken, want hij lachte ruw en zei:


  ‘Wat een merkwaardig oud beest! Ik heb jou nog nooit gezien, is het wel?’


  ‘Nee, grote Khan,’ antwoordde ik, ‘maar ik heb u vanavond op jacht gezien. Heeft u een goede jacht gehad?’


  Onmiddellijk was hij klaar wakker en antwoordde, terwijl hij zich in de handen wreef: ‘Uitstekend. Hij heeft ons flink laten lopen, maar mijn hondjes wisten hem tenslotte te vangen, en toen…’


  Zijn kaken sloegen met een klap op elkaar.


  ‘Houd op met je ruwe praatjes,’ viel zijn vrouw hem heftig in de rede. Hij sloop haastig bij haar weg en botste tegen Leo op, die stond te wachten om aan hem voorgesteld te worden.


  ‘Zijt gij de andere vriend van de Khania, die zij in de bergen bij de Poort tegemoet ging? Toen begreep ik niet, waarom zij zich zoveel moeite gaf, maar nu ik jou zie snap ik het! Pas op vriend, of ik ga ook op jou jacht maken!’


  Ik zag dat Leo kwaad werd en legde haastig mijn hand op zijn arm.


  ‘Geef geen antwoord,’ zei ik in het Engels, ‘die vent is gek.’


  ‘Slecht zal je bedoelen,’ snauwde Leo, ‘en als hij het hart heeft die vervloekte honden op mij los te laten, zal ik hem zijn nek breken.’


  Toen gaf de Khania Leo een wenk naast haar plaats te nemen, terwijl ik aan de andere kant plaats mocht nemen, zodat ik tussen haar en haar oom, de Wachter, kwam te zitten. De Khan schuifelde naar een stoel die een eindje verderop stond en riep twee van de mooiste meisjes naar zich toe om hem gezelschap te houden.


  Na enkele woorden tegen mij over onze reis, richtte de Khania zich tot Leo, terwijl ik mij aan de oude Shaman Simbri wijdde.


  Hij beschreef voor mij hoe rechtvaardig zijn nicht, de Khania, was en hoe vrijgevig en buitengewoon populair.


  ‘Maar,’ voegde hij er aan het eind van zijn verhaal veelbetekenend aan toe, terwijl hij Leo onopvallend aankeek, ‘het zou goed zijn als de Khan, die het volk onderdrukt en gehaat wordt, zou sterven, zodat de Khania, nu zij nog jong is, een andere echtgenoot zou kunnen nemen. En dat weet hij, niettegenstaande zijn krankzinnigheid, en daarom is hij jaloers op iedere man die naar haar kijkt.’


  ‘Misschien houdt hij wel erg veel van zijn vrouwtje,’ opperde ik.


  ‘Mogelijk,’ zei Simbri, ‘maar zeker is, dat zij niet van hem houdt.’


  Erg innemend zag de Khan er zeker niet uit. Hij lag achterover in zijn stoel met dubbel geslagen tong te lallen. Een van zijn vriendinnetjes had haar armen om hem heen geslagen, terwijl de andere hem liet drinken uit een gouden beker, waarbij er meer wijn op zijn fraaie witte gewaad dan in zijn keel terechtkwam.


  Ik zag de Khania naar hem kijken en hoorde haar tegen Leo zeggen:


  ‘Kijk naar de metgezel van mijn leven en besef, wat het is Khania van Kaloon te zijn. Maar kom, u bent moe en zult willen rusten. Morgen zullen we samen gaan rijden.’


  Ze riep een officier en gaf de man opdracht ons naar onze vertrekken te brengen.


  Het bleek ons treurig lot in deze stad van Kaloon drie lange maanden te moeten blijven en het werd wellicht een van de meest ellendige perioden van ons hele leven.


  Op de morgen na onze aankomst zond de Khania Athene ons twee fraaie witte paarden, die wij ’s middags bestegen, waarop wij gingen rijden, geëscorteerd door soldaten. Eerst bracht zij ons naar de kennels, waar de honden des doods opgesloten waren. Ik had nog nooit zulke vurige beesten gezien. De bloedhonden van Tibet waren er schoothondjes bij. Ze waren rood en zwart, met een zachte huid en de kop van een bloedhond.


  Nadat wij de honden bezichtigd hadden, reden wij de stad door en staken over een hoge brug de rivier over. We reden dwars door het land en zagen dat iedere centimeter grond bebouwd werd met behulp van een wonderlijk vernuftig besproeiingssysteem.


  Leo vroeg de Khania wat er gebeurde, als er een slecht seizoen was.


  Zij antwoordde, dat er dan hongersnood kwam, waarbij duizenden omkwamen en dat na de hongersnood de pest uitbrak.


  ‘Zal dit een goed jaar worden?’ vroeg ik.


  ‘Men vreest van niet, want er is maar weinig regen gevallen. Ook beschouwt men het licht, dat gisteren van de Vuurberg geschenen heeft, als een slecht voorteken. Het betekent, zegt men, dat de Geest van de Berg vertoornd is en dat er droogte zal volgen. Laat ons hopen, dat zij ook niet zullen zeggen, dat het komt, omdat vreemdelingen ons land bezocht hebben.’


  ‘Als dat zo is,’ zei Leo lachend, ‘zullen we naar de Berg moeten vluchten, om daar bescherming te zoeken.’


  ‘Wilt gij dan uw toevlucht in de dood zoeken?’ vroeg zij somber. ‘Wees er zeker van, mijn gast, dat nooit, zolang ik leef, gij toestemming zult krijgen om de rivier over te steken, die langs de hellingen van gindse plek stroomt.’


  ‘Waarom niet, Khania?’


  ‘Omdat, heer Leo, dit mijn wil is en daar ik hier heers, is mijn wil wet. Kom, laat ons huiswaarts gaan.’


  Die avond aten wij niet in de grote zaal, maar in de kamer die grensde aan onze slaapvertrekken. Wij werden echter niet alleen gelaten, want de Khania en haar oom, de Shaman, namen aan onze maaltijd deel. Die avond en vele andere daarna, gingen heel plezierig voorbij, want de Khania liet Leo van Engeland vertellen en van de landen, die hij bezocht had, van hun volken en gewoonten.


  Veel van dergelijke avonden brachten wij zo in het paleis door, waar wij eigenlijk als gevangenen opgesloten waren. Maar o, de dagen drukten ons zwaar. Als wij de straat opgingen, liet het volk zijn werk in de steek en liep ons overal na, tot wij maar weer vluchtten in de tuinen van het paleis.


  Onze ritten met de Khania vormden eigenlijk onze enige afleiding, maar na een keer of drie, vier, kwam daar ook een einde aan door de jaloezie van de Khan, die plechtig verklaard had, dat hij ons door de honden des doods na zou laten jagen, als wij nog eens samen uit zouden gaan.


  Als we wilden rijden, moesten we alleen gaan, bewaakt door een aantal soldaten, opdat we geen poging tot ontsnapping konden wagen.


  Tenslotte kwam het zo ver, dat onze enige ontspanning was te doen of wij visten in de rivier, waar het water zo laag en helder was, dat wij niets konden vangen, terwijl wij naar de geheimzinnige Vuurberg in de verte keken en tevergeefs onze hersens pijnigden met plannen om daarheen te ontsnappen.
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  IN DE KAMER VAN DE SHAMAN


  Op een avond vroeg Simbri ons bij zich te dineren in zijn eigen appartementen in de hoogste toren van het paleis - hadden wij maar geweten, dat het voor ons een fatale plaats was, want hier zou het laatste bedrijf van het drama zich afspelen.


  Toen wij gegeten hadden, zei Leo opeens: ‘Vriend Simbri, ik wil u een gunst vragen, namelijk dat u de Khania vraagt ons te laten gaan waarheen wij willen.’


  Ogenblikkelijk werd het geslepen gelaat van de Shaman een ivoren masker.


  ‘U kunt uw verzoek beter aan de Khania zelf doen, Heer. Ik denk niet dat één enkel redelijk verzoek u geweigerd zal worden.’


  ‘Laat ons niet langer met woorden schermen en de feiten bezien. Ik heb de indruk dat de Khania niet erg gelukkig is met haar echtgenoot.’


  ‘Uw ogen zijn zeer scherp, Heer.’


  ‘Verder scheen het mij toe,’ ging Leo verder, ‘dat de Khania zo vriendelijk was mij aan te zien met een blik die ik niet verdiend heb.’


  ‘Dat hebt ge misschien gedacht in het Huis bij de Poort, daarginds, als ge niet vergeten hebt, wat de meeste mannen zich zouden herinneren.’


  ‘Ik herinnerde mij zekere dingen, Simbri, die haar en u betreffen.’


  De Shaman streek langs zijn baard en zei alleen: ‘Ga verder.’


  ‘Ik heb er niet veel meer aan toe te voegen, Simbri, behalve, dat ik niet van plan ben de naam van de eerste vrouw van het land in opspraak te brengen.’


  ‘Edel gezegd, ofschoon ze zich hier niet zo druk maken om dergelijke dingen. Maar als alles nu eens zonder schandaal in zijn werk kon gaan? Als bijvoorbeeld de Khania verkoos een andere man te nemen, zou het gehele land zich daarover verheugen.’


  ‘Hoe kan zij een andere man nemen, als de hare nog leeft?’


  ‘Het antwoord daarop is, dat mensen sterven.’


  ‘U bedoelt, dat mensen vermoord kunnen worden,’ zei Leo woedend. ‘Wel, vriend, ik wil met zo’n misdaad niets te maken hebben! Begrepen?’


  Toen hij deze woorden sprak hoorde ik een zacht geritsel en ik keek om. Achter ons hingen gordijnen, waarachter de Shaman sliep. Nu waren zij weggetrokken en ertussen stond de Khania, onbeweeglijk als een standbeeld.


  ‘Wie sprak daar van misdaad?’ vroeg zij ijzig. ‘Gij, heer Leo?’


  Leo sprong van zijn stoel op. Hij keek haar recht in haar ogen en zei: ‘Ik ben blij, dat u mijn woorden gehoord hebt, zelfs als zij u zouden ergeren.’


  ‘Waarom zou het mij ergeren te bemerken, dat er aan dit hof tenminste één fatsoenlijke man is, die niets te maken wil hebben met een moord? Nee, ik eer u om deze woorden. Weet ook, dat zulke gruwelijke gedachten nooit bij mij opgekomen zijn. Toch, Leo Vincey, dat, wat geschreven is… is geschreven.’


  ‘Zonder twijfel, Khania… maar wat is geschreven?’


  ‘Zeg het hem, Shaman.’


  Shaman verdween achter het gordijn en keerde terug met een rol, waarvan hij las: ‘De hemelen hebben door hun feilloze tekenen verklaard, dat vóór de nieuwe maan de Khan Rassen gedood zal worden door de vreemde heer, die door de bergen naar dit land kwam.’


  ‘Dan hebben de hemelen gelogen,’ zei Leo minachtend.


  ‘Dat zegt gij,’ antwoordde Athene, ‘maar zo zal het geschieden, niet door mijn hand of die van mijn dienaren, maar door de uwe.’


  ‘Waarom door mijn hand? Waarom niet door die van Holly ?’


  ‘Spot niet met mij, Leo Vincey!’


  Ik voelde dat de toestand kritiek werd en Leo voelde dat ook, want hij keek haar aan en zei: ‘Zeg mij wat u wenst… misschien zal het voor ons beiden het beste zijn.’


  ‘Weet, Leo Vincey, dat gij mij van kind af aan voor de geest hebt gezweefd. Toen ik u voor het eerst zag, daar bij de rivier, was uw gezicht mij niet vreemd, want ik kende het. Toen ik een klein meisje was, en eens in slaap viel op de oever van de rivier, kwam uw gelaat voor het eerst tot mij. Later zag ik het nog eens en nog eens in mijn slaap en werd ik mij bewust, dat u de mijne was, want de magische blik van mijn hart zei mij dat. Daarna gingen de lange jaren voorbij, waarin ik voelde, dat gij langzaam, zeer langzaam naderbij kwam. Toen, op een nacht, geen drie manen geleden, kreeg ik een visioen, terwijl deze wijze man, mijn oom, en ik hier samen de wijsheid bestudeerden, waarin hij mij onderwezen heeft. Ik lag verloren in een hypnotische slaap, die de geest van het lichaam losmaakt en hem de kracht geeft ver weg te dwalen en dingen te zien van het verleden en de toekomst. En toen zag ik u en uw metgezel u vastklemmend aan een afgebroken ijspunt in de afgrond aan de overkant van de rivier. En ja, gij waart het, de man uit mijn dromen.’


  ‘Vergeef mij de vraag,’ zei Leo nuchter, ‘maar als dit allemaal waar is, waarom trouwde u dan met een andere man?’


  Ze deinsde terug, of ze door een mes gestoken werd. ‘O, verwijt het me niet,’ jammerde ze, ‘ik bond mij slechts om politieke redenen aan die krankzinnige. Ze dwongen mij ertoe, door te beweren, dat het noodzakelijk was om de twist tussen onze partijen te beëindigen. En helaas stemde ik toe, met de gedachte mijn volk groot te maken.’


  ‘Ik verwijt u niets,’ zei Leo, ‘maar uw verhaal over dat visioen dat u naar de afgrond voerde om ons daar op te wachten, is verzonnen. U ging naar de rivier, omdat de ‘machtige’ Heseische, de Geest van de Berg, u aldus bevolen had.’


  Athene werd asgrauw in haar gezicht en haar wangen vielen in.


  ‘Wie heeft u dat verteld?’ fluisterde zij. ‘Gij, Tovenaar?’ en zij richtte zich naar haar oom op, als een slang gereed om aan te vallen. ‘O, als dat zo is, wees dan zeker, dat ik er achter zal komen en, al zijn we van één familie en al hebben we elkaar liefgehad, ik het u met de dood betaald zal zetten.’


  ‘Athene!’ riep Simbri uit, zijn klauwachtige handen opheffend, ‘ge weet wel, dat ik dat niet gedaan heb.’


  ‘Dan was hij het, die zwerver met het apengezicht, die boodschapper van de duivel. O, waarom heb ik je niet ogenblikkelijk gedood? Maar die fout kan hersteld worden.’


  ‘Vrouwe,’ zei ik vleiend, ‘ben ik dan ook een Tovenaar?’


  ‘Ja, dat geloof ik en ook, dat je een meesteres hebt, die in het vuur woont.’


  ‘Dan, Khania,’ zei ik, ‘is het beter zich niet met zulke dienaren en zulke meesteressen in te laten. Zeg eens, welk antwoord heeft de Heseische u gezonden op uw bericht van onze aankomst in dit land?’


  ‘Luister,’ viel Leo mij in de rede voor zij kon antwoorden. ‘Ik ga een vraag stellen aan het Orakel ginds op de berg. En ik zeg u, dat ik zal gaan, met of zonder uw goedvinden, dan kunt u daarna vaststellen, wie de machtigste is… de Khania van Kaloon of de Heseische van het Vuurhuis.’


  Athene bleef een ogenblik zwijgen, misschien omdat zij zo gauw geen antwoord wist, dan zei ze met een lachje: ‘Is dat uw wil? Wel, ik denk dat er ginds niemand is, die ge zoudt willen trouwen. Daar is vuur in overvloed, maar geen lieflijke geest bewoont het om de mannen gek te maken van verkeerde verlangens.’ Een ogenblik stokte haar adem, dan vervolgde zij met dezelfde koude stem: ‘Reizigers, dit land heeft zijn geheimen, waarin geen vreemdelingen zich mengen moeten. Ik zeg u nogmaals, dat, zolang ik leef, u geen voet op de Berg zult zetten. Daarom, denkt vannacht goed na en antwoordt mij voor morgenavond. Ik neem mijn voorstel niet terug, en morgen zult gij mij zeggen of gij mij nemen zult en dit land regeren, óf dat gij, gij zelf zowel als uw vriend, wilt sterven. Kies tussen de wraak van Athene en haar liefde, daar ik niet van plan ben in mijn eigen land bespot te worden als een lichte vrouw, die de gunst van een vreemdeling zocht en afgewezen werd.’


  De woorden vielen van haar lippen als druppels bloed uit een dodelijke wond. Nooit zal ik dit toneel vergeten. De oude tovenaar staarde naar ons met zijn hoornachtige ogen. Daar stond de koninklijke vrouw. Op haar gelaat was ijzige toorn, in haar ogen wraak te lezen. Vlak tegenover haar rees de grote gestalte van Leo op, rustig, beheerst, zijn angst en twijfel met ijzeren wil beheersend. En rechts daarvan stond ik mij af te vragen hoe lang ik, Leo’s ‘vriend’, die me Athenes haat op de hals had gehaald, nog op aarde te leven zou hebben.


  Zo stonden we elkaar aan te staren, tot ik plotseling bemerkte, dat de vlam van de lamp boven ons flikkerde, terwijl ik een tocht langs mijn wangen voelde strijken.


  Ik keek rond en werd nog iemand gewaar. In de schaduw stond de forse gestalte van een man.


  Hij trad op naakte voeten naar voren in de kring van het lamplicht en barstte in woest lachen uit.


  Het was de Khan.


  Athene, zijn vrouw, keek op en zag hem. Nooit voelde ik meer bewondering voor de koelbloedigheid van deze hartstochtelijke vrouw, want haar gelaat weerspiegelde toorn noch vrees, slechts minachting. En toch had zij wel enige reden om bang te zijn.


  ‘Wat zoek je hier, Rassen,’ beet zij hem toe, ‘ga terug naar je drinkgelag en je gewillige hofdames.’


  Maar hij bleef lachen, een lach als van een hyena.


  ‘Wat heb je gehoord,’ zei zij, ‘dat je zo vrolijk stemt?’


  ‘Wat ik gehoord heb,’ schreeuwde Rassen tussen dat afschuwelijke lachen door. ‘Ik heb gehoord dat de Khania, de laatste rechtstreekse afstammelinge van het ware bloed, de trotse prinses, die mij ten huwelijk vroeg, omdat zij daardoor dacht haar macht te vergroten… ik heb gehoord dat zij zich aanbood aan een onbekende reiziger met een blonde baard en ik heb gehoord, dat hij, die een afkeer van haar heeft en van haar weg wil,’ - hier gierde hij letterlijk van het lachen - ‘haar weigerde op zulk een wijze, als ik de minste vrouw in het paleis niet weigeren zou! Ik heb ook gehoord - maar dat wist ik al - dat ik krankzinnig ben, want, vreemdelingen, ik ben krankzinnig gemaakt door een haatdrank, die Simbri, die oude rat, mij heeft laten drinken op mijn bruiloft. Het werkte goed, die drank, want er is inderdaad niemand, die ik meer haat dan de Khania Athene. Haar aanraking maakt mij ziek. Ik walg ervan om met haar in hetzelfde vertrek te zijn… zij bezoedelt de lucht, er hangt een geur van hekserij om haar heen.’


  Athene luisterde zonder een woord te zeggen naar al deze grove beledigingen, die bovendien vergiftigd waren door de angel van de waarheid. Dan wendde zij zich tot ons en boog.


  ‘Mijn gasten,’ zei ze, ‘ik verzoek u om vergiffenis voor al, wat ik niet helpen kan. Gij zijt gereisd naar een slecht en verdorven land en daar staat zijn kroon en bloem. Khan Rassen, uw noodlot, staat geschreven en ik zal het niet verhaasten. Oom, kom mee, want ik voel me wee van schaamte en ellende.’


  De oude Shaman strompelde naderbij, maar voor de Khan bleef hij staan en nam hem met zijn doffe ogen van het hoofd tot de voeten op. Dan zei hij: ‘Rassen, ik heb u geboren zien worden als de zoon van een slechte vrouw, en uw vader kende niemand dan ik. Spoedig zal ik u nu zien sterven in bloed en pijn, en dan zal de keten vallen van de nek van deze arme vrouw en een ander, haar meer waardig, zal uw plaats innemen en kinderen opvoeden om uw troon te bezetten.’


  Ieder ogenblik verwachtte ik, dat de Khan zijn zwaard zou trekken om de oude man neer te slaan. Maar hij deed het niet. Hij nam dezelfde laffe houding aan als een hond voor een strenge meester, wiens zweep hij kent. Hij gaf geen antwoord, kroop in een hoek en kromp daar ineen, terwijl Simbri met Athene aan de hand het vertrek verliet. Bij de massieve, met ijzer beslagen deur keerde hij zich om en met zijn stok wijzende op de ineengedoken figuur, zei hij: ‘Khan Rassen, ik heb u verheven, nu werp ik u neer, denk aan mij, als je te sterven ligt in bloed en pijn.’


  Hun voetstappen stierven weg en de Khan kroop uit zijn hoek, steelsgewijze om zich heen loerend.


  ‘Zijn die rat en de andere weg?’ vroeg hij ons, met zijn mouw het zweet van zijn voorhoofd vegend. Ik zag, dat de vrees hem ontnuchterd had en dat de waanzin voor een ogenblik uit zijn ogen verdwenen was.


  Ik antwoordde dat ze weg waren.


  ‘Ge houdt mij voor een lafaard,’ ging hij heftig voort, ‘en het is waar, ik ben bang voor hem en voor haar… zoals gij, Blondbaard, bang zult zijn als uw beurt komt. Ik zeg u dat zij mijn kracht hebben ondermijnd en mij gek gemaakt met hun drank.’


  ‘Maar als zij u zo hevig haatte, Khan,’ vroeg ik, ‘waarom brouwde zij dan geen sterker drank, zodat ze voorgoed van u af was?’


  ‘Waarom? Om politieke redenen, want ik was heerser over het halve land. Omdat het haar behaagde, dat ik in leven zou blijven, als een voorwerp om de spot mee te drijven… omdat, zolang ik leefde, haar door het volk geen andere man opgedrongen kon worden. Want zij is geen vrouw, zij is een heks, die verlangt alleen te leven, zo dacht ik tenminste tot vanavond…,’ en hij gluurde naar Leo. ‘Maar nu, nu weet ik waarom zij altijd zo koud scheen. Het was om het ijs van één man te doen smelten, dat zij haar vuur spaarde.’


  Leo deed een stap naar voren.


  ‘Luister Khan,’ zei hij, ‘zag het er zo-even naar uit, dat het ijs aan het smelten was?’


  ‘Nee… tenzij u loog. Maar dat kwam alleen omdat het vuur nog niet heet genoeg was. Wacht tot het oplaait en smelten zal je, want wie kan zijn wil meten met die van de Khania?’


  ‘En als het ijs nu het vuur wil ontvluchten? Khan, zij zeiden, dat ik u doden moest, maar ik heb het niet op uw leven gemunt. U denkt, dat ik u uw vrouw wil ontstelen, maar die gedachte is nooit bij mij opgekomen. Wat wij verlangen is uit deze stad weg te komen, maar wij kunnen niet, omdat wij dag en nacht bewaakt worden. Maar u hebt het in uw macht ons vrij te laten en van ons bevrijd te worden.’


  De Khan keek hem listig aan. ‘En als u vrij bent, waarheen wilt u dan gaan?’


  ‘Naar de Vuurburg, waar wij wezen moeten.’


  Rassen staarde hem aan.


  ‘Ben ik nu gek of u, die naar de Vuurberg wilt? Maar dat is mijn zaak, behalve dan dat ik je niet geloof. Maar als het wel zo is, dan zou je terug kunnen komen en anderen meebrengen. Misschien zou je, nu je de koningin hebt, ook het land willen hebben. Daar ginds wonen onze vijanden.’


  ‘Als man tegen man zeg ik u,’ zei Leo ernstig, ‘dat dat niet zo is. Ik vraag geen glimlach van uw vrouw en geen duimbreed van uw grond. Wees verstandig en help ons vluchten en leef ongestoord voort op de wijze, die u behaagt.’


  De Khan stond een ogenblik zwijgend met zijn lange armen te zwaaien, tot hem iets in gedachten scheen te komen, dat zijn vrolijkheid opwekte, want hij barstte weer in een weerzinwekkend lachen uit.


  ‘Ik moet denken aan wat de Khania wel zou zeggen, als zij bij haar ontwaken haar lieve vogeltje gevlogen zou vinden. Ze zou woedend op me zijn.’


  ‘Ze kan niet nijdiger worden dan zij al is,’ antwoordde ik. ‘Maak, dat wij ’s nachts weg komen en laat haar zo hard zoeken als zij maar wil; zij zal ons niet vinden.’


  Weer lachte hij en zei dan plotseling: ‘Wanneer kunt ge klaar zijn?’


  ‘Over een half uur,’ antwoordde ik.


  ‘Goed, gaat naar uw kamers en maakt u gereed. Ik kom dadelijk bij u.’


  Zo gingen wij heen.


  HOOFDSTUK 11

  

  DE JACHT EN DE MOORD


  Terug in onze kamers verwisselden we onze feestkleding voor de warmere gewaden, waarin we naar de stad gekomen waren. We aten en dronken zoveel we konden, daar we niet wisten wanneer we weer iets te eten zouden krijgen en vulden twee rugzakken met wat wij onderweg nodig konden hebben. Ook gordden we onze jachtmessen om en wapenden ons met korte speren, die dienden voor de wildjacht.


  ‘Misschien legt hij ons wel een hinderlaag om ons te vermoorden en dan moeten we ons zo goed mogelijk verdedigen,’ zei Leo.


  ‘Best mogelijk,’ zei ik, ‘ik vertrouw die krankzinnige bruut niet. Hij wenst niets liever dan ons zo gauw mogelijk kwijt te raken.’


  ‘Ja, want zoals hij zei: levenden kunnen terugkeren, doden niet.’


  ‘Athene denkt er anders over,’ merkte ik op. Plotseling ging de deur open en de Khan trad binnen, in een wijde jas gedoken als om zich te vermommen. Toen hij de speren zag zei hij: ‘Die dingen hebt u niet nodig. U gaat toch niet op jacht?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik, ‘maar je weet nooit of er niet iemand op ons gaat jagen.’


  We vertrokken, de Khan voorop, terwijl hij ons aanmaande stil te zijn. Onze weg liep langs de kennels en toen wij deze passeerden, kregen de steeds wakende honden des doods de lucht van onze nabijheid en barstten plotseling in een angstaanjagend geblaf uit. De Khan liep naar de tralies en liet zich zien, waarop de beesten, die hem kenden, met blaffen ophielden.


  ‘Vreest niet,’ zei hij, zich weer bij ons voegend, ‘de oppassers weten, dat zij vannacht op rantsoen gesteld zijn, want morgen worden een stuk of wat misdadigers voor hen geworpen.’


  Aangekomen bij de poorten van het paleis, gelastte de Khan ons ons in een gewelf te verbergen en ging heen. We keken elkaar eens aan: beiden dachten we hetzelfde, namelijk dat hij de moordenaars was gaan halen om ons te verscheuren. Maar hierin deden we hem onrecht, want even later keerde hij terug met de twee witte paarden die de Khania ons gegeven had.


  ‘Ik heb ze zelf gezadeld,’ fluisterde hij. ‘Stijgt op, verbergt uw gelaat in uw jassen, zoals ik, en volgt mij.’


  Wij stegen te paard en hij draafde voor ons uit. We verlieten de hoofdstraat en via een aantal kronkelige zijstraatjes kwamen we bij de verlaten havens aan de oever van de rivier, waar een grote veerboot lag.


  ‘U zult met uw paarden naar de overkant moeten roeien,’ zei Rassen, ‘want de bruggen worden bewaakt en zonder mijzelf bekend te maken, kan ik de soldaten niet gelasten u te laten passeren.’


  Niet zonder enige moeite kregen wij de paarden aan boord, waar ik ze bij de teugels hield, terwijl Leo de riemen nam.


  De Khan duwde onze boot van de wal en schreeuwde ons na: ‘Bidt de Geest van de Berg, dat de oude rat en zijn pupil… jouw liefje, Blondbaard, jouw liefje… bidt dat zij jullie niet in hun toverspiegel bespieden zullen, want als dat zo is, zullen we elkaar nog wel eens ontmoeten.’


  En toen de stroom ons pakte en de boot naar het midden van de rivier sleurde, lachte hij weer als een waanzinnige en brulde: ‘Rijdt straks zo hard je kunt, vreemdelingen… de dood zit u op de hielen.’


  Leo spande al zijn krachten in en roeide terug, zodat de boot langs de oever bleef.


  ‘Ik geloof dat we beter weer aan land kunnen gaan e die man doden, want hij voert kwaad in zijn schild,’ zei hij.


  Hij had Engels gesproken, maar Rassen moet aan de klank van zijn stem gehoord hebben en met de sluwheid van een krankzinnige de betekenis hebben geraden. Hij gilde het tenminste uit: ‘Te laat, gekken!’ Hij keerde zich met een laatste lach om en verdween in het duister.


  ‘Roei door!’ riep ik en Leo boog zich over de riemen. Maar de veerboot was zwaar en de stroom snel, zodat we een heel eind meegesleurd werden, voor we over konden steken. Eindelijk bereikten we het kalme water aan de andere oever en toen we de aanlegplaats ontdekten, deden wij ons best de boot te meren en trokken wij de paarden op de oever. We sprongen erop en reden de verre rosse rookzuil die als een baken boven de top van het Vuurhuis opsteeg, tegemoet.


  Even voor het aanbreken van de dag daalde de maan achter de Berg, waardoor het zo donker werd, dat wij halt moesten houden.


  Eindelijk werd de hemel grijs, het licht van de rookzuil verbleekte, de dageraad brak aan. We lieten de paarden drinken uit een kanaal, dat door het veld liep en, na opgestegen te zijn, reden we langzaam verder.


  Urenlang ging onze weg door bebouwd land, waar de boeren die aan het werk waren te hoop liepen om ons te zien passeren. We kwamen door dorpen, waar de vrouwen bij onze nadering hun kinderen naar zich toe trokken en wegvluchtten en hun angst verried ons, hoe het land leed onder de scepter van de onderdrukker. Tegen de middag veranderde de aard van het land, hoewel de berg maar weinig nader scheen. Hier stond de oogst schraal, hoewel de bevolking nog steeds talrijk was en iedere strook grond was bewerkt.


  Hier scheen het volk ons te herkennen als de twee vreemdelingen, van wier komst een gerucht tot hen was doorgedrongen, en daar de vrees voor hongersnood hen driest gemaakt had, riepen zij ons, als wij passeerden, toe, dat wij hun de regen moesten teruggeven, die wij gestolen hadden. Dat begrepen wij er tenminste uit.


  Het land werd steeds droger, hoe verder wij kwamen, en de bevolking schaarser, tot wij geen mens meer zagen, behalve een paar zwervende herders die hun kudde van plaats tot plaats dreven om voedsel te zoeken.


  Tegen de avond geloofden wij het grensgebied bereikt te hebben, waar de Bergstammen hun strooptochten ondernamen, want hier waren overal in de heidevlakten sterke stenen torens gebouwd. Tenslotte hadden we ook deze wachttorens achter ons en tegen zonsondergang bevonden wij ons op een uitgestrekte, onbewoonde vlakte, waar wij niets levends konden ontdekken. We besloten onze paarden te laten rusten, om bij maanlicht weer verder te gaan, want, daar we de toorn van de Khania achter ons hadden, durfden we ons niet op te houden.


  Deze avond zou zij ongetwijfeld onze vlucht ontdekt hebben, daar zij immers bevolen had, dat Leo voor zonsondergang zijn keus gemaakt en zijn antwoord gegeven moest hebben. Wij waren het er over eens, dat zij er zeker geen gras over zou laten groeien, en misschien zaten haar soldaten ons nu al op de hielen. Terwijl wij iets aten van het meegenomen voedsel, keek ik naar mijn paard, dat was gaan liggen en op de zandige bodem heen en weer rolde.


  ‘Waarom zijn zijn hoeven zo rood? Heeft hij zich bezeerd?’ vroeg Leo tamelijk onverschillig.


  Toevallig had ik die rode kleur ook juist gezien. Ik stond op om het te onderzoeken, in de mening dat wij door een roodachtig leem gereden waren. Maar naderbij gekomen ontdekte ik, dat de hoeven van mijn paard niet alleen rood gekleurd waren, maar ook een scherpe, aromatische geur verspreidden, die zeer onaangenaam was.


  ‘Dat is vreemd,’ zei ik. ‘Laten we jouw paard ook eens bekijken, Leo.’


  We ontdekten dat de hoeven van zijn paard dezelfde bewerking ondergaan hadden.


  ‘Ik wil je niet bang maken, Leo,’ zei ik voorzichtig, ‘maar ik geloof, dat we maar beter snel onze paarden kunnen zadelen en verder gaan.’


  ‘Waarom?’ vroeg hij.


  ‘Omdat ik geloof, dat die schurk van een Khan onze paarden bewerkt heeft, zodat we een duidelijk spoor achterlaten.’


  Hij werd bleek.


  ‘Bedoel je… de honden?’


  Ik knikte. We verspilden geen tijd meer aan woorden, maar zadelden onze paarden zo snel wij konden. Juist toen ik de laatste gesp vastmaakte, meende ik een zwak geluid te horen.


  ‘Luister!’ zei ik. Weer drong het tot ons door en nu was er geen twijfel meer mogelijk. Het was het geluid van blaffende honden.


  ‘Goeie genade! De honden des doods!’ riep Leo.


  ‘Ja,’ antwoordde ik doodkalm, want gevaar staalt mijn zenuwen, ‘onze vriend de Khan gaat op jacht.’


  ‘Wat zullen we doen?’ vroeg Leo. ‘De paarden achterlaten?’


  Ik keek naar de Berg,


  ‘Het is tijd genoeg om dat te doen, als we moeten. We kunnen die berg nooit te voet bereiken en nadat ze onze paarden aan stukken gescheurd hebben, zullen ze achter ons aan komen. Nee, beste jongen, rijd, zoals je nog nooit gereden hebt.’


  We sprongen in het zadel, maar voor we de teugel grepen, keek ik achterom. Over de achter ons liggende bergrug bewoog zich een aantal kleine voorwerpen, waartussen een man te paard galoppeerde, die een ander paard bij de teugel leidde.


  ‘De hele troep is mee,’ zei Leo grijnzend, ‘en Rassen heeft een tweede paard meegenomen. Voor alles afgelopen is, zal blijken dat de Shaman een goede profeet is geweest.’


  Voort spoedden wij ons door de toenemende duisternis, recht op de Berg af. Spoedig was het donker, daar de maan achter de bergen verborgen was. Nu begonnen de honden op ons te winnen, want wij durfden in de duisternis, die hén niet deerde, niet in volle vaart te rijden, bang dat onze paarden zouden struikelen en vallen. Maar toen, voor de tweede maal sinds wij in dit land waren, vlamde plotseling het vuur boven de Berg hoog op en nu wij dichter bij de bron waren, werden wij als het ware gebaad in een zacht mysterieus schijnsel, een schijnsel dat wellicht weerkaatst werd door de wolken en verspreid door de sneeuwvelden daaronder. Zo kwam in de uiterste nood weer hulp tot ons van de Berg, tot tenslotte de maan opkwam. Zodra zij verscheen, verbleekte het vulkaanvuur, niets anders achterlatend, dan de gewone, dofrode rookzuil.


  Steeds hoorde ik het blaffen naderbij komen.


  Het maanlicht stelde ons in staat sneller te galopperen en de eerstvolgende twee uur wonnen wij terrein op de honden. De hellingen van de Berg waren nog maar tien mijlen ver, maar onze paarden begonnen uitgeput te raken en ik voorzag, dat zij het spoedig zouden moeten opgeven.


  We gingen over de top van een kleine heuvel en daalden enige mijlen naar beneden, waar de rivier stroomde, die de twee enorme flanken van de Berg begrensde. Toen wij omkeken zagen wij de bende over de top heen komen. Niet ver achter hen reed de Khan. Zijn tweede paard was weg, of wat waarschijnlijker was, hij bereed dit, nadat hij het eerste dood gereden had.


  De paarden hadden de honden nu ook gezien en zij leken vleugels te krijgen, want zij beseften, dat het om hun leven ging.


  Ze galoppeerden of ze net uit de stal kwamen en ze raakten niet eerder uitgeput vóór we nog een mijl of vier hadden afgelegd. De rivier was nog maar op geringe afstand van ons, want we konden het water horen ruisen.


  We gingen door een bosje, maar toen we een tweehonderd meter over de open vlakte aan de andere zijde waren gerend, voelde ik, dat de paarden aan het eind van hun krachten waren en ik schreeuwde tegen Leo: ‘Ze halen ons in! Rijd terug naar het bosje en verberg je daarin!’


  Nauwelijks hadden we het bosje bereikt en waren we afgestegen of de honden kwamen naderbij. Ze passeerden ons op nog geen dertig meter afstand.


  ‘Hier vandaan!’ zei ik tegen Leo, toen ze voorbij waren, ‘want ze zullen, afgaande op de reuk, dadelijk terugkomen.’


  We renden naar rechts over de weg die de honden genomen hadden. Ongeveer zestig meter verder was een rots, die wij gelukkig konden bereiken voor de bende op het spoor van de paarden omkeerde, en daardoor zagen zij ons niet.


  Hier bleven wij, totdat de honden, in een kring lopend, weer bij het bosje kwamen en het achterlangs passeerden. We renden voorwaarts, zo hard we konden. Toen ik onder het rennen een ogenblik achterom keek, zag ik onze arme, afgejakkerde paarden over de vlakte gaan. Ze waren doodop, maar konden, bevrijd als ze waren van hun last, de honden nog voor blijven, al zou dat niet lang meer duren. Ik zag ook, dat de Khan, die vermoedde wat wij in onze wanhoop gedaan hadden, de honden van de paarden probeerde af te houden maar tot dusverre zonder resultaat, want zij wilden het wild, dat zij nu in zicht hadden, niet prijsgeven.


  Ik was afgemat en mijn benen waren stijf en pijnlijk door het lange rijden, en om de zaak nog erger te maken, stootte ik mijn linkervoet aan een steen en bezeerde die lelijk. En juist op dat moment hoorde ik het woedende geblaf van de honden weer. De Khan was op goed geluk voortgestoven en had ontdekt in welke richting wij gevlucht waren.


  ‘Ga!’ schreeuwde ik naar Leo, ‘ga! Ik kan hen een paar minuten ophouden en dan kan jij ontsnappen. Ayesha wacht op jou, niet op mij. Ik ben het leven moe… ik wil sterven.’


  Zo bracht ik hijgend uit, terwijl ik mij hangend aan Leo’s arm, wankelend voortbewoog.


  ‘Stil,’ zei hij zacht, ‘anders zullen ze je horen.’ En verder ging hij, mij met zich meeslepend.


  We kwamen nu vlak bij het water, want we konden de glinstering in de diepte zien. Maar de honden kwamen steeds dichterbij, zó dichtbij, dat wij het getrappel van hun poten op de droge grond konden horen, tegelijk met de hoefslag van het galopperende paard van de Khan.


  We waren nu bij een paar rotsblokken op een klein heuveltje, juist aan de oever, toen Leo plotseling zei: ‘We halen het niet. Stop en laat ons ons lot onder ogen zien.’


  We keerden ons om, met de rug tegen de rots. Daar, op een meter of zestig bij ons vandaan, waren de honden des doods. Maar de hemel zij geloofd, het waren er maar drie! De andere waren de vluchtende paarden gevolgd en waren zeker bezig, die nu te verscheuren.


  ‘Het had erger gekund,’ zei Leo optimistisch. ‘Als jij je best wilt doen die honden bezig te houden, dan zal ik mijn best doen de Khan voor mijn rekening te nemen.’


  We namen onze speren stevig in onze rechter- en de messen in onze linkerhand en wachtten.


  Nu hadden de honden ons gezien en angstaanjagend blaffend en huilend kwamen ze op ons af en ik schaam mij niet te bekennen, dat ik verschrikkelijk bang was, want de honden leken zo groot als leeuwen en nog woester. Eén, de kleinste, was de anderen een eind voor en tegen de heuvel oprennend, sprong het monster mij naar mijn keel.


  Waarom of hoe weet ik niet, maar in een impuls sprong ik ook op hem af, zodat hij met zijn volle gewicht op de punt van mijn speer terechtkwam. De speer drong tussen zijn voorpoten en de schok was zo hevig, dat ik achterover sloeg. Toen ik weer op de been was zag ik de hond voor me op de grond rollen, bijtend in de speerschacht, die mij uit de hand gerukt was.


  De twee anderen waren op Leo toegesprongen, maar konden hem niet te pakken krijgen, hoewel een van hen een groot stuk uit zijn jas reet. Hij slingerde zijn speer naar de hond, maar miste en de punt van het wapen drong diep de grond in. De honden waagden het niet opnieuw aan te vallen. Misschien was het gezicht van hun stervende makker daar schuldig aan. Ze bleven op enige afstand staan grommen, zich tamelijk veilig voelend, nu we onze speren kwijt waren. Nu was de Khan de hoogte opgereden. Toen hij naar ons keek en ik zijn ogen zag, wist ik dat hij gekomen was om ons te doden. Hij gleed uit het zadel, trok zijn zwaard en maakte een sissend geluid tegen de twee honden, terwijl hij met zijn zwaard naar ons wees.


  Ik zag de honden op mij afkomen en hem op Leo toestormen, maar wie kan precies vertellen wat er hierna gebeurde?


  Mijn mes drong tot aan het heft in het lichaam van de ene hond, die ter aarde stortte en daar liggen bleef. Maar de andere pakte me bij mijn rechterarm en ik voelde mijn beenderen kraken tussen zijn sterke kaken en in mijn doodsnood liet ik mijn mes vallen, zodat ik nu ongewapend was. Het beest sleurde mij van de rots. Ik viel op mijn knieën en het geluk wilde dat mijn linkerhand op een steen terechtkwam, ter grootte van een flinke sinaasappel. Ik greep die steen en beukte er mee op de schedel van het monster. Als dollen vechtend rolden we over de grond, de hond en ik. In een flits zag ik dat Leo en de Khan verwoed met elkaar in gevecht waren en ik hoorde een afgrijselijke kreet.


  Maar juist toen het er slecht voor mij begon uit te zien, rende iemand op mij af en zag ik hoe de grote hond van de grond opgelicht werd. Zijn kaken openden zich en mijn arm kwam vrij en viel tegen mijn zijde. Ik zag tot mijn verbijstering dat Leo de hond bij de achterpoten vasthield en het monster met reuzenkracht in het rond slingerde.


  Beng! Hij had de kop tegen de rots geslagen, de hond plofte neer en bleef onbeweeglijk liggen.


  Vreemd genoeg viel ik niet in katzwijm. Ik denk dat de pijn en de zenuwschok mij mijn bewustzijn niet deden verliezen, want ik hoorde Leo, snakkend naar adem, tussen het hijgen door doodkalm zeggen: ‘Ziezo, dat is voorbij. Ik geloof dat de voorspelling van de Shaman uitgekomen is. Laten we voor alle zekerheid even gaan kijken.’


  We liepen naar een van de rotsen en daar zat, achterover geleund, de Khan. Nog wel levend, maar niet in staat zich te bewegen. De waanzin was nu geheel van zijn gelaat geweken en hij keek naar ons met de ogen van een ziek kind.


  ‘Jullie zijn dappere mannen,’ zei hij langzaam, ‘en sterk ook, om deze honden te doden en mijn ruggengraat te breken. Achteraf gezien had ik op Athene moeten jagen en niet op jullie. Vergeef me, Blondbaard. Vergeef me en vlucht naar de Berg, waarheen ik ga vóór u, want daar woont iemand, die sterker is dan de Khania.’


  Toen viel zijn kin op zijn borst en was hij dood.


  HOOFDSTUK 12

  

  DE BODE


  ‘Hij is dood,’ hijgde ik. ‘Wel, het betekent geen groot verlies voor de wereld.’


  ‘De wereld heeft hem ook niet veel gegeven, laten we dus geen kwaad van de arme duivel spreken,’ zei Leo, die uitgeput op de grond was gevallen. ‘Misschien was hij zo slecht niet, voor zij hem krankzinnig maakten. Hij had in ieder geval moed, ik zou het niet graag nog eens met hem aan de stok krijgen. Hoe is het… ben je erg gewond, Horace?’


  ‘Alleen mijn onderarm is tot pulp geknauwd, verder gaat het wel. Laten we nu gauw naar het water beneden gaan, want als ik niet gauw iets drinken kan, val ik flauw.’


  Leo stond op, zocht het zwaard van de Khan en doodde, met één enkele stoot de tweede hond, die ik verwond had en die nog naar ons lag te huilen en te grommen. Vervolgens haalde hij de twee speren en mijn mes en liep naar het paard van de Khan, dat vlak bij ons stond en zo vermoeid was, dat het niet eens verschrikt weggelopen was.


  ‘Stijg op, ouwe jongen,’ zei hij, ‘je bent niet in staat om nog een meter verder te lopen.’ En met zijn hulp klom ik in het zadel.


  Bij de rivier aangekomen tuimelde ik half van het paard, ging voorover op de grond liggen en dronk. Ik dronk meer dan ik ooit in mijn leven had gedaan. Toen ik mijn dorst gelest had, stak ik mijn hoofd onder water en stroopte mijn mouw op om mijn gewonde arm onder te dompelen, want het koele water stilde de pijn. Plotseling dook Leo op, terwijl het water hem van zijn gezicht en baard stroomde.


  ‘Wat doen we?’ zei hij, ‘zullen we proberen de rivier over te steken, in welk geval we kunnen verdrinken, of blijven we waar we zijn tot het weer dag is en riskeren we een nieuwe ontmoeting met de honden?’


  ‘Ik kan geen voet meer verzetten,’ mompelde ik. ‘En ik moet er helemaal niet aan denken een onbekende rivier te moeten doorwaden.’


  Nu bevond zich op een meter of twintig van de oever een eilandje, begroeid met riet en gras.


  ‘Misschien kunnen we dat bereiken,’ zei Leo. ‘Klim op mijn rug, dan zullen we het proberen.’


  Met moeite klom ik op zijn rug en terwijl hij de bodem aftastte met zijn speer, staken we van wal. Het water bleek zeer ondiep zodat we het eiland zonder moeite bereikten. Leo legde mij neer in het zachte gras en keerde terug naar de vaste wal om het paard en de achtergebleven wapens op te halen.


  Na het paard vastgebonden te hebben, begon hij mijn wonden te verbinden. Terwijl hij hiermee bezig was, sliep ik geloof ik in, of viel ik in zwijm.


  In ieder geval herinner ik mij verder niets meer.


  Toen ik, gewekt door de hevige pijn in mijn arm, mijn ogen weer opende, brak juist de dageraad aan. Ik bleef nog een ogenblik liggen en dacht na over alles wat ons overkomen was, toen ik plotseling boven het gemurmel van het water uit, het geluid van stemmen hoorde.


  Ik ging recht overeind zitten en tuurde door het riet. En daar, op de oever, zeer groot lijkend in de mist, zag ik twee gedaanten te paard, een vrouw en een man.


  ‘Word wakker,’ fluisterde ik in Leo’s oor. ‘Word wakker, we worden achtervolgd.’


  Hij sprong overeind, wreef zijn ogen uit en greep zijn speer. Zij moesten hem gezien hebben, want door de mist klonk een zacht stem:


  ‘Leg dat wapen neer, mijn gast. Wij zijn niet gekomen om u kwaad te doen.’


  Het was de stem van de Khania en de man die bij haar was, was de oude Shaman Simbri.


  ‘Kom bij ons,’ riep de Khania over het water. ‘Ik zweer dat wij geen kwaad in de zin hebben. Zijn wij niet alleen?’


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Leo, ‘maar het lijkt mij onwaarschijnlijk. Wij blijven hier tot wij klaar zijn om verder te gaan.’


  De Khania sprak nu met Simbri. Dan reden beiden plotseling hun paarden in het water en waadden door de ondiepe stroom naar ons toe. Op het eiland aangekomen stegen zij af en stonden wij elkaar aan te staren.


  Het was tenslotte de Khania die de stilte verbrak, door te zeggen:


  ‘Gij hebt snel en ver gereden, sinds wij elkaar het laatst gezien hebben, mijn gasten, en een slecht spoor achtergelaten om de weg, die gij genomen hebt, aan te geven. Ginds tussen de rotsen ligt een dode. Zeg mij hoe hij aan zijn einde kwam… hij heeft geen enkele verwonding.’


  ‘Hierdoor,’ antwoordde Leo, zijn handen uitstrekkend.


  ‘Dat wist ik,’ antwoordde zij, ‘en ik verwijt het u niet, want het noodlot beschikte die dood voor hem en nu is alles in vervulling gegaan. Toch zijn er mensen, aan wie gij zijn leven verantwoorden moet, en ik alleen kan u tegen hen beschermen.’


  ‘Of mij aan hen verraden,’ zei Leo. ‘Khania, wat wilt u?’


  ‘Het antwoord, dat ik twaalf uur geleden gekregen zou hebben.’


  ‘Uw antwoord zult u krijgen op gindse Berg,’ zei Leo, naar de piek boven ons wijzend, ‘waar ik ook het mijne zoek.’


  Zij verbleekte en zei: ‘Dat te vinden, betekent de dood, want die plek wordt bewaakt door wilden die geen erbarmen kennen.’


  ‘Goed… dan is de dood het antwoord dat ik zoek. Kom, Horace, laat ons de dood tegemoet gaan.’


  ‘Ik zweer u,’ viel zij hem in de rede, ‘dat daar niet de vrouw van uw dromen woont. Ik ben die vrouw, evenals u de man van mijn dromen bent.’


  ‘Dat moet u dan straks op de Berg maar bewijzen,’ antwoordde Leo droog.


  ‘Er woont daar geen vrouw,’ ging de Khania gejaagd verder. ‘Daar woont niets. Het is het huis van Vuur en… een Stem.’


  ‘Welke stem?’


  ‘De stem van het Orakel, dat uit het vuur spreekt. De stem van een geest, die nooit iemand heeft gezien noch ooit zal aanschouwen.’


  ‘Kom, Horace,’ zei Leo en hij liep naar zijn paard.


  ‘Je snelt je ongeluk tegemoet,’ viel de oude Shaman in. ‘Luister, ik heb dat spookoord bezocht en ik waarschuw u geen voet in die tempels te zetten…’


  ‘Die we volgens uw meesteres nooit zullen bereiken,’ merkte ik op.


  ‘Wij danken u voor uw waarschuwing,’ zei Leo. En tot mij: ‘Horace, houd hen in het oog, terwijl ik het paard zadel.’


  Ik nam mijn speer in mijn gezonde hand en hield mij gereed, maar zij maakten geen aanstalten ons aan te vallen. Ze begonnen gejaagd met elkaar te fluisteren en ik zag duidelijk, dat zij uit het veld geslagen waren. Binnen een paar minuten was het paard gezadeld. Leo hielp mij opstijgen en zei: ‘Wij gaan heen om ons noodlot te vervullen, maar vóór ons vertrek, Khania, dank ik u voor de vriendelijkheid, ons betoond en ik bezweer u verstandig te zijn en te vergeten, dat wij hier ooit geweest zijn. Het is mijn wil niet, dat het bloed van uw echtgenoot aan mijn handen kleeft en dat alleen al moet ons voor eeuwig scheiden. Wij zijn gescheiden door de deuren van de dood en het lot. Keer terug naar uw volk. Vaarwel.’


  Ze luisterde met gebogen hoofd en antwoordde droevig: ‘Ik dank u voor uw vriendelijke woorden, maar, Leo Vincey, zó gemakkelijk scheiden wij niet. U hebt mij gedagvaard op de Berg en zelfs tot de Berg zal ik u nu volgen. Daar wil ik de Geest ontvangen. Ja, ik wil mijn aardse en magische krachten met haar meten, zoals dat beschreven staat!’


  Plotseling sprong Athene in het zadel en haar paard wendend, reed zij door het water terug naar de oever, gevolgd door de oude Simbri, die onder het heengaan prevelde: ‘Gij hebt de verboden rivier betreden en nu, Athene, is de dag der beslissing gekomen over ons allen… die voorbestemde dag van verwoesting en krijg -’


  ‘Wat willen ze?’ vroeg Leo.


  ‘Geen idee,’ antwoordde ik, ‘maar dat zullen we gauw genoeg merken en veel goeds zal het niet zijn. Maar nu naar de rivier.’


  Aan de overkant lag een brede strook moerasachtig land, dat ongetwijfeld onderliep, als de rivier hoog was. Uit het moeras kwamen we op een kale, stijgende vlakte, die ons naar de eerste helling van de Berg, drie à vier mijl ver, bracht. Tenslotte eindigde de helling in een kale, brede strook grond zonder de minste plantengroei. Deze strook werd aan de overkant begrensd door een vijftien meter hoge rots, waarin wij geen opening konden ontdekken.


  Wij daalden nog steeds en wij bemerkten, dat de bodem met een grote massa witte voorwerpen bezaaid was. Spoedig kwamen we bij de eerste en zagen dat het een menselijk skelet was. Het was een echte Vallei des Doods, een reusachtig kerkhof, zo bezaaid met doodsbeenderen, dat het leek of hier een groot leger was omgekomen.


  Later hoorden wij, dat dat werkelijk het geval was. We dwaalden mistroostig tussen de skeletten rond om een pad te zoeken, dat de rots vóór ons opliep, maar vonden niets, tot wij tenslotte aan een dood punt kwamen en niet meer wisten, waarheen we moesten gaan. En toen kwamen wij voor onze eerste vreemde ondervinding op de Berg te staan.


  Vlak bij ons lag een hoop beenderen, waarschijnlijk de overblijfselen van een troep armzalige wezens, die, hetzij dood of levend, van de rots naar beneden gegooid waren, en boven op die stapel, lag een klein hoopje, dat wij eveneens voor beenderen hielden.


  ‘Tenzij we spoedig een uitweg uit dit vervloekte knekelhuis vinden, denk ik dat we er maar beter bij kunnen gaan liggen,’ zei ik somber.


  Terwijl ik deze woorden sprak, scheen het mij toe, of ik opzij van het hoopje boven op de beenderen iets zag bewegen. Ik keek er naar. Ja, het bewoog. Het rees op, het stond. Een menselijke gedaante en naar het scheen, die van een vrouw, maar daar was ik niet zeker van. Ze was van het hoofd tot de voeten in het wit gekleed en droeg voor haar gelaat een sluier - of liever een masker - waarin ooggaten gesneden waren. Zij kwam naar ons toe en bleef op een afstand van een meter of tien staan en wenkte ons met haar hand, die ook in het wit gewikkeld was als die van een mummie.


  ‘Wie ben jij voor de duivel?’ riep Leo. Maar het wezen antwoordde niet en bleef ons wenken.


  Leo liep erheen om zich er van te overtuigen, dat wij niet het slachtoffer waren van een hallucinatie. Bij zijn nadering gleed zij terug naar haar hoop beenderen. Toen hij voor haar stond wees zij met haar hand naar boven, naar de piek of de hemel, en toen naar de rotsmuur voor ons.


  Leo kwam terug en zei: ‘Wat moeten we doen?’


  ‘Haar volgen, zou ik zeggen. Het kan een bode van boven zijn.’ En ik wees naar de top van de Berg.


  ‘Van beneden lijkt mij waarschijnlijker,’ mompelde Leo. ‘De manier waarop onze gids naar ons kijkt bevalt me niet helemaal.’


  Hij beduidde het schepsel met zijn hand om verder te gaan. Blijkbaar begreep het dit, want het begon snel en geruisloos zijn weg te zoeken tussen de stenen en skeletten. Na een paar honderd meter bereikten wij een smalle kloof in de rots.


  Wij hadden die kloof al eerder gezien, maar waren er voorbij gelopen, daar de opening op een diepte van een meter of vijftien leek te eindigen. Hier ging de gedaante naar binnen en verdween.


  Leo leidde het paard de rots in en hij zag dat de kloof aan het eind een scherpe bocht naar rechts maakte en dat de gedaante daar op ons stond te wachten. We gingen verder, onze ‘mummie’ voorop, een kleine pas door, die steeds donkerder werd, tot hij eindigde in een soort gewelf, in de rots uitgehouwen.


  Hier kwam onze gids naar ons toe, naar het scheen met de bedoeling het paard bij de teugel te nemen, maar het beest snoof en steigerde zo, dat het bijna achterover op mij viel. Toen het weer op zijn benen stond, gaf de gedaante het een zacht klopje, waarna het dier geen verdere pogingen meer deed om weg te hollen of ongehoorzaam te zijn.


  Onze positie was allesbehalve aangenaam, want wij wisten niet waarheen wij door deze verschrikkelijke gids gebracht zouden worden.


  Tenslotte zagen wij daglicht en kwamen we uit de tunnel, die ons een grote omweg had bespaard, en stonden we voor het eerst op de helling van de Berg zelf.


  Hier zagen wij ook sporen van menselijk leven, want de grond was hier en daar bebouwd en in de verte zagen we kudden bergschapen en vee.


  Dan gingen we een kloof in en volgden een ruw pad, langs de oever van een woeste stroom. Het was een angstaanjagende plek, zeker een halve mijl breed. Overal lagen grillig gevormde lavablokken tegen de helling. Nog geen mijl hadden we afgelegd, toen ik een schel fluiten hoorde en plotseling sprongen van achter die blokken een aantal mannen, zeker wel vijftig. Schreeuwend en krijsend kwamen zij op ons af, klaarblijkelijk met de bedoeling ons op staande voet aan hun speer te rijgen.


  ‘Vaarwel, Horace!’ riep Leo, zijn zwaard trekkend.


  ‘Vaarwel,’ antwoordde ik flauwtjes, want ik begreep nu, wat de Khania en de Shaman bedoeld hadden, toen zij zeiden, dat wij gedood zouden worden, vóór we de eerste helling van de berg hadden beklommen. Intussen had onze schimmige gids zich verborgen achter een groot blok en zelfs toen kwam de gedachte in mij op, dat, nu zij haar rol in de tragedie gespeeld had, zij zich terugtrok, terwijl wij ons ellendig lot tegemoet gingen.


  Maar hiermee deed ik haar onrecht, want toen de wilden nog maar een paar meter van ons af waren, verscheen zij plotseling boven op het blok en strekte haar arm uit. Ze sprak geen woord, maar strekte alleen haar omwikkelde arm uit en de uitwerking was merkwaardig en onmiddellijk.


  Toen zij haar zagen, vielen al deze wilden voorover op de grond, als waren zij door de bliksem getroffen. Dan liet zij haar arm zakken en wenkte, waarop een grote kerel, ik vermoed het hoofd van de bende, oprees en met gebogen hoofd naar haar toekroop. Zij wees op ons, daarna op de piek, haar witomklede armen kruisende en losmakende, dit alles zonder een woord te spreken. Blijkbaar begreep het hoofd haar echter, want hij zei iets in een taal met veel keelklanken. Vervolgens liet hij een schel gefluit horen, waarop de bende opstond en zich zo vlug mogelijk uit de voeten maakte, zodat zij binnen een minuut even snel verdwenen als zij gekomen waren.


  Onze gids gaf ons een wenk verder te gaan en leidde ons, even kalm alsof er niets gebeurd was, naar boven. Meer dan twee uur liepen we zo voort, tot het pad ons op een met gras begroeide helling bracht. Hier vonden wij tot onze verbazing een vuur branden, waarboven een aarden pot te koken hing, hoewel er geen mens in de omtrek was. De gedaante gaf mij een teken af te stijgen en gebaarde dat wij moesten eten. Ik volgde het bevel maar al te graag op. Ik nam een aarden kruik, die daar lag, en ging er mee naar de kant van het water om te drinken.


  Hierna vulde ik de kruik met water. Op de terugweg viel mij een gedachte in. Ik ging naar onze geheimzinnige gids, die daar nog steeds als een zoutpilaar stond en bood haar de kruik aan, in de hoop, dat zij haar gelaat ontsluieren zou om te drinken. Toen toonde zij voor de eerste maal een menselijk wezen te zijn, want het scheen mij toe, dat zij heel even boog, uit dank voor mijn hoffelijkheid. Maar het volgende ogenblik draaide zij mij haar rug toe. Zij wilde of kon dus niet drinken.


  Nadat wij gegeten en gedronken hadden verbond Leo mijn arm weer zo goed als hij kon en rustten wij een ogenblik uit.


  De gehele verdere dag beklommen wij de grasrijke hellingen, waarbij we niemand tegenkwamen, hoewel wij van tijd tot tijd wel het schelle fluiten hoorden, zodat wij ons bespied wisten door de wilden. Tegen zonsondergang veranderde het landschap van aanzien. Het gras werd vervangen door rotsen, waartussen lage pijnbomen groeiden. We hadden de lagere hellingen achter ons en begonnen de Berg zelf te beklimmen.


  De schemering maakte plaats voor de avond en we gingen verder in het donker, terwijl onze weg slechts verlicht werd door de sterren en het flauwe schijnsel van de gloeiende rookzuil boven de Piek.


  Al gauw konden wij ons met geen mogelijkheid meer oriënteren, tot wij tenslotte, toen de maan opkwam, een ravijn betraden en langs een pad in de diepte op een plek kwamen, die het best omschreven kan worden als een groot amfitheater, door de natuur uit de wand van de Berg gehouwen. Het maakte de indruk als een verdedigingspunt gekozen te zijn, want de ingang was nauw en bochtig en verhoogd aan het einde, zodat slechts één man tegelijk kon passeren. In de open ruimte en aan de overkant, waren lage stenen huizen op de rots gebouwd. Voor deze huizen had zich een grote menigte mannen en vrouwen verzameld. Zij waren bezig met de een of andere godsdienstige plechtigheid.


  Om de open ruimte, waar deze wilden hun godsdienstoefening hielden, of wat het dan ook geweest moge zijn, liep een muur van ruwe stenen, een meter of twee hoog, in welke muur een poort was. Hierheen gingen we, door niemand opgemerkt, want aan onze kant van de muur groeiden veel lage pijnbomen. Daar waar de pijnbomen het dichtst stonden, een paar meter rechts van de poort, bleef onze gids staan. Toen ging zij naar het lage gedeelte van de muur en bleef daar weer staan, alsof zij keek naar het toneel aan de andere kant. Het leek ons, dat zij iets zag, dat zij niet verwacht had en daarover verbaasd of vertoornd was. Opeens scheen zij een inval te krijgen, want zij gaf ons een teken te blijven waar wij waren. Het volgende ogenblik was zij weg.


  ‘Wat doen we nu?’ fluisterde Leo.


  ‘Blijven waar we zijn tot ze terugkomt of er iets anders gebeurt,’ antwoordde ik.


  Al spoedig vergaten wij onze angst en geboeid keken we naar het wilde gebeuren voor ons, dat nu geweldig interessant begon te worden.


  Het gezang hield op en de menigte week uiteen. Wij zagen nu een grote man staan, met een witte kat op zijn hoofd en achter hem steeg een rookkolom in de lucht, alsof er in een ingegraven oven vuur aangemaakt was.


  In de aldus verkregen ruimte werden nu zeven personen geleid, wier handen op de rug gebonden waren. Onder hen bevonden zich een oude man en een jonge vrouw, een meisje nog bijna. Deze zeven werden op één lijn geplaatst, waar zij bleven staan. Het was duidelijk te zien, dat zij doodsbang waren, want de oude man viel op zijn knieën en een vrouw begon te snikken. Zo liet men hen een ogenblik staan, wellicht om het vuur achter hen nog wat te laten opvlammen, wat kort daarop dan ook gebeurde. Het vlamde hoog op en wierp een helder licht op ieder detail van het schouwspel.


  Nu was alles gereed en bracht een man een houten bak naar de priester met de rode baard, die op een stoel gezeten was, met de witte kat op zijn knieën. Hij nam de bak bij de handgrepen en op een woord van hem sprong de kat erin en bleef daar zitten. Toen stond hij onder de grootste stilte op en sprak een gebed uit, naar het scheen tot de kat, die hem aan zat te kijken. Hierna draaide hij de bak rond, zodat de kat met de rug naar hem toegekeerd was, en naar de gevangenen toeschrijdend, begon hij voor hen op en neer te lopen, terwijl hij telkens iets dichter bij hen kwam.


  De bak voor zich houdend, hield hij hem voor het gezicht van de gevangene links, waarop de kat opstond, haar rug kromde en haar poten op en neer bewoog. Onmiddellijk daarop ging hij naar de gevangene ernaast en hield de bak een ogenblik voor hem, en zo verder, tot hij bij de vijfde kwam, de bewuste jonge vrouw. Nu werd de kat zeer woest, want in de volmaakte stilte konden wij haar horen blazen en sissen. Ze scheen het meisje zelfs met haar opgeheven klauwen in het gezicht te slaan, waarbij zij luid schreeuwde. Een verschrikkelijke schreeuw.


  Toen barstte het auditorium uit in één kreet: ‘Heks! Heks! Heks!’


  De scherprechters, die wachtten op het slachtoffer, dat in dit godsgericht door de kat gekozen zou worden, snelden toe, grepen het meisje en sleurden haar naar het vuur, onder wild gejuich van de toeschouwers.


  ‘Dat kan ik niet aanzien,’ zei Leo, ‘het is moord… moord ik koelen bloede!’


  Het volgende ogenblik zag ik Leo door de poort stormen, onder hevig gillen het zwaard van de Khan zwaaiende. Toen drukte ik mijn hielen in de flanken van het paard en ging hem achterna. In tien seconden waren wij in hun midden. Bij onze komst deinsden de wilden naar alle kanten terug, want ik geloof, dat zij ons het eerste ogenblik voor geestverschijningen aanzagen.


  De scherprechters en hun slachtoffer waren nu dicht bij het vuur. Dicht erbij zat de priester in zijn stoel het toneel met een wrede glimlach aan te zien, terwijl hij de kat beloonde met stukjes rauw vlees, in welke bezigheid hij zó verdiept was, dat hij ons pas zag toen wij vlak voor hem stonden.


  ‘Laat haar los, schoften!’ riep Leo, terwijl hij op de scherprechters instormde en met één enkele slag van zijn zwaard sloeg hij de arm af van de man die het meisje bij haar hals had.


  Gillend van pijn en woede sprong de man achteruit, zwaaiend met zijn bloederige stomp naar het volk. In de verwarring, die volgde, zag ik het slachtoffer uit de handen van haar moordenaars ontsnappen en in het duister verdwijnen. Ik zag de heksendokter opspringen, die nog steeds de bak, waarin de kat zat, in zijn hand hield, en hoorde hem een ware stortvloed van verwensingen over Leo uitstorten, die in antwoord hierop met zijn zwaard zwaaide en hem in het Engels en nog vele andere talen uitvloekte.


  Plotseling sprong de kat, naar ik veronderstel razend geworden door het lawaai, recht naar Leo’s gezicht. Hij scheen de kat echter halverwege met zijn linkerhand op te vangen en smeet haar met alle kracht tegen de grond, waar zij schreeuwend en stuiptrekkend bleef liggen.


  Hij bukte zich, raapte het duivelse monster op en smeet het in de vuurhaard, dol van drift en niet wetend wat hij deed.


  Bij het zien van deze vreselijke heiligschennis - want dat was het natuurlijk voor de aanbidders van dit beest - steeg een kreet van afgrijzen uit de rijen der toeschouwers op. Toen kwamen ze als een vloedgolf op ons af. Ik zag Leo er een neersabelen en het volgende ogenblik werd ik van mijn paard en naar het vuur gesleurd. Daar zag ik Leo in dezelfde toestand, maar hij verweerde zich woedend, want zijn lichaamskracht was geweldig en ze waren allen bang voor hem.


  ‘Waarom kon je die kat niet met rust laten?’ schreeuwde ik. Het volgende ogenblik hing ik al boven de gloeiende vuurpot en ik voelde de vlammen mijn haar zengen, toen plotseling de wrede handen die mij vasthielden, loslieten en ik achterwaarts op de grond viel.


  Voor het vuur zag ik onze spookachtige gids staan. Haar witte gedaante trilde van woede en zij wees met haar hand naar de reusachtige, roodharige heksendokter. Zij was niet langer alleen, want bij haar waren een twintigtal mannen in witte gewaden en met zwaarden gewapend.


  Toen de menigte hen zag, werd zij door schrik bevangen en zij die zo-even nog door het dolle heen waren, vluchtten nu als schapen naar alle kanten.


  De leider van de witte priesters - daar hield ik hen voor - een man met een vriendelijk gelaat, richtte zich tot de dokter en iets van wat hij zei kon ik verstaan. ‘Hond,’ zei hij, ‘vervloekte hond, beestenvereerder, wat was jij van plan met de gasten van de Moeder van de Berg te doen? Antwoord me, als je kunt. En vlug, want je tijd is kort.’


  Jammerend van angst viel de grote kerel op zijn knieën, niet voor de hogepriester, die hem ondervroeg, maar voor de sidderende gestalte van onze gids.


  ‘Houd op,’ zei de hogepriester, ‘zij is de Dienares, die oordeelt, en het Zwaard, dat treft. Ik ben de Oren en de Stem.’


  Maar nog steeds kronkelde de ongelukkige zich voor de voeten van de witte gestalte en huilde om genade.


  ‘Bode,’ zei de hogepriester, ‘bij u berust de macht, deel ons uw besluit mede.’


  Onze gids hief langzaam haar hand op en wees naar het vuur. De man werd zo wit als een lijk, kreunde en viel morsdood achterover. Ik denk van de schrik.


  ‘Luister volk,’ zei de priester, tot hen die niet gevlucht waren, ‘en weet, dat deze man zijn vreselijk lot verdiend heeft. Weet gij, waarom hij het plan opvatte de vrouw, die door de vreemdelingen gered werd, te doden? Omdat zijn afgod haar als een heks aan wees, denkt gij? Ik zeg u, dat het niet daarom was. De reden was dat hij haar, een schone vrouw, van haar man weg had willen nemen en zij hem afwees. Maar het Oog zag, de Stem sprak en de Bode deed recht. Hij is in zijn eigen strik gevangen en zo zal het ook u gaan, ieder uwer, die kwaad durft denken in zijn hart of bedrijven met zijn handen. Zo is het rechtvaardig besluit van de Heseische, uitgesproken door haar van af haar troon te midden van de vuren van de Berg.’


  HOOFDSTUK 13

  

  IN DE SCHADUW DER VLEUGELEN


  Een voor een kropen de verschrikte wilden weg. Toen de laatste was heengegaan, deed de priester een stap vooruit en begroette Leo door zijn hand op diens voorhoofd te leggen.


  ‘Heer,’ sprak hij in hetzelfde verbasterde Griekse dialect, dat aan het hof van Kaloon gesproken werd, ‘slechte handen hebben u aangegrepen en dit is het bevel van de Moeder, die ik dien, dat, zo u het wenst, ieder dezer mannen, die u aanraakten, sterven zal voor uw ogen. Zeg mij, of dat uw wil is.’


  ‘Nee,’ antwoordde Leo, ‘zij waren krankzinnig en verblind. Laat er om ons geen bloed vloeien. Alles wat wij van u vragen, vriend… maar hoe is uw naam?’


  ‘Noem mij Oros.’


  ‘Vriend Oros, alles wat wij vragen, is voedsel en onderdak en zo snel mogelijk gebracht te worden bij haar, die u Moeder noemt, dat Orakel, voor welks wijsheid wij ver gereisd hebben.’


  Hij boog en antwoordde: ‘Voor voedsel en onderdak is gezorgd. Mij is bevolen u morgen, als u gerust hebt, te geleiden, waarheen u wilt. Volgt mij, bidt ik u.’ En hij ging ons voor naar een gebouw, dat op ongeveer twintig meter afstand tegen de rotswand van het amfitheater gebouwd was.


  Het maakte de indruk een huis voor gasten te zijn. De lampen waren aangestoken en er brandde een vuur. Het huis was verdeeld in twee kamers, waarvan de achterste een slaapvertrek was, waarheen hij ons het eerst bracht.


  ‘Treedt binnen,’ zei hij, ‘want u zult wel behoefte hebben u op te frissen en u,’ - hij wendde zich tot mij - ‘om de wond te laten verbinden aan uw arm, die de kaken van de grote hond u toegebracht hebben.’


  ‘Hoe weet u dat?’ vroeg ik.


  ‘Dat doet er niet toe,’ antwoordde Oros ernstig.


  Hij hielp mij mijn gescheurde kleren uit te trekken en, het ruwe verband om mijn arm losmakend, waste hij die zachtjes met warm water en onderzocht de wond als een ervaren dokter. Hij zalfde de wonden en zei, dat morgen de zwelling over zou zijn en hij dan de arm zetten zou.


  En zo gebeurde het ook.


  In die tussentijd had ook Leo zich verkleed. We gingen naar de andere kamer waar een maaltijd voor ons gereed stond, die wij dankbaar nuttigden. Hierna gingen we weer naar de andere kamer, ontdeden ons van onze bovenkleren, wierpen ons op ons bed en waren spoedig in een diepe slaap verzonken.


  ’s Nachts werd ik opeens wakker en vóór ik mijn ogen opende, wist ik dat er iemand bij ons in de kamer was. Er brandde nog een klein lampje in de kamer en bij het schijnsel daarvan zag ik een spookachtige gestalte bij de deur staan. Ik dacht bijna dat het een geest was, tot ik mij plotseling alles weer herinnerde en haar herkende als onze schimmige gids, die ingespannen scheen te kijken naar het bed, waarop Leo lag.


  Nu scheen het of Leo ook haar invloed begon te voelen, want hij bewoog en sprak in zijn slaap, aanvankelijk zo zacht, dat ik alleen de taal kon onderscheiden, die hij gebruikte. Het was Arabisch. Plotseling ving ik een paar woorden op.


  ‘Ayesha,’ zei hij. ‘Ayesha!’


  De gedaante gleed naar hem toe en stond stil. Hij ging overeind zitten, nog vast in slaap en strekte zijn armen uit, alsof hij iemand zocht die hij wilde omhelzen.


  ‘Ayesha,’ zei hij zacht en hartstochtelijk, ‘Ayesha, door leven en dood heb ik u zolang gezocht. Kom tot mij, mijn godin, mijn geliefde.’


  De gedaante gleed nog dichter bij. Ik kon zien dat zij beefde en ook zij hield haar armen uitgestrekt.


  Naast zijn bed bleef zij staan en Leo ging weer liggen. De dekens waren teruggeslagen, zodat zijn borst, waarop hij altijd het lederen zakje droeg met de lok van Ayesha’s haar, onbedekt was. Hij was vast in slaap en de gestalte leek het oog te vestigen op het zakje. Plotseling openden de wit beklede vingers met verrassende behendigheid de gesp en haalden de lange vlecht van glanzend haar te voorschijn. Zij staarde er lang en ernstig naar en legde de haarlok dan weer terug. Dan draaide zij zich om en vluchtte de kamer uit.


  Toen ik er volkomen zeker van was, dat zij verdwenen was, slaakte ik een zucht.


  Wat kon dit betekenen, vroeg ik mij verbijsterd af. Het kon geen droom zijn, want ik was klaar wakker. Wie was dat mummieachtige wezen dat ons ongedeerd door zulke vreselijke gevaren had geleid? Waarom sloop zij in het holst van de nacht onze kamer binnen, als een geest die een van haar dierbaren komt bezoeken? Waarom deed haar tegenwoordigheid mij ontwaken en Leo dromen? Waarom haalde zij de vlecht uit het zakje en hoe wist zij, dat die daarin verborgen was?


  De priester Oros had onze gids Dienares genoemd en Zwaard, dat wil zeggen, iemand die besluiten ten uitvoer legt. Maar als het nu eens haar eigen besluiten waren? Was dit wezen Zij die wij zochten? Was het Ayesha zelf?


  Wat te denken van dit wezen? Ik wilde er niet verder over door denken. Ik had mij vergist. Zij was ongetwijfeld wat de priester Oros gezegd had… een half bovennatuurlijk wezen, waaraan zekere machten gegeven waren, en zij was natuurlijk binnengekomen om ons in onze slaap te bespieden, ten einde verslag uit te kunnen brengen aan haar, die haar deze machten verleend had.


  Mijzelf aldus kalmerend, viel ik weer in slaap, want mijn vermoeidheid won het van mijn vrees en twijfel. De volgende morgen besloot ik, dat het om verschillende redenen het verstandigst was niets van wat ik gezien had aan Leo te vertellen. En dat deed ik de eerstvolgende dagen ook niet.


  Toen ik ontwaakte, scheen het volle licht in de kamer en ik zag de priester Oros aan mijn bed staan. Ik ging overeind zitten en vroeg hem hoe laat het was, waarop hij glimlachend antwoordde dat het over twee uur al middag zou zijn. Hij voegde er aan toe, dat hij gekomen was om mijn arm te zetten. Nu zag ik waarom hij zo zacht sprak: Leo sliep nog steeds vast. ‘Laat hem rusten,’ zei hij, terwijl hij het verband van mijn arm afwikkelde, ‘want hij heeft veel doorgemaakt en hij zal nog wel meer te doorstaan krijgen.’


  ‘Wat bedoelt u hiermee, vriend Oros?’ vroeg ik scherp. ‘Ik dacht, dat u gezegd had, dat wij op de Berg veilig waren.’


  ‘Ik zei u, vriend…?’ Hij keek mij aan.


  ‘Holly is mijn naam.’


  ‘Vriend Holly, ik zei dat uw lichamen veilig zijn. Ik heb niets van het overige gezegd. Een mens is meer dan vlees en bloed. Hij is evenzeer gemoed en geest en ook deze kunnen gekwetst worden.’


  ‘Wie is er, die ze zou willen kwetsen?’ vroeg ik.


  ‘Vriend,’ antwoordde hij ernstig, ‘u en uw metgezel zijn naar een spookland gekomen, niet als gewone reizigers, want dan zouden jullie al dood geweest zijn, maar met een vooropgesteld doel. Jullie trachten de sluiers op te lichten van mysteriën, die al sinds eeuwen verborgen zijn. Uw doel is dus bekend en kan wellicht bereikt worden, maar het is ook mogelijk dat gij, als deze sluiers zijn opgelicht, iets zult vinden, dat uw zielen huiverend tot wanhoop en waanzin zal brengen. Zeg mij, bent u bevreesd?’


  ‘Een beetje wel,’ antwoordde ik, ‘maar mijn pleegzoon en ik hebben vreemde dingen gezien en beleefd. Wij hebben het Licht des Levens in al zijn majesteit zien aanrollen, wij zijn de gasten van een Onsterfelijke geweest en hebben de Dood gezien, die haar scheen te overwinnen en ons ongedeerd liet.’


  Oros toonde verrassing noch nieuwsgierigheid. Het was of ik hem alleen vertelde, wat hij al wist.


  ‘Goed,’ zei hij glimlachend, ‘vergeef mij, dat ik u gewaarschuwd heb, want dit was mij bevolen, misschien om uw vermetelheid op de proef te stellen. En nu uw arm… kijk eens hoeveel beter de wonden al zijn. Ik zal de arm nu zetten en binnen enkele weken zal het been weer even gezond zijn als voor uw ontmoeting met de Khan Rassen. Tussen twee haakjes, u zult hem en zijn mooie vrouw spoedig weerzien.’


  ‘Hem weerzien? Worden de doden dan weer levend op de Berg?’


  ‘Nee, maar sommigen worden hierheen gebracht voor hun begrafenis. Het is het privilege van de heersers over Kaloon. En ook denk ik, dat de Khania vragen te stellen heeft aan het Orakel.’


  ‘Wie is het Orakel?’ vroeg ik nieuwsgierig.


  ‘Het Orakel,’ antwoordde hij duister, ‘is een Stem.’


  ‘Ja, dat heb ik gehoord van de Khania. Maar een stem moet van iemand die spreekt komen. Is dat Zij, die u Moeder noemt?’


  ‘Misschien, vriend Holly.’


  ‘En is deze Moeder een geest?’


  ‘Dat is een punt waarover al veel geredetwist is. Dat vertelde men u in de Vlakte, nietwaar? Ook de stammen op de Berg denken dit. Maar u moet uw eigen oordeel vormen… ziezo, uw arm is klaar en kijk… uw vriend wordt wakker.’


  Een goed uur later begonnen wij onze tocht naar boven. Ik bereed het nu weer uitgeruste paard van de Khan, terwijl Leo een draagbaar werd aangeboden. Deze wees hij echter van de hand, zeggende dat hij nu weer uitgerust was en niet gedragen wilde worden als een vrouw. Dus liep hij naast mijn paard, zijn speer als staf gebruikend.


  Toen we het ravijn ingingen, waardoor we de vorige nacht in het dorp gekomen waren, drongen de klanken van gewijde gezangen tot ons door. Plotseling maakte de weg een bocht en we zagen een plechtige stoet die sombere, zonloze pas opkomen. Aan het hoofd daarvan reed niemand anders dan de Khania, gevolgd door de oude Shaman, terwijl achter hem een groep geschoren priesters in witte gewaden kwam, die een baar tussen zich in droegen, waarop, in het zwart gehuld en met onbedekt gelaat, het lichaam van de Khan lag.


  Zo ontmoetten wij elkaar dan. Bij het zien van de witte gedaante van onze gids begon het paard van de Khania zó te steigeren, dat ik niet anders dacht, of het zou haar afwerpen.


  Maar zij bedwong het dier met haar zweep en riep luid: ‘Wie is die gesluierde heks van de Berg, die het pad van de Khania Athene en haar dode heer verspert? Mijn gasten, ik tref u hier in slecht gezelschap. Die gids van u moet wel afschuwelijk lelijk zijn, want als zij een gewone vrouw was, zou zij niet bang zijn om haar gezicht te laten zien.’


  De Shaman trok zijn meesteres aan haar mouw en de priester Oros verzocht haar te zwijgen, maar een instinctieve haat scheen in Athene op te wellen en zij wilde niet zwijgen.


  ‘Trek je lompen uit, heks, je lompen die gemaakt zijn voor een lichaam dat te lelijk is om te aanschouwen. Laat ons zien wie je bent, jij fladderende nachtuil, die meent mij angst te kunnen aan jagen met je doodslivrei.’


  ‘Zwijg, ik bid u,’ zei Oros, die plotseling zijn onverstoorbare kalmte verloor, ‘zij is de Dienares, niemand anders, en met haar gaat de Macht!’


  ‘Dat zij haar macht tone!’ riep de Khania uit. ‘Als zij al macht heeft, dan is die niet van haar, maar van de Heks van de Berg, die een geest veinst te zijn en mijn gasten door haar hekserijen heeft weggelokt, waardoor zij de dood van mijn echtgenoot veroorzaakt heeft.’


  ‘Nicht, zwijg,’ zei de oude Shaman, die doodsbleek zag, terwijl Oros zijn handen ophief, als smeekte hij tot een ongeziene kracht, zeggende:


  ‘Gij, die hoort en ziet, wees genadig en vergeef deze vrouw haar krankzinnigheid, opdat het bloed van een gast de handen van uw dienaren niet bezoedele en uw eredienst niet worde ontheiligd in de ogen der mensen.’


  Zo bad hij, maar hoewel zijn handen opgeheven waren, scheen het mij toe, dat zijn ogen op onze gids gericht waren.


  Terwijl hij sprak, zag ik dat zij haar hand ophief, zoals zij gedaan had, toen zij de heksenmeester vonniste. Dan scheen zij na te denken en hield de hand gestrekt, zodat zij wees naar de Khania. Zij bewoog niet, gaf geen geluid, zij wees alleen en de woorden bestierven op Athenes lippen, de woede verdween uit haar ogen en zij werd doodsbleek. Ze werd zo wit als het lijk op de baar achter haar. En in haar angst voor die onzichtbare macht, sloeg zij haar paard zo heftig, dat het een sprong vooruit deed in de richting van het dorp, waar de begrafenisstoet een ogenblik rusten zou.


  Toen de Shaman Simbri de Khania wilde volgen, pakte de priester Oros zijn paard bij de teugel en zei: ‘Tovenaar, wij hebben elkaar meer ontmoet, onder andere toen de vader van uw meesteres hier begraven werd. Waarschuw haar dus, gij, die iets van de waarheid weet en van haar macht, om vriendelijker te spreken over de Gebiedster van dit land. Zeg haar uit mijn naam, dat zij, was zij niet de afgezante des doods geweest en daardoor onschendbaar, zeker reeds de baar van haar man gedeeld zou hebben. Vaarwel, morgen spreken we elkaar weer.’ En de teugel loslatend, ging Oros verder.


  We hadden de naargeestige stoet spoedig achter ons en de pas verlatende, beklommen we de berghelling, die voerde naar de rand van de schitterende sneeuwvlakte boven ons.


  Maar toen wij de donkere vallei verlieten misten wij eensklaps onze gids.


  ‘Is zij teruggegaan om… te praten met de Khania?’ vroeg ik aan Oros.


  ‘Nee,’ antwoordde hij glimlachend, ‘ik denk dat zij vooruit is gegaan, om te waarschuwen dat de gasten van de Heseische naderen.’


  ‘Juist,’ zei ik, terwijl ik naar de kale helling keek, waarover geen muis kon lopen zonder gezien te worden. ‘Ik begrijp het… zij is vooruit gegaan,’ en het gesprek stokte. Maar wat ik niet begreep, was, hóé zij gegaan was.


  Tegen zonsondergang kwamen we aan een grote vallei. Hier lagen de landerijen van het Genootschap, welke zeer goed bebouwd schenen te zijn. Door deze bouwlanden, die er uitzagen als grote tuinen, kwamen wij bij een kleine stad, die uit lavarots opgebouwd was. Hier woonden de priesters, behalve zij, die met de eredienst belast waren: geen wilde of andere vreemdeling was het veroorloofd er een voet te zetten.


  Langs de hoofdstraat van de stad kwamen we bij een afgrond en stonden tegenover een uitgestrekt gewelf, dat met massieve ijzeren, fantastisch bewerkte poorten was afgesloten. Hier liet ons escorte ons alleen met Oros; mijn paard namen zij mee. Toen wij naderden, draaiden de grote poorten op hun scharnieren open. We gingen er door en zochten tastend onze weg door een korte gang, die uitliep op zware, met ijzer beslagen deuren. Deze openden zich ook bij onze nadering en het volgende ogenblik deinsden wij terug, verbijsterd en half verblind door de intense lichtgloed daar binnen.


  Stel u voor, het schip van de grootste kathedraal die u ooit hebt bezocht. Verdubbel of verdrievoudig in gedachten deze ruimte en u zult u een kleine voorstelling kunnen maken van de tempel, waarin wij ons bevonden. U zult zich afvragen hoe deze gigantische ruimte verlicht werd. Wel… door zuilen van levende vlammen. Ik telde er achttien, maar het kunnen er meer geweest zijn. Ze ontsprongen uit de grond op regelmatige afstand en stegen recht naar het dak, waar zij, naar ik vermoedde, een uitweg vonden door in de massieve rots gehouwen schoorstenen. Ze veroorzaakten geen stank of rook of enige noemenswaardige hitte in die grote, koude ruimte, maar produceerden slechts een intens wit licht als van gesmolten ijzer en een scherp sissend geluid, als van een miljoen kwaadaardige slangen.


  De enorme tempel was op dit doordringende geluid na, volmaakt stil en volkomen verlaten.


  ‘Gaan deze kaarsen ooit uit?’ vroeg Leo aan Oros, terwijl hij zijn hand voor zijn ogen hield.


  ‘Hoe kan dat,’ antwoordde de priester, ‘aangezien ze opstijgen uit het eeuwige vuur, dat de bouwers van de grot vereerden? En wees nu zo goed mij te volgen… u zult nog grootser dingen zien.’


  Wij volgden hem in die ijselijke stilte en hoe klein en onbeduidend leken wij, drie menselijke wezens, alleen in deze reusachtige, door een stralende gloed verlichte tempel. Tenslotte bereikten wij het einde. Hier gelastte Oros ons te blijven staan en wij wachtten een ogenblik, tot plotseling uit grote gangen links en rechts gewijd gezang weerklonk en wij twee processies in witte gewaden in de verte zagen naderen.


  Wij zagen dat de processie rechts een groep priesters was en die van links een groep priesteressen, in het geheel ongeveer een honderd geestelijken.


  Toen plaatsten de mannen zich voor en de vrouwen zich achter ons en op een teken van Oros ging het voorwaarts, ditmaal een nauwe gang door, die aan het einde gesloten was met dubbele houten deuren. Toen de stoet ervoor stond, openden zij zich en voor ons lag het alles bekronende wonder van deze tempel; de ruime, ellipsvormige apsis.


  Op gelijke afstanden flikkerden rondom deze ellips de vuurzuilen en aan het hoofdeinde van de apsis, ongeveer tussen twee vlammen, stond een vierkant altaar ter grootte van een kleine kamer, waarvoor gordijnen van zilverdraad waren gehangen, zoals wij, naderbij komend, zagen.


  Op dit altaar stond een groot zilveren beeld. De gevleugelde gestalte stelde een omhulde vrouw voor van rijpe leeftijd, die half verscholen ging achter de naar voren gebogen vleugels. Door deze beschermd, maar toch er doorheen zichtbaar, verscheen het beeld van een mannelijk kind, dat de vrouw met haar linkerarm tegen haar borst geklemd hield, terwijl haar rechterarm ten hemel geheven was.


  Terwijl wij staarden naar de betoverende schoonheid, gingen de priesters en priesteressen naar rechts en naar links en schaarden zich in een rij, eerst een man en dan een vrouw.


  Oros wachtte tot de laatste priester zijn plaats had bereikt. Dan keerde hij zich om en zei zacht en eerbiedig:


  ‘Komt nader nu, welbeminde zwervers, en brengt de Moeder uw groet,’ en hij wees naar het beeld.


  ‘Waar is zij?’ vroeg Leo fluisterend. ‘Ik zie niemand!’


  ‘De Heseische woont ginds,’ antwoordde hij en ons bij de hand nemend, leidde hij ons naar het altaar. Toen wij er waren, liet Oros onze handen los en knielde drie maal voor het altaar. Dan stond hij op en bleef achter ons staan met gebogen hoofd en gevouwen handen, zonder te spreken. Wij stonden ook stil, ons hart vol hoop en vrees tegelijk.


  Was er een einde aan onze zwerftochten gekomen? Hadden wij haar, die wij zochten, gevonden?


  HOOFDSTUK 14

  

  HET GERECHTSHOF DES DOODS


  De gordijnen openden zich en voor onze ogen verscheen een kamer, in het midden een troon en op de troon een gestalte, in een golvend wit gewaad gehuld. Meer konden wij in de betrekkelijke duisternis niet zien, behalve dat onder de plooien van haar gewaad, het Orakel een met juwelen bezette scepter met ronde opening in de hand hield.


  Toen begon een heldere stem te spreken en het scheen mij toe of die een weinig trilde. Ze sprak in het Grieks, maar veel zuiverder dan al deze mensen spraken.


  ‘Ik groet u, zwervers, die zo ver gereisd hebt om deze oude tempel te bezoeken. Vreest mij niet, want heb ik mijn Bode niet gezonden en dienaren om u naar dit Heiligdom te geleiden?’


  Wij zwegen, niet goed wetend wat wij moesten zeggen.


  ‘Ik groet u, reizigers,’ herhaalde de stem. ‘Zeg mij, gij,’ - zij wees met haar scepter naar Leo - ‘hoe is uw naam?


  ‘Ik heet Leo Vincey.’


  ‘Leo Vincey! Ik houd van die naam. En gij, de metgezel van… Leo Vincey?’


  ‘Ik heet Horace Holly.’


  ‘Zo, zeg mij dan, Leo Vincey en Horace Holly, wat komt u zoeken?’


  We keken elkaar even aan en ik zei: ‘Dat is een lang en vreemd verhaal. Maar… met welke titel moeten wij u aanspreken?’


  ‘Bij de naam die ik hier draag: Hes.’


  ‘O, Hes,’ zei ik, terwijl ik mij afvroeg welke naam zij elders droeg.


  ‘Toch verlang ik die geschiedenis te horen,’ ging zij verder. ‘Vertel haar maar, gij, Leo, zo kort als gij wilt, maar vertel mij de absolute waarheid, want in de Tegenwoordigheid, waarvan ik een dienares ben, mag niets anders gesproken worden.’


  ‘Jaren geleden,’ begon Leo op zijn bondige manier, ‘toen ik nog jong was, reisden mijn vriend en pleegvader en ik, geleid door herinneringen uit het verleden naar woest land en vonden daar een goddelijke vrouw, die de tijd had bedwongen.’


  ‘Dan moet die vrouw oud en lelijk geweest zijn.’


  ‘Ik zei, Priesteres, dat zij de tijd had bedwongen en niet had ondergaan, want zij had de gave van de eeuwige jeugd. Ook was zij niet lelijk, want zij was de schoonheid zelf.’


  ‘Dus vereerde u haar om haar schoonheid, vreemdeling, zoals een man doet.’


  ‘Ik vereerde haar niet, ik had haar lief, dat is iets anders.’


  ‘Dan moet u haar nog steeds liefhebben?’


  ‘Ik heb haar nog steeds lief,’ antwoordde hij, ‘ofschoon zij stierf.’


  ‘Wat betekent dat? U zei dat zij onsterfelijk was?’


  ‘Misschien scheen zij alleen te sterven… misschien veranderde zij slechts. Maar ik verloor haar en ik zoek haar. Al deze jaren heb ik gezocht naar wat ik verloren heb.’


  ‘Waarom zoekt u haar op mijn berg, Leo Vincey?’


  ‘Omdat een visioen mij ertoe bracht raad te vragen aan dit Orakel.’


  Van onderwerp veranderend, wendde zij zich nu tot mij.


  ‘Zeg mij, heeft mijn dienares, de Khania van Kaloon, u beiden gastvrij in haar stad ontvangen en uw reis hierheen bespoedigd, zoals ik haar bevolen had?’


  ‘Wij wisten niet dat zij uw dienares was,’ antwoordde ik. ‘Wij hebben veel gastvrijheid genoten, maar wij zijn van haar Hof hierheen gejaagd door de honden des Doods van de Khan, haar echtgenoot.’


  ‘Toch heeft het voor mannen, die brandden om het antwoord op een raadsel te vernemen, lang geduurd eer u gekomen bent.’


  ‘Wij zijn zo vlug gekomen als wij konden, o Hes,’ zei Leo. ‘Ik verzoek u ons niet te vragen naar de reden van ons lange wegblijven.’


  ‘Nee, ik zal het aan Athene vragen en zij zal mij zeker antwoorden, want zij staat buiten,’ antwoordde de Heseische koud. ‘Oros, laat de Khania hier komen en vlug.’


  De priester keerde zich om en verdween.


  ‘Ik wilde dat ik nu ergens anders was,’ zei Leo in het Engels in de stilte die volgde, ‘want ik geloof dat we onaangename dingen gaan beleven.’


  ‘Dat geloof ik niet,’ antwoordde ik, ‘want misschien komt nu de waarheid aan het licht, die wij zo lang gezocht hebben.’


  De deuren gingen open en lieten een stoet in het zwart door, gevolgd door de Shaman Simbri, die voor de baar uitliep, waarop het lichaam van de Khan, gedragen door acht priesters. Hierachter kwam Athene, van het hoofd tot de voeten gehuld in zwarte sluiers, en na haar kwam nog een groep priesters. De baar werd voor het altaar gezet en de priesters trokken zich terug en lieten Athene en haar oom alleen voor het lijk staan.


  ‘Wat zoekt mijn vazal, de Khania van Kaloon? vroeg de Heseische koud.


  Nu kwam Athene naar voren en boog haar knie, maar met weinig eerbied.


  ‘Moeder, deze dode vraagt van u het recht om begraven te worden in de vuren van de heilige Berg, dat van de beginne af werd verleend aan de gestorvenen van koninklijke bloede, die hem voor zijn gegaan.’


  ‘Het is verleend, zoals gij zegt,’ antwoordde de Heseische, ‘door de priesteressen, die deze plaats vóór mij innamen, en het zal ook niet geweigerd worden aan uw dode heer, of aan u, Athene… als uw tijd komt.’


  ‘Ik dank u, o Hes, en ik bid, dat dit besluit neergeschreven moge worden, want de sneeuw van uw hoge leeftijd ligt op uw eerbiedwaardig hoofd en gij zult ons spoedig voor een tijdlang moeten verlaten.’


  ‘Houd op,’ zei de Heseische, ‘houd op uw bitterheid uit te storten over datgene, wat u eerbied moest inboezemen. O, gij dwaas kind, die niet weet of morgen reeds het vuur de tere jeugd en de schoonheid, die uw roem zijn, zal opeisen. Ik beveel u: houd op en vertel mij hoe uw heer de dood vond.’


  ‘Vraag het die reizigers daar, die mijn gasten waren, want zijn bloed kleeft aan hun handen en roept om wraak uit uw handen.’


  ‘Ik heb hem gedood,’ zei Leo, ‘om mijn eigen leven te redden. Hij trachtte ons met zijn honden de dood in te jagen.’ Hij wees op mijn arm en ging verder: ‘Daar zijn de tekens ervan. De priester Oros weet het, want hij heeft de wonden verbonden.’


  ‘Hoe kon dit gebeuren?’ vroeg de Heseische aan Athene.


  ‘Mijn heer was krankzinnig,’ antwoordde ze onverschrokken, ‘en dit was zijn wrede sport.’


  ‘Zo. En was uw heer ook jaloers? Nee, houd de onwaarheid terug, die ik op uw lippen zag komen. Leo Vincey, antwoord gij mij. Nee, ik wil u toch niet vragen om de geheimen bloot te leggen van een vrouw, die u haar liefde heeft aangeboden. Gij, Holly, spreek en laat het de waarheid zijn.’


  ‘Het is zo, o Hes,’ antwoordde ik. ‘Deze vrouw en haar oom, de Shaman Simbri, hebben ons gered van de dood. Zij verpleegden ons toen wij ziek waren, maar de Khania vatte liefde op voor mijn pleegzoon.’ Bij deze woorden bewoog de gestalte van de Priesteres onder de gazige sluiers en de Stem vroeg: ‘En vatte uw pleegzoon liefde op voor de Khania?’


  ‘Die vraag kan hij zelf beantwoorden, o Hes. Al wat ik weet is, dat hij van haar probeerde te vluchten, en dat zij hem tenslotte een dag gaf om te kiezen tussen de dood en een huwelijk met haar, als haar heer dood zou zijn. Zo vluchtten wij, geholpen door de Khan, die jaloers op hem was, naar deze Berg. Toen zond de Khan zijn honden op ons af, want hij was krankzinnig en vals. Wij doodden hem en kwamen verder, de Khania en haar oom, die ons dat wilden verhinderen, ten spijt. Op een plek met doodsbeenderen ontmoetten wij een gesluierde gids, die ons naar de Berg bracht en ons twee maal van de dood redde. Dat is de hele geschiedenis.’


  ‘Vrouw, wat hebt gij te zeggen?’ vroeg de Heseische dreigend.


  ‘Niet veel,’ antwoordde de Khania zonder blikken of blozen. ‘Jaren geleden ben ik gekoppeld aan een krankzinnige, en als mijn liefde naar deze man uitging en de zijne naar mij… welnu, dan sprak de natuur in ons en dat is alles. Naderhand schijnt het, dat hij bang werd voor de wraak van Rassen. Daarom trachtten zij uit het land te ontvluchten en dwaalden bij toeval naar uw Berg.’


  ‘Gij zegt, Athene,’ zei de Heseische, ‘dat de natuur sprak tot deze man en tot u, maar dat hij uit vrees voor de wraak van uw heer, van u wegvluchtte, hij, die geen lafaard is. Zeg mij dan, is die vlecht, die hij in het zakje op zijn borst verbergt, uw liefdespand aan hem?’


  ‘Ik weet níéts van wat hij in dat zakje draagt,’ antwoordde de Khania nors. ‘Maar ik begrijp het, hij heeft u reeds al zijn geheimen verteld.’ En ze keek verachtelijk naar Leo.


  ‘Ik heb haar niets verteld, Khania,’ zei Leo nijdig.


  ‘Nee, gij hebt mij niets verteld, zwerver. Mijn wakende geest heeft het mij gezegd. Athene, dacht gij de waarheid te kunnen verbergen voor de alziende Heseische van de Berg? Zo ja, spaar dan uw moeite, want ik weet alles. Ik liet uw ongehoorzaamheid passeren; op uw leugenachtige berichten sloeg ik geen acht. Om redenen, die alleen mij aangaan, duldde ik zelfs, dat u mijn gasten vasthield als gevangenen, terwijl gij door bedreigingen en geweld probeerde een afgewezen liefde te winnen. En om uw zonde nog te volmaken, hebt gij het zelfs gewaagd hier, in mijn eigen Heiligdom, tegen mij te liegen.’


  ‘En als dat zo was, wat dan nog?’ klonk het brutale antwoord. ‘Houdt gij zelf van deze man? Nee, het is monsterachtig. O, beef niet van woede, Hes, ik ken uw boze machten, maar ik weet ook dat ik uw gast ben en dat gij op deze heilige plek geen bloed moogt laten vloeien. Bovendien kunt gij mij niet deren, Hes, ik, die uws gelijke ben.’


  ‘Athene,’ zei de Heseische, ‘als ik dat wenste, zou ik u kunnen vernietigen. Toch hebt gij gelijk. Ik zal u geen kwaad doen, gij trouweloze dienares. Maar zeg mij, want ik wil het weten, hoe komt het dat gij mij niet gehoorzaamd hebt?’


  ‘Gij zult weten, wat gij verlangt,’ antwoordde Athene op geheel andere, ernstige toon, zonder bitterheid of valsheid. ‘Ik gehoorzaamde u niet, omdat die man niet van u is, maar van mij, omdat ik hem liefheb en hem van oudsher heb liefgehad. Ja, sinds onze zielen voor het eerst in het aardse leven kwamen, heb ik hem liefgehad en hij mij. Mijn eigen hart zegt mij dat, de magische kunst van mijn oom zegt mij dat, hoewel ik niet weet hoe en waar en wanneer dit alles was. Daarom kom ik tot u, Moeder der Mysteriën, Bewaarster van de Geheimen van het Verleden, om de waarheid te leren kennen. Gij althans kunt niet liegen op uw eigen altaar en ik tart u, in naam van die verschrikkelijke Macht, aan wie ook gij verantwoording schuldig zijt, mij onmiddellijk te antwoorden. Wie is deze man? Wat is hij van mij geweest? Wat heeft hij met u te maken? Spreek, Orakel, en ontsluier het geheim.’


  ‘Ja, spreek, spreek!’ zei Leo, ‘ik brand van verlangen om alles te weten.’


  En ook ik zei: ‘Spreek!’


  ‘Leo Vincey,’ vroeg de Heseische, nadat zij even had nagedacht, ‘wie gelooft gij, dat ik ben?’


  ‘Ik geloof,’ antwoordde hij plechtig, ‘dat gij Ayesha zijt, door wier hand ik in oude tijden in de grotten van Kor in Afrika gedood ben. Ik geloof, dat gij de Ayesha zijt, die ik nog geen twintig jaar geleden in diezelfde grotten van Kor teruggevonden en liefgehad heb en haar ellendig om zag komen, terwijl gij zwoer, dat gij zoudt wederkeren.’


  ‘Hoor hoe die waanzin een man misleiden kan,’ viel Athene hem triomfantelijk in de rede. ‘Nog geen twintig jaar geleden, zegt hij, terwijl ik zeker weet, dat er meer dan tachtig zomers zijn voorbijgegaan, sinds mijn grootvader in zijn jeugd deze zelfde priesteres op de troon van de Moeder zag zitten.’


  ‘En wie gelooft gij, dat ik ben, Holly?’ vroeg de priesteres, zonder acht te slaan op de woorden van de Khania.


  ‘Ik geloof, wat hij gelooft,’ antwoordde ik. ‘Soms komen de doden terug in het leven. Maar u alleen kent de waarheid, en door u alleen kan die onthuld worden.’


  ‘Ja,’ zei ze nadenkend, ‘de doden keren terug in het leven… soms, en wellicht ken ik de waarheid. Morgen, als dat lijk naar boven gebracht is ter begrafenis, zullen wij verder hierover praten. Gaat nu allen rusten en bereidt u voor om dat vreselijke onder de ogen te zien… de Waarheid.’


  Terwijl de Heseische nog sprak, schoven de zilveren gordijnen weer even geheimzinnig dicht, als zij vaneen gegaan waren.


  Dan verzocht de hogepriester Oros ons hem te volgen en hij geleidde ons naar een goed gebouwd en gemeubileerd huis, waar wij op zijn verzoek, als in een droom, iets dronken, dat hij ons gaf. Ik denk dat die drank een verdovingsmiddel bevatte, want ik herinnerde mij daarna niets meer, tot ik ontwaakte in een bed en me wonderlijk goed en sterk voelde. Dat vond ik vreemd, want het was nog donker, zodat ik dus maar even gerust kon hebben.


  Ik ging overeind zitten en zag iemand naar mij toekomen. Het was Oros, die een lamp in zijn hand droeg.


  ‘U hebt lang geslapen, vriend Holly,’ zei hij, ‘en nu is het tijd om op te staan.’


  ‘Lang?’ vroeg ik. ‘En het is nog donker.’


  ‘Omdat het wéér nacht is, vriend. Er zijn heel wat uren voorbij gegaan, sinds gij u ter ruste hebt gelegd.’


  ‘Zeg me,’ begon ik.


  ‘Nee, vriend,’ onderbrak hij mij beslist, ‘ik zeg u niets, behalve dat u spoedig weg moet voor de begrafenis van de Khan en om wellicht het antwoord op uw vragen te vernemen.’


  Tien minuten later bracht hij mij in de eetkamer, waar ik Leo al gekleed aantrof en wij begaven ons terstond op weg.


  We gingen door de hal naar de apsis, liepen langs het altaar en vonden achter het beeld een deur in de rotswand en daarachter een gang, waarop weer andere deuren uitkwamen, die toegang gaven tot kamers. Deze kamers werden, naar onze gids vertelde, bewoond door de Heseische en haar jonkvrouwen. Hier wachtten zes priesters, die allen toortsen onder de arm droegen en in de hand een aangestoken lamp hielden.


  ‘Onze weg loopt door het duister,’ zei Oros. Hij nam de toortsen, die hij aan een lamp aanstak, en gaf er een aan ieder van ons.


  Nu begonnen wij te klimmen. We gingen langs eindeloze gangen, die mijlen ver leken door te lopen en dat was ook zo; we hadden meer dan een uur nodig om de helling op te komen. Tenslotte stuitten we op een grote trap.


  ‘Rust hier een ogenblik, heer,’ zei Oros, terwijl hij voor Leo boog met de eerbied, die hij hem van het eerste ogenblik af betoond had, ‘want deze trap is steil en hoog. We zijn nu op de bovenste rand van de Berg en gaan die grote zuil met de ronde opening daar bovenop beklimmen.’


  We zetten ons neer in de gewelfde ruimte en hoorden weldra een rommelend geluid. Ik vroeg Oros wat dat zijn kon. Hij antwoordde, dat we heel dicht bij de krater van de vulkaan waren en dat wij door de dikke rotswand het geraas van het eeuwige vuur konden horen. En toen begon de bestijging.


  Hoewel zeer vermoeiend, want de trap had ongeveer zeshonderd treden, was het niet gevaarlijk.


  Van tijd tot tijd uitrustende, sleepten wij ons de steile treden op, totdat de pilaar beklommen was en de ronde opening nog slechts overbleef. Deze gingen wij ook op, onder leiding van Oros, en ik was blij dat de trap in de rots was uitgehouwen, want ik kon het grote oog van de naald in de wind heen en weer zien zwiepen.


  Tenslotte zagen wij licht voor ons en kwamen we na nog twintig treden op een platform uit.


  Daar lag, recht onder ons naar het scheen, want de pilaar boog naar binnen, de grote krater van de vulkaan en in het midden daarvan een groot meer van vuur, borrelend en bezaaid met plotseling oplaaiende vlammen, spattend, golvend en woelend als een woeste zee.


  Van het oppervlak stegen rook en gassen op, die ontbrandden als zij opstegen en die tezamen een reusachtige lichtschicht vormden.


  De wind blies van het zuiden naar het noorden, streek over de hete krater van de vulkaan en zijn vurige adem boog de vlammen om en blies er stukken vuur af, die onder de wind wegdreven.


  Verbijsterd door dit ontzettende schouwspel, dat meer tot de verschrikkingen van de Hel scheen te behoren dan tot onze aardse, en bang dat de wind mij als een dood blad neer zou doen dwarrelen in de afgrond beneden, viel ik neer op mijn knieën en riep Leo toe hetzelfde te doen. Ik keek om mij heen. Nu pas zag ik de rijen van priesters in grote kapmantels, die neergeknield lagen en in gebed verdiept waren, maar van Hes, de Moeder, of van Athene, of van het lichaam van de dode Khan zag ik niets.


  Terwijl ik mij afvroeg, waar zij konden zijn, kwamen Oros en een paar priesters om ons heen staan en leidden ons langs een pad, dat gevaarlijk dicht langs de ronde rand van de rots liep. Nog een paar stappen naar beneden en we bemerkten, dat we op een beschutte plaats waren, want de wind blies over ons heen. Na twintig passen kwamen we bij een schuilplaats, die, naar ik vermoed, door mensenhanden in de voorkant van de ring was gehouwen, zodat een dak van lava nog over de halve breedte vooruit stak.


  In een stoel, uit de rots gehouwen, zat de Heseische.


  Daar stonden ook, dicht in haar nabijheid de Khania en haar oom, de oude Shaman, die niet erg op zijn gemak scheen en tenslotte, uitgestrekt op zijn doodsbed, lag de dode Khan.


  We naderden de troon en bogen voor haar, die daarop zat.


  De Heseische hief haar hoofd op en richtte zich tot de priester Oros.


  ‘Gij hebt hen dus veilig hierheen gebracht, dienaar?’ sprak zij, ‘en dat verheugt me, want voor hen, die hem niet kennen, is deze weg verschrikkelijk. Mijn gasten, wat zegt u van deze grafkuil van de Kinderen van Hes?’


  ‘Ons geloof spreekt van een hel,’ antwoordde Leo, ‘en als u het mij vraagt is dat daar de toegangspoort tot de hel.’


  ‘Nee,’ antwoordde zij, ‘er is geen hel, behalve die, welke wij ons van het ene leven op het andere zelf maken binnen de kring van deze kleine ster, Leo Vincey.’


  Ze zweeg een ogenblik en ging dan verder: ‘Middernacht is voorbij en er moet veel gedaan en geleden worden vóór het aanbreken van de dag. Ja, de duisternis moet in licht veranderen of misschien het licht in eeuwige duisternis.’


  Nu wendde zij zich tot de Khania: ‘Koninklijke vrouwe, zoals zijn recht is, hebt gij uw dode heer hierheen gebracht om begraven te worden op deze gewijde plaats. Oros, mijn priester, waarschuw de Aanklager en hem, die de verdediging voert, en laat de boeken openen, opdat ik mijn vonnis over de dode kan vellen en zijn ziel weder tot leven roepen of bidden, dat zij van de adem des levens verstoken moge blijven. Priester, ik verklaar het Gerechtshof des Doods voor geopend.’


  HOOFDSTUK 15

  

  DE TWEEDE VUURPROEF


  Twee in het zwart geklede, gemaskerde gestalten, die perkamenten boeken in de hand droegen, plaatsten zich aan weerszijden van het lijk, terwijl Oros, tegenover de Heseische, aan het voeteneind stond.


  Nu hief zij haar scepter op en op dit teken sprak Oros:


  ‘Dat de boeken geopend worden.’


  Hierop verbrak de Aanklager ter rechterzijde het zegel van het boek en begon te lezen. Het was een verhaal van de zonden van deze dode, zo volledig, als ware die man zijn eigen geweten.


  Ik luisterde verbaasd toe, mij afvragend welke spion deze man zijn leven lang beloerd had. Tenslotte naderde het lange relaas zijn einde. Op het laatst vertelde het van de moord op de edelman op de oever van de rivier en het vertelde van de wrede jacht met de honden op ons. Toen sloot de Aanklager het boek en wierp het op de grond met de woorden: ‘Dit is de oogst, o Moeder. Tel alles op, gij, wie wijsheid gegeven is.’


  Zonder te spreken wees de Heseische met haar scepter naar de Verdediger, die hierop het zegel van zijn boek verbrak en begon te lezen.


  Zijn verhaal sprak over al het goede, dat de dode man gedaan had, over iedere vriendelijke daad, over plannen, die hij had gemaakt voor het welzijn van zijn vazallen, over verzoekingen die hij had weerstaan, over de oprechte liefde welke hij de vrouw had toegedragen, die zijn gemalin werd, over de gebeden die hij uitgesproken had en over de offeranden, die hij naar de tempel van Hes had gezonden.


  Na lezing sloot de Verdediger het boek en wierp het op de grond met de woorden: ‘Dit is de oogst, o Moeder. Tel alles op, gij, wie wijsheid gegeven is.’


  Toen deed de Khania, die er al die tijd koud en bewegingloos bij gestaan had, een stap voorwaarts, om te spreken, en met haar haar oom, de Shaman Simbri.


  Maar voor haar een woord over de lippen was gekomen, hief de Heseische haar scepter en zei: ‘Uw dag is nog niet gekomen. Met u hebben wij niets te maken. Als gij ligt, waar hij ligt, en de boeken uwer daden worden voorgelezen aan haar, die ter vonnissing zit, laat dan uw verdediger het antwoord op dit alles geven.’


  ‘Zo zij het,’ antwoordde Athene hooghartig en trad terug.


  Nu was het de beurt van de hogepriester Oros.


  ‘Moeder,’ zei hij, ‘gij hebt gehoord. Weeg de geschriften tegen elkaar, taxeer de waarheid en vaardig uw bevelen uit, in overeenstemming met uw wijsheid. Zullen wij hem, die Rassen was, met de voeten het eerst in de vuurzee gooien, opdat hij wederom het pad des Levens moge bewandelen, of met het hoofd het eerst, ten teken dat hij werkelijk dood is?’


  En toen, terwijl allen in doodse stilte afwachtten, deed zij uitspraak:


  ‘Ik hoor, ik weeg, ik taxeer, maar ik oordeel niet. Laat de Geest, die hem heeft voortgebracht en tot wie hij is teruggekeerd, het oordeel over zijn geest uitspreken. De dode heeft zwaar gezondigd, maar nog zwaarder is tegen hem gezondigd. Ook kunnen hem zijn daden, in waanzin bedreven, niet aangerekend worden. Werpt hem dus in zijn graf met zijn voeten het eerst. Het oordeel is uitgesproken.’


  Nu tilden een paar priesters de baar op en droegen die naar de rand van de afgrond. Toen wierpen zij op een teken van de Moeder het dode lichaam met de voeten naar voren in het vuurmeer beneden.


  De dienst, als ik het zo noemen mag, was geëindigd. Het boek van de dode was gesloten, de onze bleven nog opengeslagen en wel op het vreemdste hoofdstuk. Wij allen wisten het en wachtten, terwijl iedere zenuw in ons trilde.


  De Heseische sprak enkele woorden, waarmede zij haar priesters en priesteressen wegzond. Twee bleven echter, Oros en de hogepriesteres, die Papave heette, een jonge vrouw met een edel uiterlijk.


  ‘Luistert, mijn dienaren,’ zei Hes, ‘er gaan grote dingen gebeuren, die in verband staan met de komst van die vreemdelingen daar, op wie ik al jaren gewacht heb, naar gij weet. Wat het einde van alles zal zijn, kan ik niet zeggen, daar ik, wie zoveel macht is gegeven, de gave om in de toekomst te zien mis. Het kan daarom gebeuren, dat deze zetel spoedig leeg zal zijn en dit omhulsel tot voedsel zal strekken voor het eeuwige vuur. Nee, treurt niet, want ik sterf niet, en als het toch gebeurt, zal mijn geest wederkeren. Hoor, Papave, gij zijt van het bloed en voor u alleen heb ik alle deuren der wijsheid geopend. Als ik nu of te eniger tijd heenga, neemt gij dan de oude macht en handel in alles, zoals ik u geleerd heb, opdat van deze Berg licht op de wereld mag schijnen. Verder draag ik u en ook u, Oros, op, om, als ik van hier opgeroepen word, deze vreemdelingen gastvrijheid te verlenen tot het mogelijk is hen uit het land te geleiden. Mocht de Khania Athene hen tegen hun wil trachten vast te houden, zendt dan de stammen op haar af in naam van de Heseische, zet haar af, verovert het land en houdt het in bezit. Hoort en gehoorzaamt.’


  ‘Moeder, wij horen en zullen gehoorzamen,’ antwoordden Oros en Papave gelijktijdig.


  Nu richtte zij zich tot de Khania.


  ‘Athene, gisternacht hebt gij mij een vraag gedaan… waarom u deze man liefhad. U hebt gezegd, dat u hem beminde vanaf het eerste ogenblik, dat uw ziel begon te leven. Vrouw, het uur is aangebroken om het gordijn voor het verleden weg te schuiven en de waarheid aan het licht te brengen. Niet omdat u het beveelt, maar omdat het mijn eigen wil is. Van de aanvang kan ik u niets vertellen, ik, die een sterfelijk wezen en geen godin ben. Ik weet niet waarom wij drieën gevangen zijn in dit web van het Noodlot. Ik ken het ons voorbeschikte lot niet. Daarom begin ik mijn verhaal daar, waar mijn eigen geheugen mij licht geeft.’


  De Heseische hield op en wij zagen haar trillen als onder een geweldige innerlijke inspanning van haar wil.


  ‘Ziet nu achter u!’ riep zij, haar armen wijd uitspreidende.


  Wij keerden ons om en zagen eerst niets dan het grote vuurgordijn, dat uit de vulkaan opsteeg. Maar terwijl we aandachtig keken, begon zich plotseling, diep in deze rode sluier, een schilderij af te tekenen als in het toverkristal van een ziener.


  Zie! Een tempel in een zandvlakte, bespoeld door een rivier. Aan de oevers groeien palmen. Over het plein, door zuilenbogen omgeven, gaan processies van priesters met schitterende banieren. Het plein loopt leeg. Een man in wit priestergewaad, het hoofd geschoren en blootsvoets, treedt binnen door de zuidelijke poort en wandelt langzaam naar een beschilderde granaten relikwiekast, waarin het beeld van een vrouw, die gekroond is met de dubbele kroon van Egypte. Zij heeft de heilige scepter in haar hand. Nu blijft hij staan, alsof hij iets gehoord heeft en kijkt onze kant op. En bij de Goden… het is het gelaat van Leo Vincey in zijn jeugd… het gelaat ook van Kallikrates, wiens lijk wij in de grotten van Kor hadden gezien.


  ‘Kijk… kijk,’ hijgde Leo, mij bij mijn arm grijpend. Ik knikte slechts ten antwoord.


  De man wandelt verder en neerknielend voor de godin in het schrijn, kust hij haar voeten en zendt een gebed naar haar op. Nu openen zich de poorten en een processie schrijdt er door, voorafgegaan door een gesluierde vrouw met een edele houding, die offeranden draagt, welke zij met een kniebuiging voor de godin op de tafel voor de schrijn neerzet. Hierop keert zij zich om, om te vertrekken, en in het voorbijgaan strijkt zij haar hand langs die van de priester, die aarzelt, maar haar toch volgt.


  Zij spreekt fluisterend met de priester en wijst op de rivier en het land aan de overkant. Hij is onrustig… zij laat haar sluier vallen en buigt zich naar hem over… hun lippen ontmoeten elkaar. Als zij wegvlucht, is haar gelaat naar ons toegekeerd en zie… het is het gelaat van Athene. Zij lacht als in triomf en is verdwenen.


  Ja, en die lach van zo lang geleden wordt door de Athene die naast ons staat herhaald, want ook zij lacht triomfantelijk en roept luid tot de oude Shaman: ‘Mijn hart en gij waren goede zieners. Zie, hoe ik hem won in het verleden.’


  Toen viel, ijs op vuur, koud de stem van de Heseische: ‘Zwijg en zie, hoe gij hem verloren hebt in het verleden.’


  Het toneel verandert en een lieflijke gestalte ligt slapende op een sponde. Zij droomt; zij is bang; en over haar buigt zich een schimmige gestalte met de emblemen van de godin in het schrijn, maar die nu op haar hoofd de gierkap draagt. Zij fluistert de vrouw iets in het oor, waarop deze uit haar droom ontwaakt en om zich heen kijkt.


  En o, dat is het gelaat van Ayesha, zoals wij dat aanschouwd hebben toen zij voor het eerst in de grotten van Kor haar sluier van zich liet glijden.


  Wij slaakten beiden een zucht, niet in staat een woord uit te brengen bij het weerzien van haar lieflijk beeld. Weer slaapt zij in, weer buigt de gestalte zich over haar en fluistert haar iets in. Zij wijst. In de verte opent zich een perspectief. Zie, een boot op een stormachtige zee en in de boot twee wezens in elkaars armen, de priester en de koninklijke vrouw.


  Dit beeld verbleekt in zijn brandende omlijsting en laat het grote vuurscherm leeg als de hemel op een zonnige middag. Nu zien we andere beelden. Eerst een groot hol met gladde wanden en zand op de grond, een grot, die wij ons zeer goed herinnerden. Dan op het zand uitgestrekt, nu niet meer geschoren, maar met haren van goud, het lichaam van de priester, zijn blanke huid bevlekt met bloed. Twee vrouwen staan voor hem. De een houdt een speer in haar hand en is naakt. De andere, in een donker gewaad, zwaait met haar armen in de lucht en slaat haar ogen op als om de vloek des hemels op het hoofd van haar medeminnares af te smeken. De ene vrouw was Zij, die de schim, terwijl zij sliep, wat in het oor gefluisterd had en de andere de Egyptische koningsdochter, die haar geliefde bij de zuil aan de poort had gekust. Langzaam vervaagden alle gestalten. Het was of het vuur ze verteerde, want eerst werden ze dun en wit als as, dan verdwenen ze.


  De Heseische, die voorover geleund zat, viel terug in haar stoel, alsof zij vermoeid was van haar eigen magische scheppingen.


  Dan begon zij te spreken, met een stem die van lieverlee krachtiger werd.


  ‘Is uw vraag nu beantwoord, Athene?’


  ‘Ik heb vreemde beelden gezien, Moeder, beelden uw magische kunst waardig, maar hoe kan ik weten dat


  zij meer zijn dan uw eigen hersenschimmen, op dit vuurscherm weerkaatst om ons te misleiden?’


  ‘Luister dan,’ zei de Heseische met matte stem, ‘naar de verklaring van deze beelden en hinder mij niet langer met uw twijfel. Lange jaren geleden, maar kort nadat ik dit laatste, lange leven begonnen was, had Isis, de grote Egyptische godin, haar Heilig Huis te Behbit bij de Nijl. Van dat heiligdom was een Griek, Kallikrates genaamd, de hogepriester. Wij zagen die priester in de vlammen en hier, aan uw zijde, staat hij, wedergeboren, om zijn lot en het onze te vervullen. Daar woonde ook een dochter uit het huis Farao, Amenartas, die liefde opvatte voor Kallikrates en onder haar betovering - want ook toen hield zij zich, evenals nu, met hekserij bezig - verbrak hij zijn eed en vluchtte met haar. Gij, Athene, waart die Amenartas.


  Tenslotte was er nog een Arabische, Ayesha genaamd, die in de leegte van haar hart en de smart, geboren uit veel kennis, haar toevlucht had gezocht in de dienst van de Al-Moeder, in de hoop hier de ware wijsheid te vinden. Zoals wij zagen, bezocht de godin deze Ayesha in een droom en gelastte haar de trouwelozen te volgen en de Wraak des Hemels aan hen te voltrekken, terwijl zij haar als beloning beloofde hier op aarde over de dood te zegevieren.


  Zij volgde hen ver, geleid door de wijze, genaamd Noot - gij, o Holly, waart die man - en zij vond die essentie, daarin te baden betekent Geslachten, Godsdiensten en Wereldrijken te overleven, terwijl zij zei: ‘Ik zal deze schuldigen doden. Ik zal hen terstond doden, zoals mij bevolen is.’


  Toch doodde Ayesha niet, want nu werd hun zonde haar zonde, daar zij, die nog nooit had liefgehad, die man begon te begeren. Zij leidde hen naar de Piek des Levens, met het doel om hem en zichzelf daar met onsterfelijkheid te begiftigen en de vrouw te laten sterven. Maar het lot had het anders beschikt, want toen trof haar de straf van de godin. Het leven behoorde Ayesha, zoals bezworen was, maar in het eerste uur bracht diezelfde Ayesha, blind van jaloezie, omdat hij voor haar ongesluierde, stralende schoonheid vluchtte in de armen van de sterfelijke vrouw, hen ter dood en liet zichzelf, helaas, het eeuwige leven.


  De eeuwen gingen voorbij en op het aangewezen tijdstip kwam tot de nimmer stervende Ayesha, de man terug, naar wie haar hart verlangde. Toen trof de godin haar wederom en beroofde haar van haar beloning. Voor de ogen van haar geliefde, werd het schone wezen afzichtelijk en scheen zij, die nooit sterven zou, te sterven.


  Toch, o Kallikrates, zeg ik u dat zij niet stierf. Zwoer Ayesha u niet, ginds in de grotten van Kor, dat zij weder zou keren?’


  Zij zweeg en keek in afwachting naar Leo.


  ‘Van het eerste deel van het verhaal weet ik niets,’ zei hij, ‘wat het overige betreft, weet ik… weten wij, dat het waar is. Toch zou ik u een vraag willen stellen. U hebt gezegd dat ik op het bestemde uur terugkwam bij Ayesha. Waar is Ayesha dan? Bent u Ayesha? En zo ja, waarom is dan uw stem veranderd? Waarom bent u kleiner? Zeg me, bent u Ayesha?’


  ‘Ik ben Ayesha,’ antwoordde zij plechtig, ‘dezelfde Ayesha, aan wie gij u eeuwig hebt verpand.’


  ‘Ze liegt,’ kwam Athene tussenbeide. ‘Ik zeg u, mijn echtgenoot - want zij heeft het zelf verklaard, dat u mijn echtgenoot bent - dat deze vrouw, die zegt dat zij nog geen twintig jaar geleden jong en schoon van u heenging, niemand anders is dan de priesteres, die al minstens een eeuw in dit Huis van Hes regeert. Laat zij het ontkennen als zij kan.’


  ‘Oros,’ zei de Moeder, ‘vertel het verhaal van de dood van de priesteres, waarover de Khania spreekt.’


  De priester boog en vertelde: ‘Achttien jaar geleden, op de vierde nacht van de eerste wintermaand van het jaar 2333 na de stichting van de sekte van Hes op deze Berg, stierf de priesteres, over wie de Khania Athene spreekt, op hoge leeftijd in mijn tegenwoordigheid in het honderdachtste jaar van haar regering. Drie uur later kwamen wij volgens de oude gewoonte haar lijk gereed maken voor de begrafenis in dit vuur. Maar zie, een wonder was geschied, want zij leefde weer, dezelfde, en toch zeer veranderd.


  Daar de priesters en priesteressen dit voor het werk van duivelse toverkunst hielden, verstootten zij haar en wilden haar van de troon vervallen verklaren. Hierop vlamde de Berg hoog op en donderde hevig en een grote schrik beving de zielen der mensen. Toen sprak van uit de diepe duisternis boven het altaar, waar het beeld van de Moeder der Mensen staat, de stem van de levende godin, zeggende:


  ‘Aanvaardt haar, die ik heb aangesteld om over u te heersen, opdat mijn vonnissen en oogmerken vervuld mogen worden.’


  De stem zweeg, de lichttoortsen brandden weer en wij vielen op onze knieën voor de nieuwe Heseische en noemden haar ‘Moeder’. Dat is het verhaal, waarvan honderden kunnen getuigen.’


  ‘Gij hoort het, Athene,’ zei de Heseische. ‘Twijfelt gij nog?’


  ‘Ja,’ antwoordde de Khania. ‘Oros liegt, of als hij niet liegt, dan droomt hij, of misschien was de stem die hij hoorde, wel de uwe. Maar als gij dan die nimmer stervende vrouw zijt, die Ayesha, bewijs het dan aan deze twee mannen, die u in het verleden gekend hebben. Leg uw sluiers af. Uw geliefde zal u zeker herkennen en zeggen: ‘Dit is mijn Onsterfelijke.’


  Dan en slechts dan zal ik geloven, dat gij zijt, wat gij zelf verklaart te zijn: een boze geest, dat een leven, dat niet sterft, kocht met moord.’


  Athenes woorden maakten de Heseische zichtbaar in de war.


  ‘Kallikrates,’ zei ze zacht, ‘is dat uw wil? Want als dat zo is, moet ik gehoorzamen. Toch bid ik u, gelast het niet, want de tijd is nog niet gekomen; de onbreekbare belofte is nog niet vervuld. Ik ben enigszins veranderd, Kallikrates, sinds ik u de mijne noemde ginds in de Grotten van Kor.’


  Leo keek wanhopig om zich heen, tot zijn oog op het spottende gelaat van Athene viel, die riep: ‘Gelast haar zich te ontsluieren, mijn heer. Ik zweer u, dat ik niet jaloers zal zijn.’


  Bij die hoon vatte hij vlam.


  ‘Ja,’ zei hij, ‘ik gelast haar zich te ontsluieren. Hoe zij ook veranderd moge zijn, als zij Ayesha is, zal ik haar herkennen en haar liefhebben.’


  ‘Ik hoor en gehoorzaam,’ antwoordde de priesteres met een stem als van een stervende, ‘alleen verzoek ik u beiden, heb medelijden met me, bespaar me uw spot!’


  Toen stond zij op en liep of liever wankelde naar het open gedeelte voor de rotskamer. Zij stond dicht bij de rand van de vlammende afgrond.


  ‘Kom hier, Papave, en maak deze sluiers los,’ riep zij met schrille stem.


  De buitenste sluiers vielen af, evenals de verdere sluiers en nu stond die mummieachtige gestalte voor ons van dat vreemde wezen, dat we hadden aangetroffen op de Plek der Doodsbeenderen. Het scheen ons toe dat onze geheimzinnige gids en de hogepriesteres Hes dezelfde waren.


  Alle omhulsels vielen af. Kwam er nooit een einde aan? Hoe klein werd de eigenlijke gestalte wel niet. Ze was heel klein nu, onnatuurlijk klein voor een volwassen vrouw. De laatste windsels ontrolden zich… twee gerimpelde handen werden zichtbaar, als het tenminste handen genoemd konden worden. Hierna de voeten. Eenmaal eerder had ik zulke voeten gezien aan de mummie van een Egyptische prinses.


  Alles was nu afgelegd, behalve een hemd en een paar sluiers om haar hoofd.


  Hes gaf de priesteres een wenk, dat zij achteruit moest gaan. Papave viel half in onmacht ter aarde en bleef daar liggen, terwijl zij haar ogen met haar handen bedekte. Dan, met een afgrijselijke kreet, greep de Heseische de laatste sluier en rukte die weg. Met een gebaar van uiterste wanhoop draaide zij zich om en stond voor ons.


  Zij was… nee, ik wil haar niet beschrijven. Ik herkende haar onmiddellijk, want zo had ik haar voor het laatst gezien voor het Vuur des Levens. En vreemd genoeg, door het masker van ongelooflijke ouderdom heen vertoonde zij nog steeds gelijkenis met de bovenmenselijke Ayesha: de vorm van haar gezicht, haar tartende trotse houding… ik weet niet wat. Ja, daar stond zij en het felle licht van de meedogenloze vuren viel op haar en liet niets verborgen. Er heerste een afschuwelijke stilte. Ik zag Leo’s lippen wit worden en zijn knieën knikken, maar hij spande zich in en hield zich goed. Ook zag ik de Khania - en dit pleit voor haar - haar hoofd afwenden.


  Zij had ernaar verlangd haar mededingster vernederd te zien, maar dit verschrikkelijke schouwspel schokte haar. Alleen Simbri, die, naar ik vermoed, alles vooruit geweten had, en Oros bleven onbewogen. En in die onwezenlijke stilte begon Oros te spreken en ik ben hem later altijd dankbaar voor die woorden gebleven.


  ‘Wat betekent het grove aardewerk, dat vergaan is in het graf des tijds? Wat betekent het vlees, dat verrot?’ zei hij. ‘Zie door de gebroken lamp naar het eeuwige licht. Zie door het dode omhulsel naar de onuitblusbare ziel.’


  Ik voelde het net zo als Oros, maar ik voelde dat mijn denken wegvloeide en ik wenste, dat dat gebeuren zou, zodat ik niets meer zou horen of zien. Er moest iets gebeuren, dit kon niet langer duren. Mijn lippen kleefden op elkaar, er kwam geen woord; mijn voeten weigerden te bewegen. De hemel zij dank, Athene sprak. Zij was naast het Wezen met het ontblote hoofd komen staan en stond daar trots in bloeiende schoonheid en volmaakte vrouwelijkheid.


  ‘Leo Vincey,’ zei Athene, ‘gij denkt misschien slecht over mij, maar weet tenminste, dat ik het beneden mij acht een mededingster in haar schaamte te bespotten. Zij vertelde ons een verward verhaal, hoe ik een godin van een priester beroofde en hoe die godin - Ayesha zelf wellicht - zich op mij wreekte. Welnu, laten godinnen - als zij werkelijk bestaan - haar weg gaan. Ik, een sterveling, wil de mijne gaan tot de klauw van het noodlot zich om mijn keel sluit. Maar ik schaam mij niet voor al deze getuigen te zeggen, dat ik u liefheb.


  Kies dus, Leo Vincey, en laat er een eind aan komen. Ik roem mij zelf niet. Gij weet wat ik geweest ben, en ziet wat ik ben. Toch kan ik u liefde en geluk geven en wellicht kinderen om u op te volgen, en met hen aanzien en macht. Wat die heks daar u geven kan, kunt ge wel nagaan. Vertelsels uit het verleden, beelden op de vlammen, wijze uitspraken en honingzoete woorden en na uw dood misschien beloften van komende vreugden, als die verschrikkelijke godin, die zij zo trouw dient, bevredigd zal zijn. Gij, die ik in vervlogen eeuwen met mijn lichaam heb willen beschutten voor de hekserijen van die koude, zichzelf zoekende heks, kies, kies, kies!’


  Naar deze hele toespraak, die zo gematigd, maar toch zo wreed, zo beredeneerd en toch zo vals was door de toespelingen en weglatingen, scheen Ayesha, die buiten zichzelve was, met grote aandacht te luisteren.


  Ik keek naar het asgrauwe gezicht van Leo. Hij boog zich over naar Athene, wellicht aangetrokken door de hartstocht die uit haar ogen straalde, maar dan rechtte hij plotseling zijn schouders en schudde zijn hoofd. ‘Per slot van rekening,’ zei hij, terwijl hij meer hardop dacht dan dat hij sprak, ‘heb ik niet met het niet te doorgronden verleden te maken of met een geheimzinnige toekomst, maar met de dingen van mijn eigen leven. Ayesha wachtte 2000 jaar op me. Welke eden ik zwoer aan Amenartas, als die ooit bestond, weet ik niet. Maar ik herinner mij de eden die ik Ayesha gezworen heb. Als ik nu voor haar terugschrik dan is mijn leven een leugen en mijn geloof een bedrog.


  Nee, in de herinnering van wie Ayesha was, neem ik haar, zoals zij is, vol hoop en vertrouwen in wat zij worden zal. Liefde is onsterfelijk en als het moet, zullen wij haar voeden met herinneringen alleen, tot de dood de ziel bevrijdt.’


  Dan trad hij op de vreselijke, gerimpelde gedaante toe, knielde voor haar neer en kuste haar op het voorhoofd. Ja, hij kuste dat ontzettende, met rimpels doorploegde voorhoofd en ik beschouw het als een van de grootste en dapperste daden die ooit door een man bedreven zijn.


  ‘Gij hebt gekozen,’ zei de Khania koud, ‘en ik zeg u, Leo Vincey, dat de wijze waarop gij uw keus deed, mij mijn verlies nog meer betreuren doet. Neem nu uw… uw bruid en laat mij van hier gaan.’


  Ayesha zei nog steeds geen woord en maakte geen teken, tot zij plotseling op haar benige knieën viel en luid begon te bidden:


  ‘Gij, dienaar van de almachtige Wil, Gij, scherp zwaard in de hand van het Lot, dat vonnist, Gij onontkoombare Wet, die Natuur genoemd wordt, hoort de smeekbede van uw uitverkoren kind en dienares: In oude tijden gaf Gij mij uw eigen kracht door een leven, dat niet stierf, en schoonheid boven iedere dochter van deze Ster. Maar ik zondigde tegen u en voor deze zonde boette ik door eindeloze eeuwen van eenzaamheid, door de lelijkheid, die mij verfoeilijk maakt in de ogen van mijn minnaar, en in plaats van de diadeem van absolute macht zet Gij op mijn hoofd deze kroon van spotternij. Toch deed Gij mij de gelofte, dat ik, die niet kan sterven, nog eens de verloren bloem van mijn onsterfelijke lieftalligheid zal plukken uit deze vuile poel van schande.


  Daarom, Moeder vol genade, laat zijn trouwe liefde mijn zonde uitwissen; of, als dit niet zijn mag, schenk mij dan de dood, de laatste en meest gezegende van Uw weldaden.’


  HOOFDSTUK 16

  

  DE VERANDERING


  Zij zweeg en er heerste een lang stilzwijgen. Leo en ik keken elkaar aan. Zou dit gebed, klaarblijkelijk gericht tot de grote, stomme Geest van de Natuur, verhoord worden?


  Maar dan gebeurde er iets. Het licht van de vuurzee stierf geleidelijk weg, terwijl de vlammen zelf in de diepten van de put wegzonken. Bij de laatste stralen van het licht zagen wij Ayesha opstaan en een paar stappen vooruit doen naar die kleine vooruitstekende rotspunt aan de rand van de afgrond waarover het lichaam van Rassen geworpen was.


  Leo wilde naar haar toegaan, want hij dacht dat zij zich naar beneden wilde werpen, maar Oros en Papave sprongen, gehoorzamend, naar ik vermoed, aan een geheim bevel, dat hen ik weet niet hoe bereikte, op hem toe en hielden hem bij de armen terug. Toen werd het volkomen duister.


  Een grote vuurflits vloog door de duisternis, heen en weer wiegend als een grote vogel op zijn vleugels. ‘Horace,’ fluisterde Leo klappertandend, ‘deze vlam komt tegen de wind opzetten.’


  ‘Misschien is de wind gedraaid,’ zei ik. Maar ik wist wel beter, integendeel, hij blies heviger dan ooit uit het zuiden.


  Nader en nader kwam de wiegende vlam, twee enorme vleugels met iets donkers er tussen. De vlam kwam nu bij de kleine vooruitstekende punt. De vleugels schenen zich te vouwen boven het kleine lichaampje, dat daarop stond, het voor een kort ogenblik verlichtend. Toen ging het licht uit en zij verdwenen… alles verdween.


  Een ogenblik ging voorbij, het mag een minuut of tien geweest zijn, toen plotseling de priesteres Papave, gehoorzamend aan een bevel dat wij niet konden horen, langs mij kroop.


  Weer stilte en diepe duisternis, waarin ik Papave hoorde terugkomen, snikkend en hijgend als iemand die vreselijk bang is.


  Ayesha heeft zich in de put geworpen, dacht ik. De tragedie is afgelopen.


  En toen kwam die wonderbaarlijke muziek.


  Ik kan het niet beschrijven, maar het was angstig om naar te luisteren en toch meeslepend. Het zwelde aan en werd weerkaatst door de zwarte, met rook omsluierde put.


  Dan, in het oosten, één enkele lichtstraal.


  ‘Daar is de dageraad,’ sprak de kalme stem van Oros. Die straal doorboorde de hemel boven onze hoofden, gelijk een vlammend zwaard. Hij daalde snel. Plotseling viel hij, niet op ons, want de rotswanden van onze kamer beschermden ons, maar op de kleine vooruitstekende punt.


  En nu stond daar… een hemelse gestalte, omhuld door een enkel gewaad. Zij scheen te slapen, want haar ogen waren gesloten.


  Was het een hersenschim, of was dit Ayesha, zoals zij geweest was, toen zij de aanrollende vlam inging in de Grotten van Kor? Onze knieën konden ons niet langer dragen en de armen om elkaars hals, vielen Leo en ik ter aarde. Toen sprak dicht bij ons een stem: ‘Kom hier, Kallikrates, tot mij, die u de verlossende kus van trouw en liefde terug wil geven, die u mij gaf.’


  Leo stond met moeite op en wankelde als een dronken man naar de plaats, waar Ayesha stond. Overmand door ontroering viel hij voor haar op zijn knieën.


  ‘Sta op,’ zei zij, ‘ik ben het, die voor u knielen moet.’


  Hierop wenkte zij mij. Ik kwam en wilde ook neerknielen, maar dat stond zij niet toe.


  ‘Nee,’ zei ze met haar volle stem van vroeger, ‘gij zijt geen smekeling, dat wil ik niet. Ik kan, evenals vroeger, ook nu zoveel minnaars en vereerders hebben als ik wil, maar waar zal ik zo’n vriend vinden als gij, o Holly?’ En zich naar mij overbuigend, raakte zij mijn voorhoofd met haar lippen aan, heel even slechts.


  Ze nam Leo bij de hand en ging met hem naar de rotskamer terug. Hier vielen haar priester en priesteres op de knieën voor haar herboren luister, maar zij gaf hun een wenk op te staan, terwijl zij haar hand op beider hoofd legde als om hen te zegenen.


  ‘Zeg mij, wat gaat er nu in uw brein om, Tovenaar?’ vroeg ze plotseling heftig aan Shaman Simbri, die met de armen over zijn borst gekruist naast haar stond. ‘Niets dan een schaduw van de komende dingen,’ antwoordde hij. ‘Ik heb, wat gij missen moet met al uw wijsheid, de gave der voorspelling en hier zie ik een dode man liggen….’


  ‘Nog één woord,’ viel zij hem woedend in de rede, ‘nog één woord en gij zijt zelf die man!’ en haar ogen, die zoeven nog zo kalm en gelukkig keken, schoten nu vuur.


  De oude tovenaar voelde haar vreselijke macht en deinsde terug tot de muur.


  ‘Machtige,’ stamelde hij, ‘ik wilde niets meer zeggen… het gelaat van de dode werd mij niet geopenbaard. Ik zag alleen, dat een toekomstige gekroonde Khan van Kaloon hier zal liggen.’


  ‘Ongetwijfeld zal menige Khan van Kaloon hier liggen,’ antwoordde zij koud. ‘Vrees niet, Shaman, mijn toorn is voorbij, maar wees wijs, vijand, en profeteer geen kwaad meer aan de Machtige. Komt, laat ons van hier gaan.’


  Dus ging zij, aan Leo’s hand, de kamer uit en stond toen plotseling op de top van de hoge zuil. De zon was nu opgekomen en overgoot de flanken van de Berg en de wazige pieken in de verte met gouden luister.


  Ayesha wendde zich tot Leo en zei: ‘De wereld is schoon. Ik geef dit alles aan u.’


  Nu sprak voor het eerst Athene: ‘Bedoelt gij, dat gij mijn gebied als een liefdegave aan deze man aanbiedt? Als dat zo is, dan zeg ik u, dat gij dat eerst moet veroveren.’


  ‘Uw woorden en gelaat zijn niet vriendelijk,’ antwoordde Ayesha, ‘maar toch vergeef ik dit, want ook ik wil mij er van onthouden een mededingster te bespotten in het uur van mijn zegepraal. Zeg mij, wie van ons is nu de schoonste?’


  Zij ging naast Athene staan en glimlachte.


  De Khania was een beeldschone vrouw, maar hoe grof en armzalig zag zij er uit naast die bovenaardse schoonheid van de wedergeboren Ayesha. Die schoonheid was niet menselijk meer, veel minder nog dan toen in de holen van Kor. Nu was het de schoonheid van een geest.


  Ik voelde het en werd door vrees bevangen en Athene voelde het ook, want zij antwoordde: ‘Ik ben maar een vrouw Wat gij zijt, weet gij zelf het best. Maar als vrouw ben ik uws gelijke, en als geest zal ik uw meesteres zijn, wanneer gij, ontdaan van deze geleende schoonheid, naakt en beschaamd voor de Rechter zult staan. Ja, beschaamd, Ayesha, om al wat gij verlaten en getart hebt. Maar weet dit, mijn vijandin, dat man en geest niet kunnen paren!’


  Athene zweeg, bijna stikkend van woede en jaloezie.


  ‘Luister,’ zei Ayesha, ‘ik heb het niet voorzien op uw koninkrijk, ik, die als ik wilde, de wereldheerschappij kon verwerven. En begrijp goed, dat gij de heerschappij uit mijn hand hebt. Voorts stel ik mij voor, u spoedig in uw stad een bezoek te brengen. Aan u de keus, of dit in vrede, dan wel in oorlog zal zijn. Daarom, Khania, zuiver uw hof en herzie uw wetten, opdat er bij mijn komst tevredenheid heerse in het land. Ook raad ik u aan een waardig man tot echtgenoot te kiezen, iemand op wie gij steunen kunt, want gij hebt wijze leiding nodig, Khania. Komt nu, gasten, laat ons van hier gaan.’ En zij schreed onbevreesd langs de Khania op de uiterste rand van de door de wind schuddende, afgeronde piek.


  In een seconde was de aanslag gepleegd en mislukt, zó vlug, dat wij pas goed wisten wat er precies gebeurd was, nadat Leo en ik naderhand onze indrukken vergeleken hadden. Toen Ayesha haar voorbij ging, trok de razende Khania een verborgen dolk en stak die uit alle macht in de rug van haar mededingster. Ik dacht het mes tot aan het heft in haar lichaam te zien verdwijnen, maar dat kon niet zo zijn, daar het op de grond viel en zij, die anders dood geweest zou zijn, niet het minste letsel bekomen had.


  Toen zij voelde dat zij gefaald had, wierp de Khania zich op Ayesha, met de bedoeling haar in de diepte te werpen. Maar zie, haar uitgestrekte armen vielen langs haar heen, hoewel Ayesha volstrekt niet scheen te bewegen.


  ‘Dwaze vrouw,’ zei ze op medelijdende toon, ‘waart ge zo mismoedig, dat gij u zelve wilde beroven van de aardse verschijning die de hemel u gegeven heeft?’


  ‘Gij zijt niet sterfelijk,’ jammerde de Khania. ‘Hoe kan ik over u zegevieren… ik laat het de hemel over u te straffen… ja, moge de hemel u straffen!’
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  DE VERLOVING


  Wij daalden naast elkaar de eindeloze treden af en doorliepen de eindeloze, in de rots uitgehouwen gangen, tot wij aan de deur van de woning van de hogepriesteres kwamen. Hier nam Ayesha afscheid van ons.


  ‘Oros zal u beiden bewaken en u op de vastgestelde tijd bij mij brengen. Rust wel.’


  De priester boog en bracht ons naar een kamer, waar bedden stonden, waarop wij ons neerwierpen en droomloos sliepen als kleine kinderen.


  Toen we ontwaakten, was het middag. We namen een bad en gingen de tuin in, waar wij plaats namen op een bank, dicht bij de oever van een kleine stroom. ‘Wat zeg jij ervan, Horace?’ vroeg Leo, zijn hand op mijn arm leggend.


  ‘Zeggen?’ antwoordde ik. ‘Ik zou zeggen, dat jij de fortuinlijkste man ter wereld bent en nu ook de gelukkigste moet worden.’


  ‘Ja… ja, ze is lieftallig, dat is zeker. Maar weet je, Horace, ik wilde dat Ayesha wat menselijker was. Even menselijk als toen in de Grotten van Kor. Ik moet je bekennen dat het hele geval mij een beetje beangstigt. Misschien is het alleen maar verbeelding, maar, Horace, ik geloof dat zij bang is voor Athene. In vroeger dagen zou de Khania binnen een uur dood en vergeten zijn… herinner je je Ustane?’


  ‘Misschien is zij zachtaardiger geworden, Leo.’


  ‘Ik hoop dat het zo is,’ antwoordde hij.


  Voor ik iets kon zeggen, verscheen Oros van achter de rots en met meer dan gewone onderdanigheid voor Leo buigend, zei hij, dat de Heseische onze aanwezigheid wenste bij een dienst in het Heiligdom. Verheugd bij het vooruitzicht haar weer te zien, sprong Leo op en wij vergezelden hem naar ons appartement.


  Hier wachtten priesters, die, eigenlijk tegen zijn wil, zijn haar en baard verzorgden. Daarna deden zij ons met goud geborduurde sandalen aan de voeten en kleedden Leo in een schitterend, wit gewaad, rijk met goud en purper bewerkt. Ik kreeg een vrijwel gelijksoortig gewaad, dat echter minder rijk versierd was. Tenslotte gaven zij hem een zilveren scepter in de hand en mij een staf. Deze scepter was haakvormig en dit gaf mij een aanwijzing omtrent de aard der aanstaande plechtigheid.


  ‘De haak van Osiris,’ fluisterde ik Leo in.


  ‘Ja, maar,’ antwoordde hij, ‘ik voel er niets voor de een of andere Egyptische god voor te stellen of om in hun heidense afgoderijen gemengd te worden.’


  Hij gaf Oros hierover duidelijk zijn mening te verstaan en deze legde hem uit dat de aanstaande ceremonie een verlovingsplechtigheid was.


  Toen Leo dit hoorde, maakte hij geen verdere tegenwerpingen meer, maar vroeg alleen of de Khania er bij tegenwoordig zou zijn. Maar Oros antwoordde, dat zij reeds naar Kaloon vertrokken was.


  Toen werden wij door lange gangen geleid, tot wij eindelijk uitkwamen in de galerij vlak tegenover de grote houten deuren van de apsis. Bij onze nadering opende deze zich en wij traden binnen.


  Voor het goddelijk beeld van het Moederschap stonden de priesters en priesteressen. Ayesha zat op een hoog gestoelte, zodat zij door allen gezien kon worden, terwijl aan haar rechterzijde een stoel stond, waarvan ik het doel wel kon raden.


  Wij schreden tussen de rijen der priesters door, tot Oros en de geestelijken ons verlieten en wij alleen van aangezicht tot aangezicht met Ayesha stonden.


  Zij hief haar scepter op en het gezang verstomde.


  Dan, terwijl zij Leo’s hand vatte, begon zij te spreken: ‘Priesters en priesteressen van Hes, hoort mij aan. Gij ziet deze man, die met zijn metgezel naar ons Heiligdom gezworven is. Gij hield hem voor een vreemdeling, maar ik zeg u dat hij geen vreemdeling is, maar dat hij van oude tijden af, in vergeten levens, mijn heer was, die nu gekomen is om zijn liefde weer te vinden. Zeg mij, Kallikrates, is het niet zo?’


  ‘Het is zo,’ antwoordde Leo.


  ‘Zeg mij,’ zei Ayesha, naar hem opkijkend, ‘zeg voor allen, die hier verzameld zijn, neemt gij mij wederom aan als uw bruid?


  ‘Nu en voor altijd,’ antwoordde hij diep ontroerd.


  Ayesha richtte zich op en strekte haar armen naar hem uit.


  Leo boog zich naar haar over en wilde haar op de lippen kussen. Maar ik zag zijn gelaat verbleken, toen het bij het hare kwam. Ik zag dat hij beefde als een riet en er uitzag, of hij neer zou vallen.


  Ik geloof, dat Ayesha dit ook opmerkte, want, voordat hun lippen elkaar gevonden hadden, duwde zij hem van zich af en een grauw waas van vrees trok over haar gelaat.


  Na een seconde was het voorbij en nu beklom Leo de troon. Ayesha stond op en bewoog haar scepter, waarop allen drie maal bogen, zich omkeerden en een zoete, laaggestemde zang aanhieven, terwijl zij, rij na rij, door het Heiligdom wegschreden en door de gebeeldhouwde deuren verdwenen.


  Toen allen weg waren en wij alleen achterbleven, behalve dan Oros en Papave, die dienst hadden bij hun meesteres, scheen Ayesha uit een droom te ontwaken.


  ‘Kom, geliefde, zeg mij, hoe zal ik u noemen? Gij zijt Kallikrates en toch….’


  ‘Noem mij Leo, Ayesha,’ antwoordde hij, ‘zoals ik gedoopt ben in het enige leven, waarvan ik iets weet. Die Kallikrates schijnt een ongelukkig mens te zijn geweest. Noem mij dus Leo, want van Kallikrates heb ik meer dan genoeg, sinds die nacht in de Grotten van Kor, toen ik hem voor het laatst gezien heb.’


  Zij knikte en zei: ‘Laat mij nu hier een ogenblik alleen. Ik wil denken. En ook,’ voegde zij er in gedachten verzonken, met een vreemde, indrukwekkende stembuiging aan toe, ‘zijn er enkelen, aan wie ik gehoor moet verlenen.’


  Wij gingen allen heen, in de mening dat Ayesha een deputatie van de Hoofden van de Bergstammen wilde ontvangen, die haar met haar verloving geluk kwamen wensen.
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  DE DERDE VUURPROEF


  Een, twee uren gingen voorbij, terwijl wij in ons slaapvertrek probeerden te rusten. Maar het lukte ons niet, want de een of andere invloed hinderde ons.


  ‘Waarom komt Ayesha niet?’ vroeg Leo tenslotte, terwijl hij zijn ijsberen door de kamer staakte.


  ‘Hoe kan ik dat weten? Vraag het aan Oros, die buiten de deur staat.’


  Hij vroeg het aan Oros, die alleen maar lachte en antwoordde, dat de Heseische niet naar haar kamer was gegaan, zodat zij nog in het Heiligdom moest zijn.


  ‘Dan ga ik haar zoeken! Kom mee, Horace!’


  Ik haalde berustend mijn schouders op en ging met hem mee, de lange gangen door, tot we weer voor de grote, houten deuren stonden. Ze waren gesloten, maar na enig duwen van Leo ging er een een eindje open, zodat wij ons er tussendoor konden wringen. Toen wij er door waren, sloten de deuren zich geruisloos achter ons.


  Nu moesten we in het Heiligdom zijn en in het volle licht van de vuurzuilen. Maar óf ze waren uit, óf we waren ergens anders terecht gekomen; de duisternis was tenminste ondoordringbaar. We probeerden de deuren weer te openen, maar dat was onmogelijk: we zaten opgesloten.


  We voelden ons beklemd en durfden niet te spreken. We deden een paar passen naar voren en bleven toen staan, want we voelden, dat we niet alleen waren. Het kwam me zelfs voor, dat we in een opgepakte menigte stonden, maar niet van mannen en vrouwen. Wezens drongen om ons heen, we konden hun gewaden voelen, maar toch niet aanraken. We voelden hun adem, maar die was koud. De lucht om ons heen bewoog, als zij voorbij trokken in eindeloos aantal. We werden bang… mijn gezicht was vochtig van angst, mijn haren rezen te berge. We schenen verdwaald te zijn in een tempel der Schimmen.


  Tenslotte kwam er in de verte licht en wij zagen, dat het afscheen van de twee vuurzuilen, die aan weerszijden van de schrijn hadden gebrand. Plotseling werd het licht helder. We zagen nu, dat we in het Heiligdom waren en nog steeds dicht bij de deur. Nu waren de zuilen niet zo schitterend: ze brandden laag en de stralen drongen nauwelijks tot ons, die in de dichte schaduw stonden, door.


  Maar al konden wij niet gezien worden in dit licht, wij zagen wel.


  Ginds zat Ayesha op een troon en zij was vreselijk om te zien. Haar majesteit leek op die van de dood. Macht scheen van haar uit te stralen… straalde uit haar wijd open ogen als licht uit juwelen.


  Ze leek een koningin des Doods, die eerbewijzen ontving van de doden. Zij ontving inderdaad eerbewijzen, van doden of levenden - dat weet ik niet - want een schimmengestalte verrees voor haar troon en boog de knie voor haar. en toen nog een, en nog een. en nog een.


  Bij elke verschijning van zo’n Wezen, hief zij haar scepter op tot wedergroet en we zagen haar lippen bewegen, hoewel geen geluid van haar stem tot ons doordrong. Het was zeker, dat geesten haar aanbaden. Wij klemden ons aan elkaar vast. We wankelden terug en vonden de deur, die openging op ons duwen. Nu waren we weer in de gangen en nu… bij onze kamer.


  Aan de ingang stond Oros, zoals we hem verlaten hadden. Hij groette ons met zijn verstarde glimlach en nam geen notitie van de schrik, die op ons gezicht te lezen stond. We liepen hem voorbij en in de kamer gekomen, staarden we elkaar aan.


  ‘Wat is zij?’ hijgde Leo, ‘een Engel?’


  ‘Zoiets,’ mompelde ik. Maar bij mijzelf dacht ik, dat er veel soorten van engelen moesten bestaan.


  ‘En wat deden die… die Schimmen?’


  ‘Ik vermoed, dat ze haar welkom heetten na haar gedaanteverwisseling. Maar misschien waren het geen schimmen… misschien waren het vermomde priesters, die een geheime ceremonie uitvoerden.’


  Leo haalde zijn schouders op en gaf geen antwoord.


  Tenslotte ging de deur open en Oros kwam binnen om ons te zeggen, dat de Heseische ons verzocht in haar kamer te komen.


  Met angst in ons hart gingen wij er heen.


  Ayesha zag er enigszins vermoeid uit, maar was overigens onveranderd. Bij haar was de priesteres Papave.


  Ayesha wenkte Leo naar zich toe. Ze nam zijn hand en keek hem onderzoekend aan, niet zonder angst, dacht ik. Ik keerde mij om, met de bedoeling hen alleen te laten, maar zij zag het en zei glimlachend tegen me: ‘Waarom wilt ge ons verlaten, Holly? Om nogmaals naar het Heiligdom te gaan?’


  Ik gaf geen antwoord en dat scheen ze ook niet te verwachten, want ze ging onmiddellijk verder: ‘Blijf hier en laat ons alle plechtige gedachten op zij zetten. Wij zullen met ons drieën eten als vanouds en voor een ogenblik onze angsten en zorgen vergeten. Oros, wacht buiten op mijn heer. Papave, ik zal u roepen om mij te ontkleden. Laat niemand ons storen.’


  Het maal was eenvoudig: voor ons hardgekookte eieren en koud wild, voor haar melk, gebak van bloem en bramen.


  Plotseling vroeg Ayesha: ‘Zijt gij niet zo-even naar het Heiligdom teruggegaan met Holly, nadat ik u verzocht had mij daar alleen te laten, Leo? Ik dacht, dat ik u tweeën bij de deur zag staan.’


  ‘Ja, wij kwamen u zoeken,’ antwoordde hij.


  ‘En vond meer dan u zocht, nietwaar? Nu, ik wilde dat u komen zou en zien, en ik beschermde u, waar anderen gestorven zouden zijn.’


  ‘Wat deed u daar op de troon en wie waren de gestalten, die wij voor u zagen buigen?’ vroeg Leo koud.


  ‘Misschien waren het slechts schimmen van uw eigen verbeelding, beelden als die op het vuur, die het mij behaagde voor uw ogen op te roepen, om uw kracht en standvastigheid op de proef te stellen. Leo Vincey, hoor nu de waarheid: dat alle dingen illusies zijn, dat er zelfs geen toekomst en verleden bestaan en dat, wat geweest is en wat zijn zal reeds eeuwig is. Weet, dat ik, Ayesha, slechts een magische verschijning ben, lelijk als u mij lelijk ziet, schoon, als u mij schoon ziet. Denk aan de koningin op de troon, voor wie de schimmenmachten bogen en die zij vereerden, want die ben ik. Denk aan het lelijke verschrompelde Ding, dat u naakt op de rots zag, want dat ben ik. Nu, Leo, kent ge de waarheid. Stoot mij voor eeuwig van u, als u wilt, en wees veilig. Of druk me aan uw hart en laad, in ruil voor mijn liefde, mijn zonde op uw hoofd. Nee, Holly, zwijg… want nu moet hij alleen oordelen.’


  Leo’s stem klonk ongewoon rustig toen hij antwoordde:


  ‘Laat uw zonde, groot of klein, ook mijn zonde wezen. Ik voel reeds haar gewicht op mijn ziel en een deel van mijzelf worden en ofschoon ik geen ziener ben en niet de gave der voorspelling heb, ben ik er zeker van, dat ik de straf niet zal ontgaan. Welnu, al ben ik onschuldig, laat mij die om uwentwille dragen. Ik ben tevreden.’


  Ayesha stond een ogenblik stil, dan viel zij voor hem neer en zich aan zijn kleren vastklemmend, boog zij haar statige gestalte, tot haar voorhoofd de grond raakte.


  Leo bukte zich en tilde haar op om haar naar de divan te leiden.


  ‘Ge weet niet wat ge gedaan hebt,’ zei Ayesha tenslotte. ‘Laat wat u zag op de Bergtop of in het Heiligdom maar visioenen zijn, dit is tenminste waar, dat eeuwen sinds het ogenblik dat ter wille van u ik zondigde tegen u en een ander, dat ik al die eeuwen interest van die schuld betaald heb in de vorm van bespotting, ongelooflijke eenzaamheid en altijddurende pijn. Gij alleen stond tussen mij en de volledige delging van deze vreselijkste aller schulden.’


  Hij wilde iets zeggen, maar met een handbeweging gebood zij hem te zwijgen en vervolgde: ‘Zie nu, Leo, drie grote gevaren heeft uw lichaam op uw reis naar mij doorgemaakt: de Honden des Doods, de Bergen en de Afgrond. Aan de u achtervolgende hartstochten van Athene bent u zegevierend ontsnapt. U hebt de eindeloze verlatenheid van de zandvlakten en sneeuwwoestijnen verduurd, snakkend naar een troost die nooit kwam. Zelfs toen de lawine donderend langs u heenstoof, bleef uw geloof onwankelbaar. Begrijpt ge nu eindelijk alles?’


  ‘Iets, niet alles, geloof ik,’ antwoordde hij langzaam.


  ‘Ge zijt werkelijk in een dubbel floers van blindheid gehuld,’ riep zij ongeduldig. ‘Luister nog eens. Indien ge gehoor had gegeven aan de roepstem der Natuur en mij gisteren had verstoten, zou ik wellicht nog ontelbare tijden hebben moeten wachten, de zielige rol van priesteres van een vergeten geloof spelend. Dit was de eerste beproeving… nee, niet de eerste, de tweede, want Athene en haar verlokkingen waren de eerste vuurproef. Indien u mij hedennacht had verstoten, toen ik, zoals mij gelast was, u dat visioen in het Heiligdom liet zien en u het zwarte misdrijf van mijn ziel biechtte, dan zou ik zonder hoop en zonder hulp, onbeschermd door mijn aardse macht, voort hebben moeten dolen in de diepe oneindige nacht van eenzaamheid.


  Dit was de derde proef, die voorbeschikt was, de Vuurproef voor uw geest, en door uw standvastigheid hebt gij de hand van het Lot. die mijn keel omklemde, losgemaakt. Nu ben ik in u herboren en mag ik door u weer op een waarachtig leven aan gene zijde hopen, dat gij zult delen. En toch… als gij moet lijden, wat wel gebeuren kan…’


  ‘Dan zal ik lijden en ook daar komt een einde aan,’ zei Leo. ‘Nog één ding wil ik weten, Ayesha. Vanavond hebben wij ons verloofd, wanneer wilt gij mij trouwen?’


  ‘Nog niet,’ antwoordde zij haastig, terwijl haar stem beefde, ‘een paar maanden, een jaar wellicht moet gij tevreden zijn met de rol van vriend en geliefde.’


  ‘Waarom?’ vroeg hij bitter teleurgesteld. ‘Het leven vliegt en soms denk ik, dat ik het einde ervan nader.’


  ‘Spreek niet zulke onheilspellende woorden!’ riep zij uit. ‘Toch is het de waarheid; gij zijt onbeschermd tegen de gevaren van tijd en toeval. Ge kunt weer sterven en mij levend achterlaten.’


  ‘Geef mij dan van uw leven, Ayesha!’


  ‘Dat zou ik gaarne willen, alles zou ik geven, als gij mij maar betaalt met het geschenk van een toekomstige dood. Gij arme stervelingen, gij smeekt uw goden om de gave van een groot aantal jaren. Weet ge dan niet, dat deze wereld feitelijk één grote hel is, in welker zalen de geest van tijd tot tijd een ogenblik verwijlt, om zich dan afgetobd en opgeschrikt verder te spoeden, de vrede bejammerend, die hij gewonnen had. Is dat het leven waarom u vraagt, Leo? Begeert gij het nu nog?


  ‘Als ik het delen kan met u,’ antwoordde hij. ‘Deze pijnigingen komen voort uit eenzaamheid, maar ons volmaakte één-zijn zal ze in vreugden veranderen.’


  ‘Ja,’ zei ze, ‘zo zij het, Leo. In het voorjaar zullen wij samen naar Libië reizen en daar zult gij gebaad worden in de Fontein des Levens. Daarna zal ik met u huwen.’
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  LEO EN DE LUIPAARD


  Gedurende de weken die volgden, vroeg ik mij menigmaal verwonderd af, of er wel ooit een rampzaliger schepsel bestaan had dan de vrouw die wij kenden als Zij, Hes en Ayesha.


  Haar heerschappij over de eigenaardige gemeenschap, waarin zij leefde, was absoluut; de leden ervan beschouwden haar als een godin en vereerden haar als zodanig. Toch was Ayesha een beklagenswaardig wezen. Hoe de Khania Athene dan ook vernederd mocht zijn, zij was nog jaloers op haar.


  Misschien zou ‘bevreesd’ hier beter op zijn plaats zijn, want een instinctief voorgevoel scheen Ayesha te zeggen, dat zij zich vroeg of laat weer met Athene te meten zou hebben en dat het dan haar beurt zou zijn om de bittere beker van de wanhoop te drinken.


  Wat haar echter nog duizendmaal meer verontrustte, was haar angst voor Leo. Zoals makkelijk te begrijpen is, droeg het niet tot zijn lichamelijk en geestelijk welzijn bij dat hij, terwijl hij met dit wonderbaarlijke schepsel in zo nauwe betrekking stond, nog niet eens haar lippen mocht aanraken.


  Maar in dit opzicht was Ayesha onvermurwbaar, al maakte zij zich, zoals ik al zei, zeer bezorgd om Leo. Behalve dan wat het huwelijk betreft, werd elke wens van hem vervuld, ja voorkomen.


  Leo vond het heerlijk veel bij Ayesha te zijn, zodat wij iedere avond in haar gezelschap doorbrachten en een groot gedeelte van de dag bovendien, tot zij vond, dat dit gebrek aan beweging hem geen goed deed. En hoewel zij doodsbang was, dat hem iets zou overkomen, drong Ayesha er sindsdien op aan, dat hij zou gaan jagen, terwijl zij hem in de zorgen aanbeval van de stamhoofden en jagers, met wie hij op deze manier goed bekend raakte.


  Eens had er inderdaad een ongeval plaats. Ik zat in de tuin met Ayesha en sloeg haar gade en terwijl ik bewonderend naar haar opzag, werd zij plotseling zenuwachtig en riep, wijzend naar een zijkant van de Berg, mijlen en mijlen ver weg: ‘Zie!’


  Ik keek, maar ik zag niets dan sneeuw in de verte. ‘Blinde dwaas, kunt gij niet zien dat mijn heer in levensgevaar is?’ riep zij. ‘Maar nee, ik vergat dat gij de gave te zien niet bezit. Neem haar van mij en kijk weer!’ Zij legde haar hand, waarvan een vreemde stroom scheen uit te gaan, op mijn hoofd en mompelde snel een paar woorden.


  Terstond openden mijn ogen zich en ik zag niet op de verre berg, maar als het ware vlak voor mij in de lucht, Leo om en om rollen met een grote sneeuwluipaard, terwijl het opperhoofd en de jagers die met hem waren, om hem heen liepen om een gelegenheid te vinden het wilde dier met hun speren te treffen, zonder Leo te verwonden.


  Ayesha kon van angst bijna niet stilstaan, tot plotseling het einde kwam, want ik zag Leo zijn mes in de ingewanden van de luipaard steken, die hem losliet en na een paar stuiptrekkingen stil in de met bloed bevlekte sneeuw lag.


  Het visioen verdween even snel als het gekomen was en ik voelde Ayesha zwaar op mijn schouder leunen. Toen vlamde haar toorn tegen het opperhoofd en de jagers op en zij zond ijlboden met een draagbaar, terwijl zij hun beval Leo terug te dragen en zijn tochtgenoten voor haar te brengen.


  Ze was woedend en wilde niet naar rede luisteren.


  Vier uur later was Leo terug, achter de draagbaar aanhinkend, waarop in zijn plaats een schaap lag en de huid van de luipaard.


  Ayesha overstelpte hem met verwijten. Hij hoorde haar een ogenblik aan en vroeg toen: ‘Hoe weet je dat allemaal?’


  ‘Ik weet het omdat ik het zag! Ik zag je in de sneeuw rollen met dat beest, terwijl deze ellendelingen rondliepen als verschrikte kinderen.’


  ‘Ik ben die magische kunsten moe,’ zei Leo nors. ‘Kan een man dan geen uur alleen gelaten worden, zelfs niet met een luipaard? En wat die dappere mannen betreft…’


  Op dat ogenblik kwam Oros binnen en fluisterde haar iets in het oor.


  ‘Wat die ‘dappere mannen’ betreft, met hen zal ik afrekenen,’ zei Ayesha, en zich in haar sluiers hullend, ijlde ze weg.


  ‘Waar is ze heengegaan, Horace?’ vroeg Leo. ‘Naar een dienst in het Heiligdom?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ik, ‘maar als dat zo is, dan zal het wel voor de lijkdienst van het opperhoofd zijn.’


  ‘Zou het?’ riep hij uit, en hinkend ging hij achter haar aan.


  Ik vond het verstandig om achter hem aan te gaan.


  In het Heiligdom speelde zich een eigenaardig toneel af. Ayesha zat voor het beeld. Voor haar knielden een sterk, roodharig opperhoofd en vijf van zijn volgelingen, terwijl Leo grimmig stond toe te kijken.


  Op kleine afstand daarachter stonden twaalf met zwaarden gewapende tempelwachters.


  Ayesha ondervroeg de mannen, hoe de luipaard Leo aangevallen had. Het opperhoofd antwoordde, dat zij het beest in zijn leger tussen twee rotsen gevonden hadden, dat een van hen daarin was gegaan en het gewond had, waarop het op hem gesprongen was en hem op de grond geworpen had. Hoe toen heer Leo het dier aangevallen had, waarna hij, met het dier over de grond rollende, het doodstak. Dat was alles.


  ‘Nee, niet alles,’ zei Ayesha, ‘want jullie vergeten, lafaards, dat je jezelf in veiligheid bracht en mijn heer aan de woede van het beest overliet. Goed. Jaagt hen de bergen in om daar ook in de klauwen van de beesten om te komen en maakt bekend, dat hij, die hun voedsel en onderdak geeft, sterven zal.’


  Zonder smeekbeden om genade stonden het opperhoofd en zijn volgelingen op, bogen en keerden zich om, om te gaan.


  ‘Wacht even, vrienden,’ zei Leo. ‘Opperhoofd, geef mij uw arm, mijn been wordt stijf, ik kan bijna niet lopen. Wij zullen deze jacht niet gauw vergeten.’


  ‘Wat doet ge? Zijt ge krankzinnig?’ vroeg Ayesha.


  ‘Ik weet niet of ik krankzinnig ben,’ zei hij, ‘maar ik weet wel, dat gij lichtvaardig en onbillijk zijt. Die man,’ - en hij wees naar degene, die de luipaard tegen de grond geworpen had - ‘ging voor mij naar binnen, omdat ik het beval. Als ge alles gezien hebt, moet ge dat ook gezien hebben. De luipaard besprong mij en alle andere jagers liepen om ons heen, hun kans afwachtend om hem te doden, wat zij eerst niet konden doen zonder mij te doden, daar het beest en ik over elkaar heen door de sneeuw rolden. Een van hen greep het dier nog met zijn blote handen, kijk maar naar de tanden, die in zijn arm staan. En dus, als zij op de Berg om moeten komen, dan zal ik, die degene ben, die de berisping verdient, met hen omkomen.’


  Terwijl de jagers hem dankbaar aankeken, dacht Ayesha even na en zei toen heel handig: ‘Inderdaad, ik wist alleen wat ik zag en naar hun eigen woorden veroordeelde ik hen. Dienaren, mijn heer heeft voor u gepleit; u is vergiffenis geschonken. Gaat, maar ik waarschuw u, een volgende keer zult gij er niet zo gemakkelijk van af komen.’


  Zo eindigde dit geval. Op zichzelf was het niet belangrijk, want Leo was slechts geschramd en de jagers werden tot leden van zijn lijfwacht bevorderd, in plaats van gedood te worden. Toch leerde het ons veel. Bijvoorbeeld, dat Ayesha, als zij dat verkoos, al Leo’s bewegingen van verre wilde volgen en zelfs dat vermogen van geestelijk zien op anderen kon overbrengen.
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  AYESHA’S ALCHEMIE


  Zij, die het eerste deel van Ayesha’s geschiedenis gelezen hebben, zullen zich herinneren, dat, toen wij haar in Kor vonden, zij ons schrik aanjoeg door haar besluit om zich van Groot-Brittannië meester te maken, enkel en alleen, omdat wij daar vandaan kwamen. Nu echter was met haar macht, haar eerzucht gegroeid en beraamde zij plannen Leo heerser over de wereld te maken.


  Vergeefs probeerde hij haar er van te overtuigen, dat hij daar absoluut geen behoefte aan had. Maar zij lachte alleen maar en zei:


  ‘Als ik te midden der volkeren verschijn, moet ik hen regeren, want hoe kan Ayesha een tweede plaats onder stervelingen innemen? En daar gij, mijn Leo, mij regeert, is het duidelijk, dat gij heer over deze aarde zult zijn. O, hoe verlang ik naar dat uur, dat wij voor het eerst in onze onsterfelijke luister voor de verwonderde ogen van de mensen zullen verschijnen. Ik zal er van genieten, Leo, als ik de grootsten der aarde voor onze troon zie knielen.’


  ‘En hoe, Ayesha, wil je dat bereiken?’ vroeg Leo weinig geestdriftig.


  ‘Gemakkelijk genoeg. Door van de hele wereld één groot rijk te maken, aan het hoofd waarvan wij ons zullen stellen.’


  ‘En hoe wilt u de koningen der aarde ertoe overhalen hun kronen op uw hoofd te plaatsen?’ vroeg ik verbaasd.


  ‘Door hun volkeren te noodzaken hen voor ons op te offeren,’ antwoordde zij. ‘O, Holly, wat is je fantasie begrensd. Als wij te midden der mensen verschijnen, goud rondstrooiend, bekleed met angstwekkende macht, in verblindende schoonheid en onsterfelijkheid, zouden zij dan niet uitroepen: ‘Weest gij onze vorsten en heerst over ons!’


  ‘Het is mogelijk. Maar waar wilt u verschijnen?’


  Ze nam een kaart van het oostelijk halfrond en met haar vinger op Peking wijzend zei ze:


  ‘Daar zal een verblijf zijn voor een eeuw of zeven, tot ik dit volk naar mijn zin en voor onze oogmerken gevormd heb. Ik heb de Chinezen gekozen, omdat hun aantal ontzaglijk is, en zij dapper, fijngevoelig en geduldig zijn, en door hun enorme aantal in staat zijn de kleine Westerse naties te overstromen.’


  ‘En als de kleine Westerse naties nu eens niet wachten tot zij overstroomd worden,’ vroeg Leo geïrriteerd. ‘Als zij zich nu eens verenigden en u eerst aanvielen?’


  ‘O,’ zei ze met een flikkering in haar ogen, ‘dan zal het Oosten, dat zo lang geslapen heeft, ontwaken. Het zal ontwaken en op slagveld na slagveld zult gij mijn vlammende standaarden hen ter overwinning zien voeren. Een voor een zult gij de volkeren zien vallen en ten gronde gaan tot ik u tenslotte tot keizer kroon over een wereld, die herboren is uit bloed en vuur.’ Ayesha’s plannen waren zo eerzuchtig, dat geen enkele machtswellusteling ze zou kunnen uitdenken.


  Toch leed het bij mij geen twijfel, dat zij zeer goed in staat zou zijn haar eerzuchtige plannen te verwezenlijken.


  Ayesha was nog vrouw genoeg om wereldlijke ambities te hebben en het ellendigste van haar bovenmenselijke vermogen was, dat zij niet gebreideld schenen te worden door enig verantwoordelijkheidsgevoel tegenover God en de mensen.


  Slechts twee dingen kon ik ontdekken, waardoor zij geroerd kon worden: door haar liefde voor Leo en, in iets mindere mate, door haar vriendschap voor mij.


  Toch was ik er zelfs toen zeker van, dat haar verterende hartstocht voor die ene man haar Achilleshiel zou blijken te zijn.


  En hierin had ik juist gezien.


  Terwijl ik me nog aan deze overpeinzingen overgaf en hoopte, dat Ayesha niet de moeite zou nemen ze in mijn geest te lezen, ontdekte ik dat Oros was gekomen en tot op de grond voor haar boog.


  ‘Wat wilt gij, priester?’ vroeg ze scherp.


  ‘Hes, de spionnen zijn teruggekeerd.’


  ‘Welnu, hun verslag?’


  ‘Het volk van Kaloon is wanhopig vanwege de droogte, waardoor de oogst mislukt is, zodat de hongersnood voor de deur staat, en dit wijten zij aan de vreemdelingen, die in hun land kwamen en naar u vluchtten. Ook de Khania Athene is krankzinnig van woede. Zij heeft twee grote legers op de been gebracht, een van 40.000 en een van 20.000 man.’ ‘Tijdingen genoeg voorwaar,’ zei Ayesha hoonlachend. ‘Heeft de haat die vrouw krankzinnig gemaakt, dat zij zich met mij durft te meten? Wel, ik moet spoedig mijn maatregelen treffen, anders zouden velen van mijn volk gedood worden. Oros, ga heen, zend het Vuur van Hes naar alle opperhoofden. Roep de stammen tegen de vierde nacht bij het opkomen van de maan bijeen… nee, niet alle, twintigduizend van de besten zal genoeg zijn. De rest zal hier blijven om de Berg en zijn Heiligdom te bewaken. Laat hen voedsel meebrengen voor vijftien dagen. Ik voeg mij de daaropvolgende ochtend bij hen. Ga.’


  Hij boog en ging, waarna Ayesha de zaak uit haar hoofd zette en mij weer begon te ondervragen over de Chinezen en hun gewoonten.


  In de loop van een dergelijk gesprek op de volgende avond, leidde een opmerking van Leo tot een nieuwe uiteenzetting van Ayesha’s wonderbaarlijke vermogens. Leo zei, dat al haar veroveringsplannen tenslotte zouden afspringen op het geld, dat zelfs Ayesha zich niet in die mate, als daarvoor nodig was, zou kunnen verschaffen.


  Ze keek hem lachend aan. ‘Herinner je je, Leo, hoe ik er in Kor al plezier in had om moeder natuur te bedwingen mij een voor een haar uitgezochtste geheimen toe te vertrouwen? Volgt mij nu beiden en gij zult een blik slaan op wat menselijke ogen nog niet aanschouwd hebben.’


  Zij leidde ons door gangen, die wij nog niet kenden, naar een deur, die zij Leo beval te openen. Hij gehoorzaamde en uit het gewelf daar binnen kwam een sterke lichtgloed. Wij begrepen, dat dit haar laboratorium was, want overal stonden metalen flessen en allerlei vreemd gevormde instrumenten.


  Toen wij binnenkwamen, waren daar twee priesters aan het werk. De een roerde met een ijzeren staaf in een ketel en de ander ving de gesmolten inhoud in een lemen bak op.


  We gingen door dat gewelf en door vele deuren en gangen naar een kleine kamer, die in de rots was uitgehouwen. Er was geen lamp of vuur in en toch was de kamer aangenaam verlicht; een licht dat van de tegenovergestelde muur scheen te vloeien.


  ‘Wat deden die priesters daar?’ vroeg ik, meer om de stilte te verbreken, dan om iets anders.


  ‘Stel geen dwaze vragen,’ zei zij. ‘Worden in uw land geen metalen gesmolten, Holly?’


  Toen moesten we op haar bevel twee vreemde dingen aantrekken van een stof, die half laken, half hout leken, met hoofddeksels eraan, die veel van de helm van een duiker hadden.


  Op haar aanwijzingen hielp Leo mij in de mijne, het van achteren dichtrijgend, waarna zij hem dezelfde dienst bewees: dit meende ik althans uit de geluiden op te maken, want er drong geen licht door de helm. Ik hoorde iets terugrollen, waarschijnlijk een stenen deur.


  En toen was er licht, zelfs door mijn dikke omhulsel heen. Een zo fel licht, dat ik dacht dat het mij zou verblinden. Bij dit licht zag ik, dat de muur tegenover ons zich geopend had en wij alle drie op de drempel van een andere kamer stonden. Aan het einde hiervan was iets, dat op een klein altaar, van harde zwarte steen leek en hier lag een massa ter grootte van een kinderhoofd, maar in de langwerpige vorm van een menselijk oog.


  Uit dit oog stroomde dat verblindende, onduldbare licht. Het was rondom afgeschut door dikke, pijpvormige schermen en de stralen, welke op die wijze naar boven gericht werden, vielen op een brok metaal, dat daarboven hing.


  En wat een stralen waren dat. Als alle geslepen briljanten van de wereld tezamen onder één reusachtig brandglas werden gelegd, zou het licht dat daaruit straalde, voor geen duizendste deel zo schitterend zijn. De stralen schroeiden mijn ogen en deden mijn huid pijn en Ayesha stond er onbeschermd voor. Ja, zij liep zelfs de kamer door, sloeg haar sluier op en boog zich er over heen. Toen leek zij wel een vrouw van gesmolten staal, in wier lichaam de beenderen zichtbaar waren en zij onderzocht de massa daarboven, die in een metalen raam gevat was.


  ‘Het is klaar en gauwer, dan ik gedacht had,’ zei ze. Dan lichtte ze, als was het zo licht als een veertje, het brok metaal in haar onbedekte handen op en liep er vlug mee naar ons, terwijl ze lachend zei: ‘Zeg nu eens, wijze Holly, of je ooit van een knapper alchemist gehoord hebt dan deze arme priesteres van een vergeten geloof is?’


  En ze duwde de gloeiende substantie bijna tegen het masker, dat mijn gezicht beschermde.


  Toen begon Ayesha Leo’s straalproof-wapenrusting, als je het zo noemen mag, los te maken en hij op zijn beurt maakte de mijne los; en daar stonden we in het stralende licht als uilen in het zonlicht met onze ogen te knipperen, terwijl de tranen ons over onze wangen stroomde.


  ‘Voldaan, Holly?’ vroeg zij.


  ‘Voldaan over wat?’ vroeg ik nijdig, want de pijn in mijn ogen was onverdraaglijk.


  ‘Hier,’ zei ze, ‘neem dit,’ en ze gaf ons een zalf die op een plank stond, ‘wrijf het op je ogen en de pijn is over.’


  We deden het en de pijn ging over, maar mijn ogen bleven uren daarna nog bloedrood.


  ‘En wat zijn nu die wonderen?’ vroeg ik haar. ‘Als u die ondraaglijke vlam bedoelt…’


  ‘Ik bedoel, wat geboren wordt uit die vlam, zoals gij in uw onwetendheid dit grote werktuig noemt. Kijk nu eens,’ en ze wees op het brok metaal, dat zacht glanzend op de grond lag. ‘Nee, het is niet warm. Raak het maar eens aan, Holly.’


  Maar daar voelde ik weinig voor. Ik keek er alleen lang en ernstig naar.


  ‘Nu, wat is het, Holly?’


  ‘Goud,’ zei ik, maar dan verbeterde ik: ‘Koper.’


  ‘Nee, Holly, het is goud… zuiver goud.’


  ‘Het erts moet rijk zijn op deze plek,’ zei Leo ongelovig.


  ‘Zeker, Leo, het ijzererts is rijk.’


  ‘IJzererts?’ Hij keek haar aan.


  ‘Zeker, want uit welke mijn delven de mensen zulke massa’s goud? IJzererts, geliefde, dat door mijn alchemie in goud veranderd wordt en dat wij spoedig nodig zullen hebben.’


  Leo staarde ernaar en ik gromde, want ik geloofde niet, dat het goud was en nog veel minder, dat zij dit metaal kon maken. Ze las mijn gedachten en werd kwaad.


  ‘Ik zal je overtuigen!’ riep ze uit. Zij liep de gang in en riep de priesters in het laboratorium iets toe. Terstond kwamen de priesters met een klomp ijzererts, die ze nauwelijks schenen te kunnen dragen. ‘Nu,’ zei zij, ‘hoe zal ik deze ijzermassa merken? Met het teken des levens? Goed!’ En op haar bevel sneden de priesters op het ruwe oppervlak het symbool van het open kruis: de crux ansata.


  ‘En nu, Holly, leen mij je mes. Morgen geef ik het je terug en dan zal het heel wat meer waard zijn.’


  Ik gaf haar mijn jachtmes, dat een handvat van plaatijzer had.


  ‘Ge kent de tekens er op?’ Ze wees naar het fabrieksmerk op het lemmet.


  Ik knikte. Toen moesten de priesters de zonderlinge ‘straalproef’ kleren aantrekken, terwijl zij ons verzocht naar buiten te gaan en in de donkere gang met ons gezicht op de vloer te gaan liggen.


  Dit deden we en we bleven liggen, tot ze ons een paar minuten later weer riep. We stonden op en gingen de kamer weer in, waar we de priesters hun ogen zagen zalven. Het brok ijzererts en mijn mes waren verdwenen. Toen beval zij hun het blok goudkleurig metaal mee te nemen. Zij gehoorzaamden en we merkten op, dat, hoewel deze priesters beiden sterk waren, zij bijna onder het gewicht bezweken.


  ‘Hoe is het mogelijk,’ zei Leo, ‘dat een vrouw dragen kon, wat deze mannen zo zwaar vinden?’


  ‘Het is een van de eigenschappen van die kracht, die gij vuur noemt, om voor een kort ogenblik, dat, wat eraan blootgesteld is geweest, zo licht als dons te maken. Hoe zou ik, die zo teer ben, anders dat blok


  goud gedragen kunnen hebben?’


  ‘Zo is het,’ antwoordde Leo. ‘Ik snap het.’


  En dat was het einde. Het brok metaal werd in een soort rotshol met ijzeren afsluiting weggeborgen en we keerden terug naar Ayesha’s appartementen.


  ‘Dus behoort evenals alle macht, ook alle rijkdom u toe!’ zei Leo.


  ‘Dat schijnt wel zo,’ antwoordde zij vermoeid. ‘Eeuwen geleden ontdekte ik dat groot geheim. Maar kijk, Holly is moe van het peinzen over alle wonderen, die hij hier heeft leren kennen, en heeft rust nodig. O, Holly, ge zijt een geboren criticus over dingen, die reeds gedaan zijn, maar zelf doet ge ze niet. En Holly, er zijn ogenblikken, dat zulk kleinzielig geweifel hen, die wél scheppen en handelen, ongeduldig maakt. Maar vrees niets, oude vriend, en neem mijn boosheid niet kwaad op. Want je hart is van goud en van het zuiverste ook.’


  De volgende morgen ontdekte ik dat, wat overigens ook vals aan haar mocht zijn, Ayesha een echte scheikundige was, en wel de grootste, die ooit geleefd heeft. Want toen ik mij aankleedde, kwamen de priesters d:e wij in het laboratorium gezien hadden, de kamer binnen, terwijl zij tussen zich in een zware last torsten, die met een laken bedekt was en op Oros’ aanwijzing op de grond gelegd werd.


  ‘Wat is dat?’ vroeg ik aan Oros.


  Hij zei niets, maar trok het laken weg en daar kwam het grote blok metaal te voorschijn, dat in onze tegenwoordigheid met het Symbool van het Leven gemerkt was, dat er dan ook nog op was afgedrukt. Alleen was het nu van goud, niet van ijzer. Goud van een zo goed gehalte, dat ik mijn naam er met mijn nagel in kon krassen. Ook mijn mes was er bij, waarvan het heft eveneens van ijzer in goud veranderd was.


  Sindsdien heb ik mij menigmaal afgevraagd, hoe Ayesha dit wonder volbracht had, maar tot op dit ogenblik heb ik het antwoord niet gevonden, want de oplossing van dit probleem ligt ver buiten mijn bereik.
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  DE VOORSPELLING VAN ATHENE


  De volgende morgen werd er een grote dienst in het Heiligdom gehouden, ter wijding, naar wij er uit begrepen, van de oorlog. Wij woonden hem niet bij, maar aten die avond als gewoonlijk tezamen.


  Ayesha gedroeg zich grillig onder de maaltijd. Ze was nu eens triest, dan weer opgewekt, en ze keek bepaald woedend, toen Oros het vertrek binnenkwam.


  ‘Wat is er nu weer, Oros? Kan ik dan nooit eens een uur van u bevrijd zijn?’


  ‘Een boodschap van de Khania, o Hes,’ zei de priester met een smekende buiging.


  ‘Verbreek het zegel en lees,’ antwoordde zij onverschillig. ‘Misschien heeft zij spijt van haar dwaasheid en betuigt zij haar onderdanigheid.’


  Toen las Oros:


  ‘Aan de Heseische van het genootschap op de Berg. Ik groet u, o Ayesha. Gij, die zeer oud zijt, hebt veel wijsheid vergaard in de loop der eeuwen, en met andere machten, ook die om uzelf schoon te doen schijnen in de ogen van mannen, door uw listige kunstgrepen verblind. Toch mist gij één ding, dat ik bezit… het zien van toekomstige gebeurtenissen. Weet, o Ayesha, dat ik en mijn oom, de grote ziener, de hemelse boeken hebben doorzocht om te weten wat daar geschreven staat over de uitslag van deze oorlog.

  Dit staat geschreven: Voor mij, de dood, waarop ik mij verheug. Voor u een speer, door uw eigen hand geworpen. Voor het land van Kaloon bloed en ondergang door uw schuld!


  Athene, Khania van Kaloon.’


  Ayesha luisterde zwijgend, maar haar lippen beefden niet. Ze zei fier tot Oros:


  ‘Zeg aan de bode van Athene, dat ik haar missie heb ontvangen en die eerlang van aangezicht tot aangezicht zal beantwoorden in haar paleis te Kaloon. Ga, priester, en stoor mij niet meer.’


  Toen Oros weg was, wendde zij zich tot ons: ‘Laat mij nu alleen. Leo… Holly, gaat nog wat rusten, want met het aanbreken van de dag vertrekken we.’


  Het was de middag, volgende op de morgen, dat wij de berghelling afdaalden met het leger, uit de stammen gerecruteerd.


  Ayesha, die nu gesluierd was, want zij wilde haar schoonheid niet aan deze wilden tonen, reed te midden van de ruiterij op een schitterend witte merrie. Met haar gingen Leo en ik. Leo op het zwarte paard van de Khan, ik op een, dat erop leek, maar wat zwaarder van bouw.


  We verkeerden allen in een opgewekte stemming, want in de prikkelende herfstlucht, die doorzeefd werd door zonlicht, waren alle angstige voorspellingen vergeten.


  Er werd die dag niet gevochten. De gehele verdere middag ging heen met afdalen, tot wij vóór zonsondergang op de plek voor ons kamp kwamen.


  Er was een tent opgeslagen voor Ayesha, maar Leo en ik bivakkeerden met onze lijfwacht tussen de rotsen op een paar honderd meter afstand.


  Die avond was Ayesha verstrooid en weinig op haar gemak, alsof een nieuwe vrees haar plaagde. Haar laatste woorden tot ons waren:


  ‘Gaan jullie nu slapen, maar weest niet verwonderd, Leo, als ik jullie vannacht laat roepen, daar ik misschien in mijn slaap nieuwe voornemens krijg en daarover moet spreken, vóór we morgenochtend vroeg weer opbreken.’


  Zo scheidden we en hadden er geen flauw vermoeden van hoe en waar wij elkaar weer zouden terugzien.


  We waren moe en vielen al gauw in een diepe slaap. Ik wist niet meer wat er om mij heen gebeurde, tot ik wakker werd door het aanroepen van een schildwacht in de verte; dan na een korte pauze, het aanroepen van de officier van de wacht. Weer een pauze en een priester, die ik meende te herkennen, stond buigende voor ons.


  ‘Ik ben door Oros gezonden, die mij opdraagt te zeggen, dat de Heseische u beiden wenst te spreken en wel terstond.’


  Leo kwam geeuwend overeind en vroeg wat er aan de hand was. Ik vertelde het hem en hij zei: ‘Vooruit dan maar, ga mee, Horace.’ Hij stond op om de bode te volgen.


  De priester boog en zei: ‘Het bevel van de Heseische luidt, dat de heren hun wapens en hun lijfwacht mee moeten brengen.’


  ‘Wat?’ riep Leo uit, ‘om ons te beschermen bij een wandeling van een honderd meter door het hart van het leger?’


  ‘De Heseische heeft haar tent verlaten. Zij is ginds in de kloof en inspecteert de voorste linie.’


  ‘Is ze krankzinnig?’ liet Leo zich ontvallen, ‘om midden in de nacht op zo’n plaats rond te dwalen? Dat is weer echt iets voor haar.’


  We riepen de wacht, die uit twaalf man bestond, namen onze speren en zwaarden en vertrokken. We werden aangeroepen door de eerste en tweede linies van schildwachten en ik merkte op, dat, toen wij hun het wachtwoord gaven, de laatste, die ons natuurlijk herkende, verbaasd opkeek. Maar mocht hij al twijfelen, hij durfde niets te zeggen.


  Nu begonnen we langs een zeer steil pad de kanten van het ravijn af te dalen. Een pad waarmee onze gids merkwaardig vertrouwd scheen, want hij liep het af of het de trap van zijn eigen huis was.


  ‘Een vreemde plek, om ons ’s nachts heen te brengen,’ zei Leo, toen we dicht bij de bodem waren en het hoofd van de lijfwacht, die grote roodgebaarde jager van het avontuur met de sneeuwluipaard, ook een paar woorden van protest mompelde.


  Plotseling zagen wij aan de voet van het ravijn iets wits lopen in het licht van de maan en we herkenden de omsluierde gestalte van Ayesha zelf. Het opperhoofd zag haar ook en zei tevreden: ‘Hes!’


  De gestalte keerde zich om en wenkte ons haar te volgen, terwijl zij voortzweefde, haar weg zoekend tussen de skeletten, die over de lavabedding verspreid lagen. Zo stak zij over naar de schaduw van de rots aan de overkant, waar het maanlicht niet komen kon. De skeletten waren hier echter, naar ik onder het lopen opmerkte, talrijker dan gewoonlijk. Overal zag ik de witte schedels, ribben en dijbeenderen uitsteken.


  Hier hield Ayesha stil en wij naderden haar en de priester, die ons geleid had, trok zich met onze lijfwacht terug, want zij durfden de Heseische zonder haar bevel niet te naderen. Leo was me iets voor en ik hoorde hem zeggen:


  ‘Waarom waag je je ’s nachts op zulke plaatsen, Ayesha?’


  Zij antwoordde niet, keerde zich om en spreidde haar armen wijd uit om ze daarna weer te laten vallen. Terwijl ik me afvroeg, wat dit gebaar zou kunnen betekenen, hoorden we vanuit de schaduw om ons heen, een vreemd, klapperend geluid.


  Ik keek en… overal stonden skeletten op van hun rotsig bed. Ik zag hun witte schedels, glanzende beenderen en holle ribben. Het lang verslagen leger was tot leven gekomen en zie, in hun handen waren de schimmen van speren.


  ‘Wat voor een duivels gedoe is dit nu weer?’ riep Leo woedend. Maar Ayesha antwoordde nog steeds niet.


  Ik hoorde een geluid achter me en keek om. De skeletten sprongen nu op onze lijfwacht, die verlamd van schrik de wapens had neergegooid, terwijl sommigen zich op hun knieën hadden laten vallen. De skeletten staken naar hen met hun schimachtige speren en ik zag, dat zij onder hun slagen omver sloegen.


  De gesluierde gestalte boven me wees naar Leo en zei: ‘Grijp hem, maar ik beveel u, kwets hem niet!’


  Ik herkende de stem: het was die van Athene.


  Te laat begreep ik, dat wij in de val gelopen waren. ‘Verraad!’ schreeuwde ik, maar vóór ik het woord had uitgesproken, bracht een bijzonder vaardig skelet mij door een hevige slag op mijn hoofd tot zwijgen. Maar hoewel ik niet kon spreken, bleef ik toch nog een ogenblik bij bezinning. Ik zag Leo als een duivel vechten met een aantal mannen. Toen viel ik met de gedachte, dat dit nu de dood was, ter aarde en herinnerde mij niets meer.


  Waarom ik niet helemaal gedood werd, weet ik niet. Misschien dat de vermomde soldaten mij in hun haast al dood waanden, of misschien dachten ze, dat mijn leven ook gespaard moest blijven. Behalve de klap op mijn hoofd, werd ik althans niet gedeerd.


  HOOFDSTUK 22

  

  DE ONTKETENING DER MACHTEN


  Toen ik weer tot bezinning kwam, was het dag. Ik zag het vriendelijke gezicht van Oros, die zich over me heen boog, terwijl hij een sterk vocht door mijn keel goot, waardoor de nevel in mijn geest scheen op te trekken. Naast hem stond Ayesha.


  ‘Spreek!’ zei ze op verschrikkelijke toon, ‘wat is er hier gebeurd? Gij leeft, maar waar is mijn heer? Zeg het, of gij sterft!’


  ‘Athene heeft hem meegenomen,’ antwoordde ik. ‘Athene heeft hem meegenomen en u levend achtergelaten?’


  Ik vertelde haar de geschiedenis zo kort mogelijk. Ze luisterde en liep naar de plek waar onze vermoorde lijfwacht lag.


  ‘Gelukkig voor hen, dat ze dood zijn!’ riep zij uit. ‘Nu ziet ge, Holly, wat men oogst, als men genadig is.’


  Toen liep ze naar het punt, waar Leo gevangen genomen was. Hier lag een gebroken zwaard - dat van Leo - en er lagen ook twee doden. Beiden waren gekleed in nauwsluitende, zwarte kledingstukken, terwijl zij hun hoofden en gezicht met kalk wit gemaakt hadden en op hun lichamen, eveneens met kalk, een ruwe nabootsing van een menselijk skelet geschilderd hadden.


  ‘Een list om gekken mee aan het schrikken te maken,’ zei zij verachtelijk. ‘Maar o, dat Athene het gedurfd heeft de rol van Ayesha te spelen!’ En woedend balde zij haar kleine vuist.


  ‘Zie, hij werd verrast en overmand, toch vocht hij dapper. Zeg me, was hij gewond, Holly?’


  ‘Ik geloof niet erg. Er liep wat bloed uit zijn mond, meer niet. Kijk, de vlekken ziet men nog op die rots.’ ‘Voor iedere druppel zal ik honderd levens nemen,’ mompelde Ayesha. Toen riep zij luid: ‘Terug en te paard! Nee, wacht gij hier, Holly. Wij zullen een kortere weg gaan, terwijl het leger door de kloof trekt. Oros, verbind zijn hoofd.’


  Toen Oros met mij klaar was, bracht men ons de paarden, welke wij bestegen. Langzaam klauterden wij het steile pad op.


  ‘Kijk,’ zei Ayesha, wijzend op sporen en hoefafdrukken op de vlakte aan het einde ervan, ‘hier stond een kar met vier snelle paarden ervoor op hem te wachten. Athenes plan was handig en goed voorbereid en ik, die te zeker was geworden en te zorgeloos, sliep door dit alles heen.’


  Op deze vlakte verzamelde zich reeds het leger van de bergstammen. De cavalerie was daar bijeen ten getale van ongeveer 5000 man, die allen twee paarden hadden. Ayesha ontbood de bevelhebbers en sprak hen toe:


  ‘Dienaren van Hes, de vreemde heer, mijn verloofde en gast, is bedrogen door een valse priester en in een valstrik gelokt, gevangen genomen als gijzelaar. Het is noodzakelijk hem snel te achtervolgen, voor hem wat overkomt. Wij trekken naar beneden om het leger van de Khania aan de overkant van de rivier aan te vallen. Als de overtocht over de rivier geforceerd is, trek ik erover met de cavalerie, want ik moet vannacht slapen in de stad van Kaloon. Cavaleristen, gij vergezelt me. Kapiteins der Stammen, gij volgt en wee hem, die achter blijft, als het uur van het gevecht daar is, want dood en eeuwige schande zullen zijn deel zijn, maar welvaart en eer het deel van hen, die zich dapper gedragen. Ik verzeker u bij deze, dat hunner het schone land van Kaloon zal zijn!’


  Een uur van stevig marcheren langs de hellingen bracht het leger aan de rand van de moerasachtige landen. Deze bleken geen hinderpaal te zijn voor onze opmars, want zij waren in die periode van grote droogte, geheel en al droog.


  Terwijl de vleugels van de infanterie zich naar rechts en naar links ontplooiden, hield de cavalerie halt in de moerassen en liet de paarden grazen.


  Intussen stond Ayesha naar boven te staren, haar ogen moesten gericht zijn op de hemel boven de bergtop. Blijkbaar concentreerde zij haar wil op een onbekend iets, want haar hele lichaam trilde als het riet in de wind.


  Het was een vreemde morgen - koud en helder en verwonderlijk stil met iets zwaars in de lucht, als gewoonlijk aan een hevige sneeuwval voorafgaand, ofschoon het voor sneeuw nog veel te vroeg was.


  In die ongewone stilte meende ik een of twee maal iets te voelen schudden. Maar het was niet het gewone schudden van een aardbeving, want het schudden scheen even goed in de atmosfeer te gebeuren als op het land.


  Ayesha’s ernstige blik volgend, zag ik, dat dikke rookwolken een voor een in de heldere hemel boven de piek samenpakten en dat zij alle waren omzoomd door een vurige rand. Naar deze fantastische en onheilspellende wolken starend, waagde ik het te zeggen, dat het leek, alsof het weer ging veranderen.


  ‘Ja,’ antwoordde zij, ‘voor het avond is zal het weer nog woester zijn dan mijn hart. Ze zullen niet langer om water roepen in Kaloon. Stijg te paard, Holly! Wij rukken op!’


  Te midden van 5000 man cavalerie gingen wij naar de doorwaadbare plaats. Toen we aan de oever kwamen, zag ik dat de twee divisies voetvolk rechts en links van ons al een halve mijl in de rivier waren. Later hoorde ik, dat zij de toegang tot de andere oever forceerden na een groot bloedbad aan beide zijden.


  Tegenover ons stond de kern van het leger van de Khania in regimenten op de oever, terwijl honderden met pieken bewapende mannen tot aan hun middel in het water stonden en wachtten om onze paarden bij onze nadering te doorsteken.


  Onder het slaken van hun woeste oorlogskreet doken onze eerste compagnieën de rivier in, terwijl zij ons op de oever achterlieten, en waren spoedig met het voetvolk midden in de stroom in een hevig gevecht gewikkeld.


  Onze eskadrons bereikten de oever, nadat zij de meeste soldaten in het water gedood hadden, maar toen zij voet aan wal zetten, deed de vijand een uitval en dreef hen met verlies terug. Drie maal vielen zij opnieuw aan en drie maal werden zij op deze wijze teruggedreven. Tenslotte werd Ayesha ongeduldig.


  ‘Ze hebben een aanvoerder nodig en ik zal er hun een geven,’ zei ze. ‘Kom met mij mee, Holly!’ En door haar cavalerie gevolgd, reed zij een eind de rivier in en wachtte daar, tot de verstrooide troepen tot ons waren teruggeweken.


  Twee minuten later vlogen de speren en pijlen in zo’n groot aantal om ons heen, dat zij de hemel schenen te verduisteren. Ik zag links en rechts mannen en paarden vallen, maar mij raakte niets, evenmin als de witte gestalte, die zich een paar meter voor mij uit bewoog. Nog vijf minuten en we bereikten de andere oever en daar begon het hevigste gevecht.


  Het gevecht was verwoed, maar de witte gestalte week geen duim terug en waar zij ging, volgden de soldaten of sneuvelden. We waren op de oever en de vijand stond dicht om ons heen, maar we baanden ons er langzaam een weg door. Zo ging het verder en verder, tot wij door het hart van de vijand waren heengebroken. We reden nog ongeveer een halve mijl door en hielden toen halt om de balans op te maken. Verscheidenen waren gesneuveld en nog meer gewond, maar het bevel werd gegeven, dat alle zwaargewonden uit zouden vallen en hun paarden zouden geven om die te vervangen, welke gedood waren.


  Dit werd gedaan en terstond trokken we verder in de richting van Kaloon. We waren nu nog maar met 3000 man sterk, meer niet. In galop stormden we over de eindeloze vlakte, tot wij tegen de middag de stad van Kaloon op de heuvel zagen opdoemen.


  Hier hielden wij halt om een ogenblik te rusten en er kwamen ons spionnen tegemoet, die berichtten, dat het grote leger van Athene achter de bruggen van de stad lag en dat aanvallen met onze geringe macht, onze vernietiging zou betekenen. Maar Ayesha sloeg geen acht op hun woorden.


  Weer ging het uren en uren voorwaarts. De vreselijke, vurig omrande wolken hadden zich samengepakt en wierpen zwarte schaduwen over de vlakte. Ze dreven boven ons, van tijd tot tijd schoten mistige flitsen naar voren, dun als zwaarden.


  Kaloon, dat in een onheilspellend licht lag, kwam nader. De verkenners van de vijand vluchtten voor ons uit. Nu zagen wij het grote leger, gelid na gelid, de zijden banieren slap in de door geen koeltje bewogen lucht, geflankeerd en beschermd door de schitterende regimenten cavalerie.


  Afgezanten naderden ons en op het signaal van Ayesha’s opgeheven arm hielden wij halt. Een edelman van het hof, die ik van gezicht kende, voerde het woord.


  ‘Luister, Hes, naar de woorden van Athene. Uw geliefde is haar gevangene in haar paleis. Kom nader en wij vernietigen u en uw kleine troep, maar, zo ge door enig wonder mocht overwinnen, dan sterft hij. Wanneer gij naar uw Berg terugkeert, zal de Khania u vrede toestaan en uw volk het leven laten. Welk antwoord hebt gij op de woorden van de Khania?’


  Ayesha fluisterde met Oros, die luid riep: ‘Er is geen antwoord. Ga, als ge uw leven liefhebt, want de dood is dicht in uw nabijheid.’


  Zij gingen heen, zo snel als hun paarden hen konden dragen.


  Ayesha draaide zich naar mij om en siste tussen haar opeengeklemde tanden: ‘Holly, bereid u voor in de mond van de hel te kijken. Ik wilde hen sparen, als ik kon, maar mijn hart gebiedt mij menselijk medelijden van mij af te zetten, en al mijn geheime macht te gebruiken, als ik Leo nog wil zien. Holly, ik zeg je, dat ze op het punt zijn hem te vermoorden.’


  Toen werden enkele bevelen gegeven en de compagnieën werden geformeerd in de vorm van een grote wig.


  Een stoot op een trompet en de gebogen horens van de cavalerie schoten uit als reusachtige armen om ons te omringen, terwijl het brede front van het vijandelijke leger voorwaarts rolde zoals een golf aanrolt en daarachter lag, linie na linie, een golvende zee van mensen.


  Ons einde was nabij. We waren verloren, het had er althans alle schijn van.


  Dichter en dichter pakten zich de wolken samen. Voor ons blikkerden de torens van Kaloon onheilspellend in het licht van de ondergaande zon. Boven ons een donkerte als bij een verduistering. Om ons heen de schemerende, verschroeiende vlakte. Daarover nadere Athenes leger en onze voortijlende wig van paardenvolk scheen gedoemd tot een niet te ontwijken ondergang.


  Ayesha liet haar teugels los. Zij spreidde haar armen uit en wuifde met haar gescheurde, witte sluier, als gaf zij daarmee de hemel een signaal.


  Terstond brak uit de ziedende kaken van die onheilige avond een vlam, die ook wapperde als een gescheurde sluier in de greep van een zwarte wolkenhand.


  Toen liet Ayesha de donder van haar macht over de kinderen van Kaloon rollen. Zij riep en de Verschrikking kwam. Verschrikkelijke windvlagen joegen ons voorbij en met de wind kwam de hagel en fluitende regen, die zichtbaar waren in de pijlen van het onophoudelijke bliksemlicht.


  Het was zoals zij het mij voorspeld had, alsof de hel over de wereld was losgebroken, maar wij gingen er ongedeerd doorheen. Want al deze losgebroken furies trokken voor ons uit. De hagel was de heraut van onze komst, terwijl de orkaan met miljoenen afzonderlijke stemmen, die tezamen één gillend, afschuwelijk en onbeschrijflijk geluid maakten, raasde en tierde.


  Wat onze vijanden betreft, zij waren gevlucht en verdwenen. Ik hoorde hun kreten van angst en doodsstrijd. Het was nu zo donker als in de donkerste nacht, maar bij het licht van de bliksemstralen zag ik hen weglopen. Ik zag paarden en hun berijders over elkaar op de grond rollen. Het voetvolk als door de storm opgezweepte bladeren op wervelende hopen stapelen.


  Ik zag de hoge wallen van Kaloon omvergeblazen en meegenomen worden, terwijl de huizen in brand vlogen.


  Duister; het diepste duister; geraas, verdoemenis, verschrikking!


  En dwars daar doorheen hoorde ik een uitbundige stem: ‘Ik beloofde u een kijkje in de hel! Nu, Holly, gelooft ge nu, dat ik de gevangen machten van de wereld kan ontketenen?’


  Nu was alles voorbij en boven ons scheen de rustige avondhemel, en voor ons lag de lege brug en aan de overzijde de brandende stad Kaloon. Maar de legers van Athene, waar waren die?


  Van onze compagnie ruiters hadden wij er geen een verloren.


  Zij galoppeerden bevend en met witte gezichten achter ons, als mannen, die van aangezicht tot aangezicht met de dood gevochten en hem overwonnen hadden en nu triomfeerden.


  Toen de zon was ondergegaan, bereikten wij de poort. Stilte op het voorplein, stilte overal, behalve het verwijderde geluid van het vuur, dat voortraasde, en het gehuil van de Honden des Doods in hun kennel. Ayesha sprong van haar paard en iedereen terugzendend, behalve Oros en mij, liep zij door de open deur de hal binnen.


  Alles was leeg - iedereen was gevlucht of dood. Eindelijk kwamen wij aan de kamer van Simbri, diezelfde kamer, waar Athene ons eens met de dood bedreigd had.


  De deur was gesloten en gegrendeld, maar bij Ayesha’s komst opende zij zich vanzelf.


  Nu traden wij de verlichte kamer binnen. In een stoel, met bleek gelaat, maar trots en tartend, zat Leo vastgebonden. Over hem heen gebogen stond met een dolk in zijn hand, gereed om toe te slaan, de oude Shaman. Op de vloer vlak bij lag, met wijd open ogen naar boven starend, ook in haar dood majestueus, Athene, de Khania van Kaloon.


  Ayesha bewoog haar arm en de dolk viel uit Simbri’s hand kletterend op de marmeren vloer, terwijl hij als versteend bleef staan.


  Zij bukte, raapte de dolk op en sneed met een snelle beweging Leo’s touwen door. Daarna zonk zij, als was zij eindelijk uitgeput, op een bank neer.


  Leo stond op, keek verwilderd om zich heen en zei: ‘Nog juist op tijd, Ayesha. Eén seconde later en die moordende hond…,’ - hij wees op Shaman - ‘nu ja, het is voorbij. Maar hoe verliep de strijd en hoe hebben jullie kans gezien dwars door die vreselijke orkaan heen hier te komen? O, Horace, de hemel zij dank dat jij niet gedood bent.’


  ‘De strijd ging slecht voor sommigen,’ zei Ayesha, ‘en ik kwam niet door de orkaan, maar op zijn vleugels.’


  ‘Die vreselijke storm, die mij krankzinnig scheen te maken,’ zei Leo.


  ‘Toch was hij mijn bode, ik zond hem om u te redden,’ zei Ayesha eenvoudig.


  Leo dacht een ogenblik na en zei: ‘Dat zei Athene ook. maar ik geloofde haar niet. Zij vertelde mij, dat haar volk vernietigd was en dat zij tegen de machten van de hel niet kon vechten, maar dat zij mij wel daarheen kon zenden en ze nam een mes om mij te doden. Ik sloot mijn ogen in afwachting van de dolksteek, maar in plaats daarvan voelde ik haar lippen op mijn voorhoofd en hoorde ik haar zeggen: ‘Nee, dat wil ik niet. Vaarwel, vervul uw eigen bestemming, zoals ik de mijne.’


  Ik opende mijn ogen en keek. Daar stond Athene, met een glas in haar hand… kijk, daar ligt het.


  ‘Verslagen… toch win ik,’ riep ze, ‘want ik ga slechts vooruit om het pad voor te bereiden, dat gij bewandelen zult, en uw plaats in de onderwereld te bereiden.’


  Zij dronk en viel dood neer… nauwelijks enige ogenblikken geleden. Hierop wilde die oude man mij vermoorden… spaar hem, hij is familie van haar en hij had haar lief.’


  Toen zonk Leo terug in zijn stoel en scheen in een soort verdoving te raken, want hij zag er opeens uit als een oude man.


  ‘Je bent ziek,’ zei Ayesha angstig. ‘Oros, je medicijnen. Vlug!’


  De priester boog en haalde een flesje uit zijn zak, dat hij opende en aan Leo gaf met de woorden: ‘Drink, heer, dit zal u uw kracht teruggeven, want het is sterk.’


  De uitwerking die het drankje had, was wonderbaarlijk. Binnen een minuut schitterden Leo’s ogen weer en kwam de kleur op zijn wangen terug.


  ‘Uw medicijnen zijn uitstekend,’ zei hij tegen Ayesha. ‘Maar zie, daar staat voedsel. Zeg me, mag ik daarvan eten, want ik kom bijna om van de honger.’


  ‘Ja, eet,’ antwoordde zij zacht, ‘en jij, Holly, eet eveneens.’


  Toen vielen we aan en aten zelfs in tegenwoordigheid van de dode vrouw, die er in haar dood zo koninklijk uitzag; in aanwezigheid van Ayesha, dat wonderlijke wezen, dat een leger kon vernietigen met de vreselijkste wapens, die haar ten dienste stonden.


  Oros at niets, maar bleef waar hij was, en Ayesha raakte evenmin enig voedsel aan.
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  HET TOEGEVEN VAN AYESHA


  Toen ik voldaan was, zat Leo nog te eten, want het bloedverlies en de uitwerking van de krachtige zenuwdrank, hadden hem hongerig gemaakt.


  Ayesha zat hem aan te staren met peinzende dromerige ogen.


  Eindelijk stond Leo op en zei: ‘Ik wilde, dat ik met u in het gevecht was geweest.’


  ‘Bij de rivier hebben wij gevochten,’ zei ze, ‘naderhand niet. Mijn dienaren van Vuur, Aarde en Lucht hebben het overige gedaan. Ik wekte hen uit hun slaap en op mijn bevel sloegen ze toe en redden u.’


  ‘En namen menig leven om dat van één mens te redden,’ zei Leo.


  ‘Al waren het er miljoen geweest en niet duizenden, ik zou ze allemaal hebben laten doden.’


  ‘Maar Ayesha,’ zei Leo, ‘hoe weet u, dat een macht, nog groter dan de uwe, geen wraak zal nemen?’ Terwijl hij dit zei, flikkerde een bleke schaduw op Leo’s gelaat, een schaduw als van de naderende dood, en in de starre ogen van de Shaman kwam een glimlach.


  Voor één ogenblik scheen zich een grote angst van Ayesha meester te maken, maar deze ging even gauw voorbij, als hij gekomen was.


  ‘Nee!’ riep ze, ‘voorbij is nu de vreselijke nacht. De dag der victorie breekt aan.’


  Ze wees uit het venster naar de brandende stad. ‘Zie, de rook van het eerste offer dat ik u aanbied. Wat wilt gij nog meer, vraag en ik zweer, dat het van u is.’


  ‘Ge zweert, maar zult ge uw eed ook houden?’


  ‘Ja, ik zweer bij mijzelf en de kracht die mij voortbracht. Als het meer is dan ik geven kan… welnu, moge dan, als ik het u weiger, zulk een ellende over mij komen als zelfs Athenes spiedende ziel zou bevredigen.’


  ‘Ik vraag niets van u, dat ge niet geven kunt, Ayesha. Ik vraag u zelf van u… niet in de verre toekomst, nadat ik in een mysterieus vuur gebaad zal zijn, maar nu… vannacht!’


  Ze deinsde een ogenblik terug.


  ‘O, Leo,’ zei ze langzaam, ‘ik dacht dat uw ziel op een edeler doel gericht was. Dat gij mij om meer macht, om meer heerschappij zoudt smeken. Leo, ik had betere, hogere dingen van je verwacht.’


  ‘Ayesha, ik ben geen god, ik ben een man. En als man verlang ik naar de vrouw die ik liefheb. Al is het maar voor één korte nacht, vergeet uw grootheid en wees een vrouw… de mijne. Houd uw eed of laat mij gaan.’


  Ayesha boog haar hoofd. Toen deed Leo een stap naar voren. Hij nam haar in zijn armen en kuste haar. Zij maakte zich uit zijn omhelzing los en stond weer voor hem, maar nu op enige afstand.


  ‘Heb ik Holly niet gewaarschuwd,’ fluisterde zij, ‘u te vragen op te passen, dat ik uw menselijke hartstochten niet mede zou opvatten? O, man, het begint te smeulen in mijn hart en als het tot een vlam aanwakkert….’


  ‘Wel,’ antwoordde hij lachend, ‘dan zullen we voor een ogenblik gelukkig zijn.’


  ‘Ja, Leo, maar voor hoe lang?’


  ‘Hoe lang, Ayesha? Ons hele leven, een jaar, een maand, een minuut… ik weet het niet en het kan me niet schelen!’


  En toen ving bij Ayesha de geheimzinnigste en meest treffende van al haar veranderingen aan.


  Ayesha werd menselijk!


  Onder haar gewaad kon ik haar hart zien kloppen en op haar gelaat en in haar ogen kwam een uitdrukking, welke alleen uit liefde geboren wordt. Ze scheen hoe langer hoe stralender te worden en hoe langer hoe mooier. Niet langer de gesluierde heremiet uit de grotten, niet langer het orakel van het heiligdom, niet langer de Walkure van het slagveld, maar de gelukkigste bruid, die ik ooit gezien heb.


  ‘Hoe zullen we trouwen?’ riep ze uit. ‘Ik weet het, Holly moet onze handen in elkaar leggen; wie anders? Deze brandende stad is ons altaar, de doden en de levenden zijn onze getuigen op aarde en in de hemel. Kom Holly, doe uw taak en geef deze maagd aan deze man.’


  Als in een droom deed ik wat zij zei en nam haar uitgestrekte hand en die van Leo. Toen ik ze vasthield, het is de zuivere waarheid, was het of er een vuur door mijn aderen van haar naar hem stroomde. Met dat vuur kwamen heerlijke visioenen en klanken van machtige muziek en een gevoel of mijn hoofd barsten zou van overvloeiend leven.


  Ik legde hun handen in elkaar, ik weet niet hoe. Ik zegende hen; ik weet niet hoe. Toen ging ik tegen de muur leunen en keek.


  Met een overgave en een hartstocht, die zo prachtig en intens waren, dat zij bovenmenselijk schenen, sloeg Ayesha haar armen om de hals van haar geliefde, trok zijn hoofd naar het hare, zodat het gouden haar met haar zwarte lokken samensmolt, en kuste hem op de lippen.


  Zo bleven zij een ogenblik vereend en gedurende dit ogenblik spreidde de diadeem van licht op haar voorhoofd zich ook over het zijne uit. Met een zachte, gelukkige lach maakte zij zich los en zei:


  ‘Zo geef ik mij, Leo Vincey, voor de tweede maal aan u. Zolang gij leeft, leef ik aan uw zijde en als gij sterft, indien gij dan sterven moet, zal ik u volgen door werelden en firmamenten. Waar gij gaat, wil ik ook gaan.’


  Zij zweeg en staarde verrukt hemelwaarts, als wachtte zij op inspiratie. En nooit, zelfs niet in de vuren van Kor had Ayesha zo goddelijk geschenen als zij nu deed op dit ogenblik van de oogst van haar liefde.


  Mijn ogen dwaalden van haar naar Leo, die bleek en stil voor haar stond. Ik vroeg me af, wat er in zijn geest omging, dat hij zo ongevoelig kon blijven, terwijl dit trotse wezen hem in haar hele overweldigende schoonheid aanbad.


  Hoor! Zij begon te zingen met een zo volmaakt mooie stem, dat ik de adem inhield.


  ‘De wereld was niet, was niet, en in de schoot der stilte

  sliepen de zielen der mensen.

  Maar ik was en gij….


  Plotseling hield Ayesha op en ik voelde, meer dan ik zag, een afgrijslijke schrik op haar gelaat.


  Leo zwaaide heen en weer, alsof de stenen beneden hem een wiegelende boot waren. Heen en weer zwaaide hij… hij strekte zijn armen uit om haar te grijpen… viel toen plotseling achterover en bleef doodstil liggen.


  O, die gil, die zij gaf! Eén gil slechts… dan was alles stil.


  Ik sprong op hem toe en daar, verwelkt in Ayesha’s kus, gedood door het vuur van haar liefde, lag Leo dood… dood op de borst van de dode Athene!


  HOOFDSTUK 24

  

  HET VERSCHEIDEN VAN AYESHA


  Ik hoorde Ayesha plotseling zeggen - en die woorden troffen me als iets verschrikkelijks in hun hopeloze aanvaarding van een verdoemenis, waartegen zij zelfs de kracht niet had te strijden:


  ‘Het schijnt, dat mijn heer mij voor een ogenblik verlaten heeft. Ik moet mij naar mijn heer ver weg spoeden.’


  Wat hierna gebeurde weet ik niet precies, maar toen ik tenslotte weer een weinig tot mijzelf kwam, hoorde ik Ayesha op koude, kalme toon enige priesters bevelen het lijk van die vervloekte vrouw weg te dragen.


  Leo, die er vreemd kalm en gelukkig uitzag, lag nu op het rustbed, met de armen over de borst gevouwen. Toen de priesters met hun koninklijke last verdwenen waren, scheen Ayesha, die in gepeins verzonken bij zijn lijk zat, te ontwaken, want ze stond op en zei:


  ‘Ik heb een bode nodig en voor een niet gewone reis, want hij moet de verblijfplaats der Schimmen opzoeken.’ En zij wendde zich tot Oros en scheen hem aan te zien.


  Voor het eerst zag ik de eeuwige glimlach van zijn gelaat verdwijnen en hij werd bleek en beefde.


  ‘Gij zijt bang,’ zei zij minachtend. ‘Wees maar gerust, Oros, ik zal niet iemand zenden die bang is. Holly, wilt gij gaan voor mij… en hem?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Ik ben het leven moe en verlang geen ander einde. Maar laat het snel en pijnloos zijn.’


  Ze dacht een ogenblik na en zei toen:


  ‘Nee, uw tijd is nog niet gekomen, gij hebt nog werk te doen. Houd vol, mijn Holly, het is nog maar voor een ogenblik.’


  Toen keek zij naar de Shaman, die in steen veranderd was en die daar al die tijd als een beeld gestaan had, en riep: ‘Ontwaak!’


  Ogenblikkelijk scheen hij weer in het leven terug te keren. Zijn ledematen ontspanden zich en hij was weer, zoals hij altijd geweest was: oud, grimmig, boosaardig.


  ‘Ik hoor u, meesteres,’ zei hij, buigend als iemand, die buigt voor de macht die hij haat.


  ‘Gij ziet, Simbri!’


  ‘Ik zie. De dingen zijn gebeurd, zoals Athene en ik hebben voorspeld, nietwaar?’


  ‘Luister, Simbri, ik wil u eren. Gij zult mijn bode zijn en pas op! Pas op, zeg ik u, dat gij uw taak goed volbrengt, daar gij mij van alles verslag moet doen. Ga de duistere paden des Doods af en tracht, daar zelfs mijn gedachten misschien niet reiken tot de plek, waar hij slaapt vannacht, hem op te sporen en zeg hem, dat zijn vrouw Ayesha hem snel volgen zal. Beveel hem, dat hij mij wacht aan de Poort des Doods, waar ik hem mag begroeten. Hoort ge?’


  ‘Ik hoor u, o koningin, machtig als van oudsher.’


  ‘Nog een boodschap. Zeg tot Athene, dat ik haar vergiffenis schenk. Zij heeft haar rol schitterend gespeeld. Daar bij de Poorten zullen we de rekening opmaken. Hoort ge?’


  ‘Ik hoor u, o Eeuwige Ster, die de nacht overwonnen heeft.’


  ‘Ga dan, man!’


  Bij deze woorden sprong Simbri van de grond en greep in de lucht als wilde hij zijn eigen vertrekkende ziel grijpen, wankelde terug tegen de tafel, gooide deze omver en viel tussen een wanorde van gouden en zilveren vaatwerk neer en stierf.


  Ze keek naar hem en zei: ‘Zie, ofschoon hij mij steeds haatte, heeft deze tovenaar, die Ayesha van het eerste ogenblik af gekend heeft, tenslotte aan mijn oude majesteit eer bewezen, toen leugens hem niet meer konden baten. Ga nu rusten, Holly. Morgenavond reizen wij naar de Berg om daar de lijkdienst te houden.’


  Ik begaf mij naar de aangrenzende kamer, die van Simbri geweest was, en legde mij op zijn bed, maar ik kon niet slapen. De deur was open en bij het licht van de brandende stad, dat door de tralies scheen, kon ik Ayesha bij haar dode zien waken.


  Tenslotte stond zij op en kwam in mijn kamer.


  ‘Gij lijdt om mij, Holly,’ zei ze vriendelijk, ‘daar ge mijn angsten kent, dat Leo iets overkomen zou.’


  ‘Ja, Ayesha, ik lijd ook om u.’


  ‘Ge moet met mij geen medelijden hebben, Holly, daar, al zou mijn menselijk deel hem hier op aarde willen hebben houden, mijn geest zich er nu over verheugt, dat hij voor een ogenblik die sterfelijke banden heeft verbroken. Daarom wis ik mijn tranen en, wederom als koningin des vredes gekroond, ga ik me bij hem voegen, die wij verloren hebben, daar waar hij ons wacht, zoals mij veroorloofd is te doen. Maar ik ben zelfzuchtig en vergeet, dat u rust nodig hebt. Slaap, vriend, ik beveel u, slaap!’


  Het was avond geworden en Ayesha stond naast mijn bed.


  ‘Alles is klaar,’ zei zij, ‘ontwaak en rijd met me mee.’


  Zo togen we op weg, geëscorteerd door een duizend man cavalerie, want de rest bleef achter om het land van Kaloon te bezetten, of wellicht te plunderen.


  Weer was het nacht en waar eens de baar van de Khan had gestaan, geflankeerd door de brandende zuilen, stond nu die van Leo in het binnenste van het Heiligdom voor het beeld van de Moeder, wier milde, onveranderlijke ogen zijn rustig gelaat schenen op te nemen.


  Op haar troon zat de gesluierde Heseische en deelde bevelen uit aan haar priesters en priesteressen.


  ‘Ik ben moe,’ zei zij, ‘en ik zal u misschien voor een ogenblik verlaten om uit te rusten. Een jaar of duizend jaar… daar kan ik niets van zeggen. Als dat zo is, laten Papave dan, met Oros als haar raadsman en echtgenoot, mijn plaats innemen, tot ik terugkom.’ Zij wees naar mij en voegde er aan toe:


  ‘Deze man is mijn welbeminde vriend en gast. Het is mijn wil, dat gij hem hier verzorgt en bewaakt en dat gij, als de sneeuw gesmolten is en de zomer op komst, een weg voor hem baant door de afgrond en hem over de bergen brengt, tot gij hem veilig alleen kunt laten. Hoort goed en vergeet niets, want wees er zeker van, dat gij aan mij over hem rekenschap zult moeten afleggen.’


  De nacht liep naar de dageraad en wij stonden op de piek boven de afgrond van vuur: Ayesha en ik, Oros en Papave.


  Ayesha knielde bij de dode Leo neer, terwijl zij naar dat koude, glimlachende gezicht staarde, maar geen enkel woord sprak. Eindelijk stond zij op en zei:


  ‘Het duister nadert, Holly, de diepe duisternis, welke de glorie van de dageraad voorafgaat. Vaarwel nu voor een ogenblik. Wanneer gij stervende zijt, maar niet eerder, moet gij mij roepen en ik zal tot u komen. Beweeg niet en spreek niet vóór alles voorbij is, opdat niet, als ik niet langer hier ben om u te behoeden, een Macht kome en u neersla.’


  Zij dacht even na en voegde er aan toe: ‘Vriend, neem deze scepter als herinnering aan mij, want zij bezit vele vermogens,’ en zij gaf mij het met juwelen bezette sistrum, dat zij in haar hand hield, en zei toen:


  ‘Kus zijn voorhoofd, ga achteruit en wees stil.’


  Nu daalde, evenals destijds, de duisternis over de put en plotseling kwam door die duisternis, aanzwevend op de wind, de twee-vleugelige vlam en bleef trillend boven Ayesha staan.


  Het verscheen, het verdween en een voor een kropen de lange minuten voorbij, tot de eerste straal van de dageraad over de top van de rots lichtte.


  Wat was alles leeg… buitengewoon leeg en verlaten. Verdwenen was het lijk van Leo en verdwenen was ook Ayesha.


  Waarheen zij was gegaan? Ik weet het niet. Dit slechts weet ik, dat ik, toen het licht weerkeerde en de grote vlam opflikkerde om het licht te ontmoeten, twee schitterende gestalten meende te zien, die opwaarts zweefden. En hun gezichten waren die van Leo en Ayesha.


  Hoe dikwijls heb ik mij gedurende de treurige maanden die volgden, afgevraagd waar Zij is heengegaan? Het antwoord kwam nooit. Ik kan mij echter niet indenken, dat zij dood zou zijn. Zij moet nog bestaan, zo niet op aarde, dan toch in een andere sfeer.


  Dit geloof ik en als mijn uur komt - en dat nadert snel - dan zal ik weten, of het een illusie is of dat zij verschijnen zal om mijn gids te zijn, zoals zij mij op het allerlaatste ogenblik beloofde.


  En zo gingen tenslotte de lange maanden voorbij, tot bij de nadering van de zomer de sneeuw smolt. Toen zei ik dat ik gaan moest. Zij gaven mij van hun schatten en kostbare stenen, opdat ik geen geldgebrek zou hebben, daar het goud, waarvan ik zoveel had, te zwaar voor één man was. Zij brachten mij over de vlakten van Kaloon, tot aan de stad.


  Ik kampeerde buiten de wallen bij de rivier, precies op de plek, waar Leo en ik waren geland, nadat die arme, krankzinnige Khan ons vrij had gelaten, of liever ons had laten gaan om nagejaagd te worden door zijn Honden des Doods.


  De volgende dag namen wij een boot en roeiden de rivier op, tot we aan het Poorthuis kwamen. Hier sliepen wij wederom, hoewel slapen deed ik eigenlijk niet.


  De volgende morgen daalde ik in het ravijn af en zag tot mijn verwondering, dat over de snelle stroom een ruwe brug was geslagen en dat ter voorbereiding van mijn komst ladders tegen de tegenover liggende afgrond gezet waren. Hier nam ik afscheid van Oros.


  ‘Wij hebben samen vreemde dingen meegemaakt,’ zei ik, omdat ik niets anders wist te zeggen.


  ‘Zeer vreemd,’ antwoordde hij glimlachend.


  ‘Maar, vriend Oros, de gebeurtenissen zijn in uw voordeel uitgevallen, want gij erft een koningsmantel.’


  ‘Ik hul mijzelf in een mantel van geleend koningschap!’


  ‘Bedoelt ge, dat de Heseische niet dood is?’


  ‘Ik bedoel, dat de Heseische nooit sterft! Vreemdeling uit het Westen, even zeker als de zon de morgen na de nacht, waarin zij heenging, weer opkomt, even zeker zal ook zij terugkeren en in mijn geleend kleed wacht ik haar komst af.’


  ‘Ik wacht ook op haar komst,’ antwoordde ik en zo scheidden wij.


  Vergezeld van twintig man, die levensmiddelen en wapens droegen, beklom ik met gemak de ladders en nu ik voedsel had, trok ik de bergen zonder tegenslagen door. Zij begeleidden mij zelfs door de zandvlakte aan de overkant, tot wij een nacht kampeerden in het gezicht van de reusachtige Boeddha, die voor het klooster zit en eeuwig over de zandwoestijnen en sneeuwvlakten staart.


  Toen ik de volgende ochtend wakker werd, waren de priesters heengegaan. Ik nam mijn bagage op en vervolgde mijn reis alleen, om tegen zonsondergang het Lamaklooster te bereiken.


  Voor de deur zat een oude man, gekleed in een gescheurde en versleten jas. Het was onze oude vriend Kou-en. Hij keek naar mij op en zei: ‘Ik wachtte u, broeder van het klooster, dat De Wereld genoemd wordt.’ Hij sprak op effen, afgemeten toon om zijn vreugde te verbergen. ‘Ben je soms hongerig, dat je naar deze armzalige plek terugkeert?’


  ‘Ja, eerwaarde Kou-en,’ antwoordde ik. ‘Ik honger naar rust.’


  ‘Rust zal uw deel zijn gedurende alle verdere dagen van deze incarnatie. Maar zeg me, waar is de andere broeder?’


  ‘Dood,’ antwoordde ik.


  Die avond vertelde ik hem alles. Kou-en luisterde eerbiedig en opmerkzaam, maar de geschiedenis wekte, hoe vreemd ze de meesten ook moge voorkomen, bij hem slechts weinig verwondering. Hij verklaarde haar mij in tegendeel met behulp van een wonderbaarlijke theorie over reïncarnatie zó langdradig, dat ik tenslotte begon te dommelen.


  ‘Tenslotte,’ zei ik slaperig, ‘zou het lijken of wij allen verdiensten winnen op het Eeuwigdurende Plan.’


  ‘Ja, broeder van het klooster De Wereld,’ antwoordde Kou-en ernstig, ‘zonder twijfel wint gij alle verdienste, maar als ik het zo maar eens zeggen mag, wint gij het zeer langzaam, voornamelijk de vrouw - of de tovenares - of de machtige kwade geest - als wier namen gij mij noemt Zij, Hes en Ayesha op aarde en in Avitchi Gevallen Ster…’


  Hier eindigt mr Holly’s manuscript, waarvan de buitenbladen verbrand zijn, toen hij het in zijn huis in Cumberland in het vuur wierp.
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U, die dit leest, zult zich wellicht afvragen wie ik ben.
Welnu, ik ben Horace Holly, en mijn metgezel is mijn
pleegzoon Leo Vincey.

Wij zijn de mannen, die, een oud spoor volgend, naar de
Grotten van Kor in Midden-Afrika trokken en daar haa.
vonden, die wij zochten: Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden.
In Leo vond zij haar geliefde terug, de herboren Kallikrates,
de Griekse priester van lsis, die zij tweeduizend jaar tevoren
in haar jaloerse woede vermoord had.

Daar, in Kor, voor de flikkerende stralen en dampen van de
Zuil des Levens, verklaarde zij haar mystieke liefde en werd
dan onder onze ogen weggerukt voor een z6 vreselijk lot, dat
ik zelfs nu, na al wat geweest is, huiver bij de herinnering
eraan. En toch, wat waren Ayesha’s laatste woorden? Ver-
geet mij niet... heb medelijden met mijn schande; ik sterf
niet, Ik zal terugkomen en weer mooi zijn. Ik zweer het... het
is waar.""

En Zij, Ayesha, kwam terug, mooier dan ooit! Maar het
duurde bijna twintig jaar eer Leo Vincey haar in zijn armen
kon sluiten,

Het decor voor deze gebeurtenis was het woeste bergland van
de Himalaya, waar de dood van alle kanten dreigde: in de
ontoegankelijke rotsspelonken en langs de smalle bergpaden,
van de zijde van de uitgehongerde bergberen en de bloed-
dorstige inboorlingen. En in de liefde van de mooiste onder
de vrouwen...
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